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Věnování:

 

Stephenovi A. Abramsovi, 

který toho o Midkemii ví daleko víc než já.


Poděkování

Z důvodů, které jsou příliš složité, než abych je zde mohl vysvětlit, jsem velkým dlužníkem mnoha lidí. Mé díky si obzvlášť zaslouží:

William Wright, Lou Aronica a Mike Greenstein za to, že vnesli řád do chaosu a navedli mě na správný kurs.

Adrian Zackheim za to, že mě dostal k Hearst Books; Robert Mecoy za to, že navedl mou setrvačnost správným směrem a že byl tím nejnezdolnějším povzbuzovačem na celém světě;

Liz Per! McKenna za to, že si udělala ve svém velice nabitém rozvrhu čas na to, aby popleteného autora o všem informovala; a John Douglas, který mi přišel na pomoc vždy, kdy to bylo třeba. Všichni tito lidé byli po nějakou dobu chaosu mými editory.

Jennifer Brehl, má nová editorka, za to, že se dokázala zapojit do práce v obrovském tempu a nikdy se neopozdila.

Všichni ostatní u Hearst Books/Avon Books, kteří stáli v pozadí mé práce.

Z obvyklých důvodů Jonathan Matson.

Mé děti, Jessica a James, za to, že mi každý den ukazovaly, co je magie.

A má žena, Kathlyn Starbuck, z tolika důvodů, že bych je sem ani nedokázal vypsat.

 

Raymond E. Feist

Rancho Santa Fe, Califomia

 


OSOBY A OBSAZENI:

Acaila - vůdce eldar u dvora královny elfů

Alfred - kaprál z Darkmooru

Aglaranna - královna elfů v Elvandaru, manželka Tomáše, matka Calina a Calise

Akee - hadatský horal

Andrew - Banathův kněz v Krondoru

Anthony - mág z Crydee

Averyová, Abigail - dcera Rupa a Karli

Avery, Duncan - Rupův bratranec

Avery, Helmut - syn Rupa a Karli

Averyová, Karli - Rupova manželka, matka Helmuta a Abigail

Avery, Rupert 'Rup' - mladý obchodník z Krondoru, syn Toma Averyho

 

Borric - král Ostrovů, dvojče prince Erlanda, otec prince Patricka

Brook - první důstojník na Královském drakovi 

 

Calin - elfský nástupce trůnu v Elvandaru, nevlastni bratr Calise, syn Aglaranny a krále Aidana

Calis - 'Krondorský orel', zvláštní agent prince z Krondoru, vévoda dvora, syn Aglaranny a Tomáše, nevlastní bratr Calinův

 

ďLyes, Robert - mág z Hvězdna

de Beswick - kapitán královy armády 

de Savona, Luis - bývalý voják, Rupův pomocník 

Dolgan - král trpaslíků ze západu 

Dominik - opat ishapiánského opatství v Sarthu 

Dubois, Henri – trávič z Bas-Tyry 

Duga - žoldnéřský kapitán z Novindu 

Duko - generál armády Smaragdové královny 

Dunstan, Brian - Důvtipný muž, vůdce Jízlivou, kdysi též znám pod jménem Lysle Rigger

Erland - bratr krále a prince Nicholase, strýc prince Patricka 

Esterbrook, Jacob - bohatý obchodník z Krondoru, otec Sylvie

Esterbrooková, Sylvia - Jacobova dcera

 

Fadawah - generál v čele armády Smaragdové královny 

Freida - Erikova matka, manželka Nathana

Galain – elf z Elvandaru

Gamina - adoptovaná dcera Puga, sestra Williama, manželka Jamese a matka Aruthy 

Garret - kaprál Erikovy jednotky 

Gravesová, Katherine 'Kitty' - zlodějka z Krondoru

Hammon - poručík královy armády 

Harper - seržant Erikovy jednotky 

Hanam - Učený národa Saaurů

 

Chalmes - vedoucí mág na Hvězdně

 

Jacobyová, Helen - vdova po Randolfu Jacobym, matka Natalii a Willema

James - vévoda z Krondoru, otec Aruthy, dědeček Jamese a Elána

Jameson, Arutha - lord z Vencar, baron princova dvora, syn vévody Jamese, otec Jamese a Elána

Jameson, James 'Jimmy' - starší syn Aruthy, vnuk Jamese

Jameson, Elander 'Elán' - mladší syn Aruthy, vnuk Jamese

 

Kaleid - vedoucí mág na Hvězdně 

 

Livia - dcera lorda Vasaria

 

Marcus - vévoda z Crydee, bratranec prince Patricka, syn Martinův

Martin - bývalý vévoda z Crydee, prastrýc prince Patricka, otec Marcuse

Milo - vlastník hostince U Useknutého ocasu v Ravensburgu, otecRosalyn

Miranda - kouzelnice a spojenkyně Calise a Puga

 

Nathan - kovář v hostinci U Useknutého ocasu v Ravensburgu, bývalý Erikův mistr, jenž se oženil s Freidou 

Nakor Isalánec - hráč, uživatel magie, přítel Calise a Puga 

Nicholas - admirál Západní flotily, princ královské rodiny,

strýc prince Patricka

 

Patrick - princ z Krondoru, syn prince Erianda, synovec krále a prince Nieholase

Pug - mág, vévoda z Hvězdna, bratranec krále, otec Gaminy a Williama

 

Reeves - kapitán Královského draka  

Rosalyn - Milová dcera, manželka Rudolfa, matka Gerda 

Rudolf - pekař v Ravensburgu, manžel Rosalyn, nevlastní otec Gerdův

 

Subai - kapitán Královských krondorských stopařů

Sati, Jadow - seržant Erikovy jednotky 

Šo Pi - bývalý spolubojovník Erika a Rupa, Nakorův student

 

Tithulta - pantathiánský velekněz

Tomáš - vojvoda Elvandaru, manžel Aglaranny, otec Calise, dědic moci Ashen-Shugara

 

Vasarius - quegský šlechtíc a obchodník 

von Darkmoor, Erik - voják Calisových Karmínových orlů 

von Darkmoor, Gerd - syn Rosalyn a Stefana von Darkmoor, Erikův bratranec

von Darkmoor, Manfred - baron z Darkmooru, nevlastní bratr Erika

von Darkmoor, Mathilda - baronka z Darkmooru, matka Manfreda

Vykor, Karele - admirál Východní flotily

 

William - rytíř-maršálek z Krondoru, Pugův syn a Gaminin nevlastní bratr, strýc Jimmyho a Elána

 


Prolog

 

 

 

 


ÚNIK

 

 

 

Stěna se zachvěla.

Zdálo se, že devět metrů vysoká kamenná zeď proti prázdnému trůnu v místnosti, jež byla kdysi trůnním sálem Jarwy, posledního Ša-šahana Sedmi národů Saaurů, se otřásla a pak zmizela; na jejím místě se objevila černočerná prázdnota. Shromáždili se zde tvorové, pocházející z nejhorších nočních můr, bytosti s děsivými tesáky a jedovatými drápy. Jedni byli podobni mrtvým zvířatům, zatímco jiní působili na první pohled skoro lidsky. Někteří se pyšnili širokými křídly, další rozvětveným parožím nebo silnými rohy. Všechno to byli silně stavění a zavilí tvorové, ovládající temnou magii a ovládaní vražednou přirozeností. Nicméně nyní se žádný z nich nehýbal a všichni s děsem očekávali to, co se objeví na druhé straně nově vytvořené brány. Démoni, tyčící se do výsky věkovitých stromů, se krčili u země, aby nebyli na první pohled patrní.

K otevření brány bylo zapotřebí obrovské energie a dlouhé věky v tom démonům bránili prokletí knězi ze vzdáleného města Ahsartu. Bariéra byla proražena, až když šílený velekněz odpečetil portál a vpustil dovnitř prvního démona, aby bránil jeho město před postupujícím vojskem Saaurů.

Nyní ležel svět Šíla v troskách, zbývající život se omezoval jen na nižší tvory v hlubinách oceánu, lišejníky, obrůstající skály v nepřístupných horských oblastech, a malé tvorečky, kteří zalézali pod kameny, aby unikli pozornosti. Všechno, co bylo větší než drobný hmyz, bylo pohlceno. Armádu démonů nyní svíraly obruče hladu a znovu se uchýlili ke starobylému zvyku požírat jeden druhého. Ale elita armády zastavila bratrovražedné boje, když byla dokončena nová brána z Pátého kruhu na Šílu, jejíž pomocí mohli komunikovat s nejvyšším vládcem říše démonů.

Bezejmenný démon stál na okraji davu, který se shromáždil v této kdysi majestátné síni. Vyhlížel ven zpod zpola zříceného sloupu, aby k sobě nepřitahoval přílišnou pozornost. Získal výjimečnou duši; ochraňoval ji a učil se od ní, jak se stát vychytralým a nebezpečným. Na rozdíl od většiny svých bratrů zjistil, že lstivost pomáhá v získávání cenné životní síly a inteligence daleko víc než hrubá síla.

Pořád ještě prokazoval těm, kteří stáli nad ním, příslušnou směsici strachu a nebezpečí – dostatek strachu na to, aby ho pokládali za někoho, jehož mohou ovládat, a přitom dostatek nebezpečí na to, aby se ho nepokoušeli pohltit. Bylo to nebezpečné postavení a kdyby udělal jediný chybný krok a přitáhl pozornost ke své zvláštnosti, kapitáni v této síni by ho okamžitě zničili a pozřeli, protože se jeho mysl vyvíjela cizím s nevídaným způsobem a protože si byl vědom své síly natolik, že znamenal pro jednoho každého z nich smrtelné nebezpečí.

Tento démon věděl, že by dokázal přemoci nejméně čtyři z těch, kteří si nad ním osobovali nadřazenost a stáli v této místnosti, ale příliš rychlý vzestup v této armádě znamenal, že by se na něho upírala nevítaná pozornost. Během svého poměrně krátkého života už měl možnost sledovat, jak nejméně půltucet těch, kteří, se prodrali na výsluní příliš rychle, zahynul při útoku jednoho z vyšších kapitánů, kteří buď jednali v sebeobraně a snažili se možného protivníka zničit dřív, než je vyzve k boji, nebo chránili některého ze svých oblíbených služebníků.

Nejmocnější ze všech kapitánů byl Tugor, První sluha Velkého Maarga, který zde uváděl v život jeho vůli. Tugor nyní padl na kolena a přitiskl čelo k zemi; ostatní démoni rychle následovali jeho příkladu.

Bezejmenný démon zaslechl tichý hlas a věděl, že přichází od duše, které se z mocnil; zprvu seji pokoušel neposlouchat, ale brzy zjistil, že mu říká důležité věci. „Pozoruj," zaslechl v duchu, jako by mu někdo tiše šeptal do ucha nebo jako by to byla jeho vlastní myšlenka.

Místnost zalila obrovská vlna energie, když se rozechvělá stěna jakoby zčeřila dovnitř, zmizela a na jejím místě se objevila brána od jejich domovské říše. Síní se prohnal mocný závan větru, jak vzduch naplňoval mezeru mezi oběma světy, jako by všechno v této místnosti bylo taženo zpátky do domovské říše. Démoni instinktivně cítili přítomnost někoho daleko mocnějšího než jsou sami – stačilo, aby se Tugor přiblížil a bezejmenný démon málem omdléval hrůzou, ale ve srovnání s tím děs, který proudil trhlinou v základní pralátce vesmíru, srážel jeho rozum do temnot věčného šílenství.

Všichni přítomní klečeli na zemi s čely přitisknutými k podlaze, kromě bezejmenného démona, který se skrýval za zříceným sloupem. Sledoval, jak se Tugor zahleděl do prázdnoty. Z díry ve zdi zazněl hlas, v němž byly ozvěny hněvu a děsu. „Našli jste cestu?"

Tugor řekl: „Našli, o nejmocnější! Už jsme poslali trhlinou na Midkemii dva kapitány."

„S jakými zprávami se vrátili?" zahřměl hlas z jiného prostoru a bezejmenný démon v něm zaslechl kromě hněvu a moci i něco jiného, něco, co mohlo být možná i zoufalství.

„Dogku a Jakan se se zprávami nevrátili," odpověděl Tugor. „Nevíme zatím nic. Nejspíš nedokázali udržet portál v chodu."

„Tak pošli dalšího!" rozkázal Maarg, vládce démonů Pátého kruhu. „Nehodlám přejít, dokud nebude cesta volná; nenechal jsi na tomto světel nic, co by se dalo pohltit. Až příště otevřu portál, projdu jím, a pokud nebude nic, čím bych mohl svůj hlad utišit, pozřu tvé srdce, Tugore!" Zvuk, provázející únik vzduchu z místnosti, náhle ustal, jak se trhlina mezi oběma světy uzavřela. Maargův hlas se ještě chvíli odrážel síní, zatímco chvění zmizelo a stěna byla stejná jako předtím.

Tugor vstal a vzteklým řevem dal průchod své nespokojenosti. Ostatní démoni vstávali pomalu, protože teď nebyla ta nejlepší chvíle k přitahování pozornosti druhého nejmocnějšího příslušníka své rasy. O Tugorovi bylo známo, že s radostí ukusuje hlavy těm; kteří podle něho v moci vyrostli příliš vysoko, aby se nikdy neobjevil nikdo, kdo by si mohl činit nárok na jeho postavení. Říkalo se dokonce, že Tugor schraňuje svou sílu, aby mohl jednoho dne vyzvat Maarga k boji o prvenství.

Tugor se otočil a zahřměl: „Kdo půjde další?"

Bezejmenný démon ani sám nevěděl, co ho vedlo k tomu, že vstal a přešel k Tugorovi: „Já půjdu, vládce."

Na Tugorově obličeji, jejž tvořila koňská lebka s velkými rohy, nebylo možno vyčíst skoro žádný výraz, snad kromě slabého náznaku překvapení. „Kdo jsi, malý hlupče?"

„Ještě nemám žádné jméno, mistře," řekl bezejmenný.

Tugor odstrčil stranou několik svých kapitánů a udělal k němu dva obrovské kroky, až se nad ním tyčil jako skála. „Poslal jsem kapitány, kteří se nedokázali vrátit. Proč bys měl ty uspět tam, kde oni selhali?"

„Protože jsem trpělivý, skryji se a budu pozorovat, mistře," odpověděl bezejmenný tiše. „Shromáždím informace, skryji se a budu hromadit svou sílu, až budu schopen znovu otevřít portál z druhé strany."

Tugor se na okamžik odmlčel, jako by o jeho návrhu uvažoval, pak napřáhl paži a menšího démona udeřil tak silně, že odletěl až ke stěně. Měl už sice malá křídla, ale byl příliš slabý na to, aby mohl létat, a připadalo mu, že se nárazem na kamennou stěnu polámala.

„To je za tvou troufalost," zavrčel Tugor, jehož hněv dosahoval vražedné hranice.

„Pošlu tebe," řekl dalšímu mocnému kapitánovi. Pak se otočil, popadl jiného a roztrhl mu hrdlo s řevem: „A tohle je za to, že vy ostatní neprokazujete dostatek odvahy!"

Někteří z démonů na okrajích skupiny se otočili a ze síně uprchlí, zatímco ostatní padli na podlahu a vydali se tak na milost Tugorovu hněvu. Ten se ale spokojil se zabitím jediného z nich a když z něj vysál krev a životní energii, odhodil prázdnou slupku masa stranou.

„Běž," nařídil Tugor kapitánovi. „Trhlina je ve vzdálených horách na východě. Ti, kteří ji střeží, ti řeknou, co musíš vědět, aby ses mohl vrátit... pokud toho budeš schopen. Vrať se zpátky a já tě odměním."

Kapitán vyrazil ze síně. Malý démon zaváhal a pak se vydal za ním a snažil se přemoci pálivou bolest v zádech. Pokud bude mít dostatek jídla a odpočinku, křídla se brzy zahojí. Jak vycházel z paláce, dvakrát na něho zaútočili hladoví démoni. Rychle je zabil. Když z nich vysál životní energii, bolest v křídlech o něco polevila a objevily se nové myšlenky a představy. Náhle si uvědomil, proč následuje kapitána, vyslaného ke znovuotevření trhliny.

Hlas, který kdysi vycházel z fialy, pověšené na řemeni kolem jeho krku, ale který teď slyšel přímo v hlavě, řekl: „Vytrváme, budeme růst a pak dokážeme to, co je zapotřebí."

Malý démon spěchal k místu, na němž se nacházela trhlina, k místu, jímž bylo možné meziprostorem přejít z tohoto světa do druhého, kam uprchlý zbytky národa Saaurů. Bezejmenný se učil mnoho věcí a věděl, že spojenec nějak démony zradil, že tato trhlina měla zůstat otevřená, ale on ji zavřel. Dvakrát byla znovu otevřena násilím, ale jen na krátkou chvíli, protože ti na druhé straně použili silná protikouzla, aby ji udrželi uzavřenou. Přinejmenším tucet mocných démonů Tugor zabil, protože jeho armáda nemohla průchod použít.

 

Kapitán dorazil k portálu a obklopil ho tucet dalších démonů. Ti mu měli pomoci při přechodu. Bezejmenný, jehož si nikdo nevšímal, kráčel za větším démonem, jako by ho doprovázel.

Místo, na němž se nacházela trhlina, nebylo ničím pozoruhodné – tvořil je jen velký kruh blátivé půdy, kde trávu zadupaly do země kopyta tisíců saaurských koní a nohy desetitisíců pěších Saaurů, jež doprovázely jejich ženy a děti. Většina zbylé trávy, která rostla kolem trhliny, byla seschlá a zčernalá od toho, jak kolem chodili démoni, i když tu a tam bylo na temně hnědé zemi ještě vidět ostrůvky zeleně. Kdyby zůstala trhlina zavřená příliš dlouho, museli by démoni vyhledat i ty nejmenší zdroje životní energie a pohltit je. Bezejmenný démon zamžikal očima a zahlédl ve vzduchu viset podivný vír; kdokoli jiný by jej mohl zahlédnout jen stěží, pokud jej přímo nehledal.

To, čemu Saaurové a ostatní smrtelné rasy říkaly magie, bylo pro démony jen posunem životních energií a někteří z nich mohli při otevírání trhlin zahynout. Pokud nebudou ochranná kouzla na druhé straně odstraněna, nebude možné trhlinu otevřít na dobu delší než pár krátkých vteřin, a nepříliš mnoho démonů by dokázalo projít tam a zároveň zpátky. Žádný démon se nikdy nevzdal života dobrovolně – neměli to v povaze – ale všichni se děsili Tugora a Maarga a chovali naději na to, že nejvyšší cenu zaplatí jiní příslušníci armády, zatímco oni přežijí a získají odměnu.

Kapitán rozkázal: „Otevřete cestu!"

Démoni, kterým byl tento úkol svěřen, se na sebe podívali;

bylo jim jasné, že nejméně jeden z nich při tom pokusu zahyne, ale nakonec otevřeli své mysli a nechali proudit životní energii. Malý démon pozorně sledoval vzduch, zahlédl chvění v místě, kde se objevil průchod, a kapitán se přikrčil, jak se chystal k rychlému skoku do trhliny.

Pak démoni kolem trhliny zaječeli a kapitán se vrhl dopředu; a v tom okamžiku mu bezejmenný skočil na záda. Kapitána to naprosto zaskočilo a překvapilo, takže v trhlině zmizel se vzteklým a vyděšeným řevem. Prudkost útoku bezejmennému démonovi pomohla přemoci skokovou dezorientaci, která kapitánův děs jen zvýšila.

Když se vynořili v obrovské, temné jeskyni, zakousl se malý démon co nejvíc do místa, kde se kapitánova lebka stýkala s obrátil, do nejméně chráněného bodu jeho těla. Do nitra bezejmenného okamžitě vjel záchvěv energie, jak se kapitánův hněv změnil v děs a strach. Velký démon sebou začal v temné jeskyni házet a zmítat se, aby se zbavil útočníka. Bezejmenný se vší silou tiskl k zádům oběti. Kapitán se převrátil na záda a snažil se rozdrtit malého démona o kamennou stěnu jeskyně, ale v tom mu zabránila jeho vlastní široká křídla.

Pak kapitán padl na kolena a v tom okamžiku menší démon věděl, že zvítězil. Proudilo do něho tolik energie, že doslova málem praskl; už dřív, když pohltil menší démony, byl nakrmený skoro k bezvědomí, ale nikdy během jedné hostiny nespořádal tolik energie. Teď byl daleko mocnější než ten, jehož pohltil. Nohama, daleko silnějšíma a svalnatějšíma než předtím, pevně stál na podlaze jeskyně, zatímco zvedal slábnoucí oběť, která jen tiše kničela, jak z ní vyprchával život.

Brzy bylo po všem. Vítězný démon stál v jeskyni sám a málem se přílivem moci potácel. Žádné maso nebo ovoce ani pivo či víno nedokázalo uvést příslušníka jeho rasy do podobného stavu. Jen mu tady chybělo jedno z těch saaurských zrcadel, aby se mohl podívat, o kolik vyrostl; věděl, zeje nejméně o hlavu vyšší než předtím. A cítil, že mu teď ze zad vyrůstají křidla, jež ho budou po příštím krmení schopna nést po obloze celý den.

Ale náhle ho něco vyrušilo ze snění a znovu zaslechl, jak se mu do mysli opět vkrádá ten podivný hlas. „Hledej a dávej pozor!" Otočil se a přizpůsobil své vnímání, aby mohl zrakem proniknout okolní temnotou.

Obrovská síň byla poseta těly smrtelných tvorů. Rozeznal mezi nimi Saaury a ty, jež si říkali Pantathiánci, ale i třetí druh, který ještě neznal, menši než Saaurové a větší než Pantathiánci. Nezbyla v nich ale vůbec žádná životní energie, takže si jich nevšímal.

Ochranné bariéry, které měly zabránit v průchodu každému, kdo se patřičně nechránil, byly stále ještě na svých místech. Prozkoumal je a zjistil, že démoni, kteří byli vysláni do této říše před ním, se je pokusili odstranit, ale nepodařilo se jim to.

Znovu se rozhlédl po jatkách v této místnosti a uvědomil si, že zde bylo připraveno silné kouzlo, aby znemožnilo jeho předchůdcům ochrany zničit. Pak jej napadlo, co se asi jeho sou-kmenovcům stalo - pokud by totiž v tomto boji zahynuli, přetrvávala by tu stále jejich životní energie; nic podobného však necítil.

Unavený po bitvě, ale rozjařený svou novou silou, démon vztáhl pařát, aby odstranil první ochranu, ale cizí hlas řekl: „Čekej!"

Démon zaváhal a pak sáhl po fiále.která mu visela na hrudi. Aniž uvážil důsledky, otevřel uzávěr fialy a duše, která v ní byla uvězněna, unikla. Ale místo toho, aby utekla a připojila se k hordě svých předků, vlétla duše z fialy přímo do démonovy mysli.

Démon se zachvěl a zavřel oči, zatímco se vlády nad jeho tělem ujímala nová mysl. Kdyby bezejmenný nebyl tak zaujatý svým růstem po vítězství, možná by se nepoddal tak lehce nutkáni uvolnit duši z fialy, a kdyby nebyl tak dezorientován, nová mysl by nebyla schopna převzít kontrolu nad jeho tělem. Mysl, která nyní démona ovládla, nechala něco ze sebe ve fiale a tělo poslušně nádobku zase uzavřelo. Část duše musela zůstat mimo bezejmenného jako kotva, která bude fungovat proti síle démonova chtíče a hladu. Dokonce i s touto kotvou bude ovládání démonovy přirozenosti a soužití s jeho tělem neustálým bojem.

Nová démonova duše vyhlédla z těla zdokonalenýma očima, znovu si prohlédla ochrany a pak, i když je démon chtěl původně zničit, začal prozpěvovat starodávný saaurský nápěv, aby povolal na pomoc magii a ještě víc je zpevnil. Tvor si dokázal představit, jaký bude mít Tugor vztek, až mu další posel vybuchne v planoucí agónii, provázející pokus vejít do této říše. Past nebude démonům bránit ve vstupu navždy, ale získá novému tvorovi cenný čas.

Tvor si protáhl drápy a paže, které mu připadaly velice dlouhé, a zamyslel se nad tou třetí rasou, jejíž příslušníci leželi na podlaze mrtví. Byli to spojenci, nebo nepřátele Pantathiánců a jejich obětí – Saaurů?

Tvor pustil takové úvahy z hlavy. Když se nová mysl, ještě před nedávném uvězněná ve fiale, spojovala s myslí malého démona, rozvíjelo se i jejich věděni. Vycítil, že těmito kamennými galeriemi a chodbami prošel přinejmenším jeden nebo dva šílení démoni. Věděl, že na bezejmenného neúčinkovaly ochrany, protože sem trhlinou pronikl na zádech kapitána, který byl působením magie omráčen, zbaven vychytralosti a takřka proměněn v nemyslící zvíře – i když velice silné. Ale tento nový tvor, který byl kdysi démonem, věděl, že se nakonec inteligence démonům vrátí, jakmile se nakrmí a přibude jim moci. A s tímto vědomím se také vrátí do této jeskyně, aby zničili ochrany nadobro a otevřeli cestu ostatním démonům.

Nejdřív bude muset tvor tyto dva démony nalézt a postarat se o to. aby k tomu nedošlo. Pak se pustí do dalšího pátrání.

„Jatuk." Tvor to jméno vyslovil nahlas. Syn posledního vládce Saaurů na světě Šila v této říši vládne pozůstatkům mocných jatarů a tento tvor si s ním musel promluvit.

Když spojování myslí pokračovalo, démonova přirozenost byla postupně ovládána a potlačována, až se nakonec slila v jedno s druhou inteligencí; ta pak převzala kontrolu nad tímto falešným tělem a vykročila tunelem. Mysl Hanama, posledního z velkých Učených národa Saaur, našla způsob, jak obelstít smrt a zradu a nyní chtěla najít poslední ze svého lidu, aby je varovala před úkladem, který - pokud se mu nepostaví -uvrhne do zkázy další svět.
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Erik zvedl ruku.

Vojáci si za jeho zády o něco níž v kotlině klekli, zatímco jim mlčky ukazoval, kam má který jít. Alfred, který nyní v jednotce fungoval jako první kaprál, na druhém konci kolony opsal paží kruh a Erik přikývl. Každý z mužů věděl přesně, co má dělat.

Nepřítel se utábořil v relativně dobře hájitelném místě na stezce severně od Krondoru. Necelých pět kilometrů dále po cestě bylo malé městečko jménem Eggiy, cíl útočníků. Nepřítel se zastavil na pochodu chvíli po setmění a Erik by se klidně vsadil, že před úsvitem nezaútočí.

Erik sledoval rozložení sil ze svého vyvýšeného úkrytu, zatímco se jeho muži utábořili nedaleko za ním a čekali, jak rozhodne o dalším postupu. Pozoroval, jak nepřítel staví tábor a všiml si, že je přesně tak neuspořádaný, jak očekával; hlídky byly rozmístěny mizerně a stejně tak špatně vykonávaly službu, protože muži trávili většinu času obráceni tváři do tábora a řečmi s dalšími vojáky spíš než vyhlížením možného nepřítele. Neustálé zírání do táborových ohňů také omezovalo jejich schopnost vidět v šeru. Po důkladném průzkumu síly a rozloženi nepřátel Erik uvážil své možnosti. Rozhodl se zaútočit. I když budou jeho muži stát proti asi pětinásobné přesile, budou mít na své straně výhodu překvapení a daleko lepší výcvik; přinejmenším v to doufal.

Erik se ještě naposledy rozhlédl po nepřátelském táboře.

Hlídky byly ještě daleko nepozornější než ve chvíli, kdy poslal pro své muže. Bylo jasné, že útočníci pokládali svůj úkol -obsadit malé městečko na zapadlé silnici - za nedůležitý, když velké boje zuří na jihu poblíž města Krondoru. Erik se rozhodl, že jim poskytne lekci o tom, že v žádné válce neexistují nedůležité úkoly.

Když byli všichni muži na svých místech, sklouzl Erik z mírného svahu dolů, skoro na dotek znuděného strážného. Hodil za jeho záda malý kamínek a muž se bezmyšlenkovitě otočil za zvukem. Erik si hod přesně naplánoval, takže se teď muž díval přímo do tábora a světlo ohně poblíž ho krátce oslnilo. Voják, který u ohně seděl, se zeptal: „Co to bylo, Henry?"

„Nic," odpověděl strážný.

Otočil se a v té chvíli stál Erik přímo u něho; než mohl muž zavolat na poplach, udeřil jej Erik zaťatou pěstí do brady a ještě v pádu ho zachytil.

„Henry?" ozval se muž u táboráku a začal vstávat. Přimhouřil oči a mamě se snažil proniknout pohledem skrz šero za hranicí světla ohně.

Erik se pokusil napodobit hlas strážného. „Říkal jsem 'nic'."

Pokus ale nevyšel, protože voják začal křičet na poplach a sáhl po meči. Než jej ale stačil vytasit, vrhl se na něho Erik jako kočka na myš. Popadl muže za zadní díl tuniky, strhl ho na zem a vyrazil mu dech. Pak mu přejel po krku tupou stranou dýky a přikázal: „Jsi mrtvý. A ticho."

Muž se na něho kysele podíval, ale přikývl. Tiše řekl: „No, tak to aspoň můžu dojíst večeři." Posadil se a vrátil se k ohni, kde měl položený talíř, zatímco další dva muži nechápavě zamrkali, když je Erik obešel a každému 'podřízl' hrdlo dřív, než si vůbec uvědomili, že na ně někdo útočí.

Výkřiky po celém táboře Erikovi oznámily, že se jeho muži pustili s plnou vervou do útoku a teď pobíhají mezi vojáky, podřezávají je, strhávají jim na hlavy stany a vytvářejí tak zmatek. Jediné omezení, které jim Erik dal, byl zákaz zakládání ohňů. I když byl v pokušení, nakonec přece jen usoudil, že baron z Tyr-Sogu by proti ničení trénu nejspíš protestoval.

Erik proběhl středem tábora a poslal na onen svět několik vojáků, kteří se rozespale hrabali ze stanů. Přeřízl pár šňůr, takže další zůstali uvězněni ve zřícených stanových dílcích a vztekle křičeli. Muži kleli, když byli 'zabíjeni', a Erik jen stěží dokázal skrýt pobavení. Útok byl bleskový a doprostřed tábora dorazil necelé dvě minuty poté, co srazil prvního strážného. K velitelskému stanu doběhl právě ve chvíli, kdy zevnitř vyšel baron, očividně ještě napůl rozespalý, zapínal si pás s mečem na noční košili, a zle se přitom mračil. „Co se tady děje?" zeptal se Erika ostře.

„Vaše jednotka byla zničena, pane," řekl Erik a lehce mu poklepal hrotem meče na hruď. „A vy jste mrtvý."

Baron se zahleděl na mladíka, který teď schovával meč do pochvy: byl vysoký, neobvykle široký v ramenou jako kovář, a rysy neměl ničím pozoruhodné. Ve světle ohňů se mu po plavých vlasech honily rubínové odstíny a jeho přátelský, upřímný úsměv barona zaujal.

„Nesmysl," zavrčel obtloustlý baron. Pečlivě zastřižená bradka a jemná hedvábná noční košile vypovídaly o jeho zkušenostech z válečných tažení celé svazky. „Na Eggiy jsme měli zaútočit zítra. Nikdo mi nic neříkal o téhle" – mávnutím ruky zahrnul zmatek v táboře – „záležitosti s nočními přepady. Kdybychom o tom něco věděli, podnikli bychom v tom směru opatření."

Erik řekl: „Pane, tímhle se vás na to právě snažíme upozornit."

„A daří se vám to skvěle," ozval se ze tmy další hlas.

Do kruhu světla vyšel Owen Greylock, rytíř-kapitán Královského praporu prince z Krondoru. Jeho pohublá tvář vypadala v tančícím světle ohně skoro hrozivě. „Soudím, že jsi se svými muži zabil nebo vyřadil z boje nejméně tři čtvrtiny všech vojáků, Eriku. Kolik jsi jich s sebou měl?"

„Šedesát," odpověděl Erik.

„Ale já tady mám tři stovky vojáků!" rozčílil se baron, kterého to viditelně pobouřilo. „A navíc hadatský pomocný sbor."

Erik se rozhlédl: „Ale já žádné Hadati neviděl."

Z temnoty se ozval hlas se silným přízvukem: „To byl ostatně záměr."

Do tábora vešla skupina mužů v kiltech a plédech. Vlasy měli uvázané na temeni do uzlu a na záda jim spadaly dlouhé ohony. „Slyšeli jsme, jak se vaši muži blíží," vysvětlil vůdce, podíval se na Erika, oblečeného v neoznačené černé tunice, a pokusil se odhadnout jeho hodnost: „Kapitáne?"

„Seržante," opravil ho Erik.

„Seržante," doplnil mluvčí, vysoký válečník, který měl přes kilt oblečenou pouze tuniku bez rukávů. V horách by tento oděv doplnil ještě vlněný pléd, přehozený přes ramena. Tvář pod bohatou hřívou vlasů, černých jako uhel, měla pravidelné rysy, nijak výjimečné – snad kromě tmavých očí, které Erikovi připomínaly dravého ptáka. Ve světle ohně vypadala jeho opálená pleť skoro jako červená. Ani nemusel tasit z pochvy na zádech meč, aby bylo Erikovi jasné, že je to zkušený válečník.

„Vy jste nás slyšeli?" optal se Erik.

„Ano. Tví muži jsou dobří, seržante, ale my Hadati žijeme v horách a často spíme na holé zemi u stád, takže poznáme ten zvuk, který vydávají ozbrojení muži na pochodu."

„Jak se jmenuješ?" zeptal se Erik.

„Akee, syn Bandurův."

Erik přikývl. „Musíme si promluvit."

„Já protestuji, kapitáne!" vykřikl baron.

Greylock se k němu otočil. „A proti čemu, barone?"

„Proti této neohlášené akci. Bylo nám řečeno, že budeme zastávat úlohu útočníků a že u města Eggiy můžeme očekávat odpor místních jednotek a zvláštních jednotek z Krondoru. Nikdo nám nic neříkal o nočních útocích. Kdybychom to věděli, připravili bychom se na ně!" opakoval.

Erik se podíval na Owena, který mu pokynul, aby shromáždil svou jednotku a odešel, zatímco se bude princův rytíř-kapitán snažit uchlácholit poničené sebevědomí barona z Tyr-Sogu. Erik zavolal Akeeho a řekl mu: „Ať si tví muži sbalí věci a najdou mého kaprála. Je to takový ošklivý rváč jménem Alfred. Řekni jim, že se s námi ráno vydáte do Krondoru."

„Bude s tím baron souhlasit?" zeptal se Akee.

„Nejspíš ne," odpověděl Erik a otočil se k odchodu.„Ale toho se na jeho názor nikdo ptát nebude. Já pracuju pro prince z Krondoru."

Hadatský horal pokrčil rameny a mávl na své společníky. „Pusťte ty muže."

„Koho mají pustit?" zeptal se Erik.

Akee se usmál. „Chytili jsme pár těch, které jsi poslal na jih, seržante. Myslím, že ten tvůj ošklivý rváč bude mezi nimi."

Erikovu obvykle klidnou povahu přemohla únava a nervozita z nočního cvičení. Tiše zaklel. „Jestli ho tam najdu, tak toho bude litovat."

Akee pokrčil rameny, otočil se ke svým bojovníkům a přes rameno prohodil: „Pojďme se podívat."

Erik se otočil k dalšímu muži ze své jednotky, vojáku jménem Shane. „Ať se chlapi shromáždí na jižním okraji tábora."

Shane přikývl a začal volat rozkazy.

Erik následoval horaly k místu, položenému poněkud stranou od okraje baronova tábora, kde seděli dva Hádati a hlídali Alfreda a půltucet nejlepších mužů jednotky.

„Co se stalo?" zeptal se Erik.

Alfred si povzdechl a vstal. „Jsou dobří, seržante." Ukázal za záda na hřeben, pod nímž se nacházeli. „Museli vyběhnout v ty chvíli, kdy nás zaslechli, protože my byli na tomhle hřebeni a já bych vsadil třeba všechny prachy, co mi říkaj pane, na to, že je blbost, aby stačili vyrazit z tábora, přejít hřeben a proplížit se nám do zad, když jsme scházeli dolů." Potřásl hlavou. „Plácli nás po rameni a teprv pak jsme je zaslechli."  .

Erik se stočil k Akeemu. „Musíš mi říct, jak jste to dokázali."

Akee pokrčil rameny, ale nic neřekl.

Alfredovi pak Erik přikázal: „Tihle horalé jdou s námi. Zaveď je do tábora a pak vyrazíme na Krondor."

Alfred se usmál a úplně přitom zapomněl na ostré pokárání, které mu Erik zcela jistě uštědří, jakmile dorazí zpátky do kasáren. „Teplý jídlo," zaradoval se.

Erik musel uznat, že to bude ve srovnání s uplynulými dny vítaná změna. Byli na cvičení už celý týden, po setmění se živili studenými příděly a muži byli unavení a hladoví. „Tak už padejte," přikázal.

Pak zůstal chvilku stát ve tmě a uvažoval, co bude v sázce během následující války a napadlo ho, jestli by stovka podobných cvičení dokázala alespoň zčásti připravit muže královské armády na to, co je čeká.

Pak ale hodil takové úvahy za hlavu; usoudil, že je nic na světě nedokáže připravit úplně, ale copak snad mají nějakou jinou možnost? Cvičení v horách vedli Calis, rytíř-maršálek William, princ Patrik a další velitelé; na konci týdne se sejde rada, která rozhodne, co ještě zbývá udělat.

Erik si pro sebe zašeptal: „Všechno, všechno je třeba ještě udělat," a pak si uvědomil, že špatnou náladu mu daleko spíš než únava a hlad působí to, že Alfred nedokázal uniknout léčce Hadati. Pak se usmál. Pokud se horalé z Yabonu dokázali dostat přes hřeben tak rychle, bylo dobře, že budou bojovat na straně království – a co víc, pomyslel si Erik, přímo pod jeho velením.

Otočil se k táboru a usoudil, že by měl raději pomoci Greylockovi v chlácholení rozrušeného barona z Tyr-Sogu.

 

Vojáci stáli v pozoru na dvoře, v němž se ještě odráželo dunění jejich slavnostního kroku, a čekali, až na pódium vystoupí princ z Kondoru.

Rup se podíval na Erika a prohodil: „Moc hezké." Erik zavrtěl hlavou, aby mu naznačil, že má být zticha. Rup se usmál a mlčel, zatímco prince Patricka, vládce Krondoru, zdravili shromáždění vojáci palácové posádky. Vedle Erika stál Calis, kapitán zvláštní princovy stráže, známé jako Karmínoví orli.

Erik nervózně přešlápl z nohy na nohu, protože ho děsilo, že je na něho a na ostatní upřeno tolik pozornosti. Muži, kteří přežili poslední výpravu na vzdálený světadíl Novindus, měli být dnes vyznamenáni za statečnost, ale daleko raději by se věnoval svým obvyklým povinnostem, spojeným s výcvikem. Když se vrátil ze cvičení v horách, čekal rychlou poradu, ale Calis Erikovi a ostatním sdělil, že se princ Eriand vrací ze setkání s bratrem, králem Borricem, a že se chystá slavnost a předávání vyznamenání, ale mimo to Erik nevěděl vůbec nic. Podíval se stranou a všiml si, že kapitán Calis také netrpělivě čeká, až celá sláva skončí. Renaldo, další z těch, kteří přežili, se podíval na Michu. I ten byl v jejich malé skupince, která doprovázela Calise při útěku ze síní pantathiánských hadích knězi. Renaldo vypnul hruď, když ho princ z Krondoru vyznamenával Bílou stužkou chrabrosti; později si ji přišije na rukáv tuniky, aby každý na první pohled viděl, že vykonal pro krále a vlast skutky neobvyklé odvahy.

Rup tenkrát poslal na Novindus jednu ze svých největších lodí, aby dopravil královy vojáky domů. Erik se svými společníky celou cestu odpočívali a uzdravovali se. Jejich kapitán, záhadný muž, který byl podle řečí půlelfem, už se skoro úplně vzpamatoval ze zraněni, která by každého jiného zabila. Jeho dva staří přátelé, Pradži a Vadža, našli smrt v plamenench magického ohně, který Calise zranil tak, že měl spálenou polovinu těla. Přesto mu nezůstala jediná jizva a jen krk a tvář měly ve srovnání s opáleným zbytkem pleti o něco světlejší odstín. Erika napadlo, zda se vůbec někdy dozví o svém veliteli celou pravdu.

A když tak uvažoval o záhadných mužích, podíval se Erik na dalšího člověka, s nímž se během posledních let často setkával, na toho zvláštního hráče Nakora. Ten stál poněkud stranou od skupiny vyznamenávaných mužů a s pobaveným úsměvem sledoval obřad. Po boku mu stál Šo Pi, bývalý mnich, který se teď prohlašoval za Nakorova učedníka. Celý poslední měsíc bydleli v paláci jako hosté vévody z Krondoru a Nakor jako by nijak nespěchal s návratem ke starému způsobu života, kdy obehrával důvěřivé muže v hospodách po celém Království.

Erik se zamyslel, zatímco princ vyjmenovával všechny muže, kteří ve službách králi prokázali statečnost, a napadlo ho, kdo asi vyznamená ty, kteří se nemohli vrátit – hlavně Bobbyho de Loungvillea, ocelově tvrdého seržanta, který měl víc než kdokoli jiný zásluhu na tom, jaký voják teď Erik byl. Cítil, jak se mu v očích sbírají slzy, když si vzpomněl, jak držel v ledové jeskyni v horách Bobbyho v náručí, zatímco ten se dusil krví z proražené plíce. V duchu mu teď řekl: Vidíš, dokázal jsem ho udržet naživu. 

Erik zamrkal, aby se zbavil slz, pohlédl na Calise a zjistil, že ho velitel sleduje. Stěží patrným přikývnutím mu kapitán naznačil, že ví, na co myslí a že také vzpomíná na padlého přítele.

Obřad se táhl dál; pak najednou všechno skončilo a vojáci krondorské palácové posádky se rozešli. Rytíř-maršálek William, vojenský velitel knížectví, k sobě povolal Erika a ostatní. Calisovi oznámil: „Princ vás všechny žádá, abyste se k němu připojili v jeho soukromé poradní komnatě."

Erik se podíval na Rupa, který jen pokrčil rameny. Na zpáteční cestě si oba dávní přátelé vyměňovali novinky o svém životě během poslední doby. Erik napůl pobaveně a napůl nevěřícně poslouchal, jak se jeho nejlepší přítel během uplynulých dvou let dokázal vyhoupnout mezi nejzkušenější krondorské obchodníky a nemusí se stydět ve společnosti nejbohatších mužů v celém Království. Ale když sledoval, jak kapitán a posádka poslouchají pozorně a okamžitě Rupovy rozkazy, musel uznat, že Rupertu Averymu, kterého znal kdysi jako drsného zlodějíčka a který byl pořád ještě velmi mladý, skutečně a doslova tato loď patří.

Erik na oplátku Rupovi vyprávěl o tom, s čím se setkali na Novindu; nemusel nijak přehánět, aby vyjádřil hrůzu a znechucení, jaké poznal na vlastní kůži, když bojoval s Pantathi-ánci v jeskyních. I když se poslední výpravy neúčastnili, byli tam Rup, Nakor a Šo Pi již dříve a věděli, proti čemu jejich přátelé stáli. Postupem času mu během plavby Erik vyprávěl o strašných podrobnostech vraždění pantathiánských samic a mláďat, stejně jako o záhadném 'třetím hráči', který Callisovým vojákům ušetřil obrovskou spoustu zabíjení. Pokud nebyly pantathiánské líhně umístěny ještě někde jinde – což bylo nepravděpodobné – byli na tomto světě jedinými přeživšími Pantathiánci ti, kteří se nacházeli v blízkosti Smaragdové královny. A pokud budou pobiti v nadcházející válce, přestanou pantathiánští hadí knězi existovat nadobro, což byl osud, který jim oba dávní přátelé z Ravensburgu přáli z celého srdce.

Rup se s Erikem rozloučil takřka hned poté, co loď zastavila u mola v krondorském přístavu, protože musel dohlédnout na své obchody. O dva dny později už Erik odjel na cvičení, aby zhodnotil výcvik, v němž po odjezdu Calise pokračoval Jadow Šatí. Erika potěšilo, že noví muži, které měl pod svým velením celý minulý týden, jsou stejně disciplinovaní a schopní jako ti, s nimiž kdysi bojoval jako obyčejný voják.

Když vešli do paláce, Erik z toho, že se octl tak blízko k moci a mocným tohoto Království, znovu znervózněl. Než odejel s Calisem na další výpravu, sloužil v Krondoru skoro celý rok, ale většinou pobýval ve výcvikových prostorách. Do paláce přicházel jen tehdy, když ho tam někdo zavolal nebo když si šel půjčit další knihu o taktice či jiné stránce válčení od rytíře-maršálka Williama. Ve společnosti nejvyššího velitele armád Západu se nikdy nedokázal cítit uvolněně, ale nakonec si s ním zvykl trávit dlouhé hodiny u piva nebo vína při diskusích o tom, co četl a jak to může pomoci armádě, kterou pomáhal vytvářet. Ale pokud by si mohl Erik vybrat, raději by trávil čas na výcvikovém dvoře, pracoval se zbrojíři u výhně nebo se staral o koně, případně – ze všeho nejraději – tábořil někde v poli na cvičení, kde únava příliš obšírné úvahy o nadcházející válce prostě nedovolovala.

V princově soukromé poradní komnatě, která Erikovi připomínala spíš menší sál, už čekali ostatní včetně lorda Jamese, vévody z Krondoru, a Jadowa Šatiho, dalšího seržanta Calisovy jednotky. Erik předpokládal, že Jadow bude povýšen na šikovatele a zaujme místo, uprázdněné po Bobbyho smrti. Na dlouhém stole byla prostřena tabule s plnými tácy sýrů, masa, ovoce, chleba a zeleniny. Mezi nimi stály velké konvice a džbány s pivem, vínem a chlazenými ovocnými šťávami.

„Pusťte se do jídla," vybídl princ z Krondoru hosty, sňal svou obřadní korunu a plášť a podal je čekajícím pážatům. Calis vzal z mísy velké jablko a zakousl se do něj, zatímco se ostatní pustili do jídla.

Erik mávl na Rupa, aby se k němu připojil.

„Bylo doma všechno v pořádku, když ses vrátil?" zeptal se.

Rup přikývl. „Děti jsou... skvělé. Za ty měsíce, co jsem byl pryč, vyrostly tak, že jsem je skoro ani nepoznal." Na tváři se mu objevil zamyšlený výraz. „Moje obchody si vedly během mé nepřítomnosti taky docela dobře, i když ne tak, jak bych si sám přál. Zatímco jsem tu nebyl, Jacob Esterbrook na mě třikrát vyzrál. A jeden obchod mě stál pěknou hromadu peněz."

„Myslel jsem, že jste přátelé," podivil se Erik a kousl si chleba a sýra.

„No, dá se to říct i takhle," poznamenal Rup. Vzhledem k tomu, že Erik měl dost přísné názory na rodinné vztahy a sliby věrnosti, se raději nezmiňoval o svém vztahu k Sylvii Esterbrookové, Jacobově dceři. „'Přátelští soupeři' by ale bylo daleko přesnější označení. Má tady výsadní právo na obchod s Keshí a zdá se, že se nehodlá vzdát jediného kousku své obchodní říše."

Přistoupil k nim Calis a požádal: „Rupe, omluvil bys nás prosím na okamžik?"

Ruper přikývl. „Samozřejmě, kapitáne," a odešel ke stolům, aby také využil bohaté nabídky pokrmů.

Calis počkal, dokud nebyl Rup z doslechu, a pak se zeptal: „Eriku, už s tebou dnes mluvil maršálek William?"

Erik zavrtěl hlavou. „Ne, kapitáne. Trochu jsem srovnával tempo s Jadowem a rozdělovali jsme si práci... teď, když už tady není Bobby..." Pokrčil rameny.

„Rozumím." Calis se otočil a zamával na rytíře-maršálka, který k nim přešel. Pak se Calis podíval na Erika. „Máš možnost volby."

William, menší, štíhlý muž, kterého Erik pokládal i navzdory postupujícímu věku za jednoho z nejlepších jezdců a šermířů v celém Království, promluvil: „Trochu jsem si o tobě s Calisem povídal, mladíku. S tím, jak se věci mají, máme poslední dobou víc volných míst než nadaných mužů."

Erik věděl, co myslel William slovy 'jak se věci mají', protože měl z první ruky zprávy o armádě, která se chystala za mořem na útok, který přijde za necelé dva roky. „Jaká je to volba?"

„Rád bych ti nabídl místo ve štábu," pokračoval William. „Povýšil bys na rytíře-poručíka princovy armády a já bych tě postavil do čela Krondorské těžké jízdy. S tím, jak to umíš s koňmi... nu, těžko bych na to místo našel někoho lepšího."

Erik se podíval na Calise. „Pane?"

„Já bych byl rád, kdybys zůstal u Karmínových orlů," prohlásil Calis klidným tónem.

„V tom případě zůstanu," odpověděl Erk bez váhání. „Slíbil jsem to."

William se smutně usmál. „Věděl jsem, že to tak. dopadne, ale musel jsem to zkusit."

„A já vám za to děkuji, pane," řekl Erik. „Lichotí mi to."

William se na Calise usmál. „Nejspíš je v tom nějaká magie. Je na nejlepší cestě, aby se z něj stal špičkový taktik – a pokud se bude učit dál, tak jím také bude – a ty chceš, aby promrhal své mládí jako nějaký uřvaný seržant."

Na Calisově tváři se objevil trpce pobavený úsměv, který už Erik dobře znal. „Zrovna teď budeme potřebovat uřvané seržanty na výcvik vojáků víc než taktiky, Willy. A kromě toho nejsou mí uřvaní seržanti stejní jako ti tví."

William pokrčil rameny. „To máš sice pravdu, samozřejmě, ale až dojde na nejhorší, bude chtít každý z nás na své straně ty nejlepší."

„O tom se nemusíme přít."

William odešel a Calis řekl: „Děkuji, Eriku." Erik zopakoval: „Slíbil jsem to." „Bobbymu?" zeptal se Calis.

Erik přikývl. Calis se zamračil. „No, já jsem Bobbyho znal, tak ti raději řeknu rovnou, že potřebuji šikovatele a ne žádnou chůvu. Už jednou jsi mi zachránil život, Eriku von Darkmoor, takže můžeš pokládat svůj slib Bobbymu de Loungvilleovi za splněný. Pokud budeš muset volit mezi mým životem a přežitím Království, doufám, že zvolíš správně." Erikovi chvilku trvalo, než mu došlo, co vlastně právě slyšel.„Šikovatel?"

„Dávám ti Bobbyho místo," přikývl Calis.

„Jadow je u jednotky déle -," začal Erik. „Ale ty máš fortel," přerušil ho Calis. „Jadow ne. Jako seržant si povede vždycky skvěle - sám jsi viděl, jak dobře na tom jsou ti noví vojáci - ale kdybych ho povýšil, mohlo by se stát, že by se v jiné situaci mohl proměnit v přítěž namísto ve výhodu." 

Chvilku si Erika mlčky prohlížel. „William to s tím, co říkal o tvých schopnostech myslet takticky, vůbec nepřeháněl. Musíme trochu zapracovat na tvých strategických schopnostech. Víš, co nás čeká, a nemusím ti říkat, že jakmile začne boj, může se stát, že budeš zčistajasna stát v poli a stovky lidí budou spoléhat na to, že je udržíš naživu. Jeden dávný isalánský generál tomu říkal 'jistota v nejistotě boje' a člověk, který dokáže udržet další lidi naživu tváří v tvář chaosu, je velice cenný."

Erik musel souhlasně přikývnout. Společně s ostatními, kteří pluli s Calisem, viděl armádu Smaragdové královny a byl dokonce jednu dobu její součástí, takže věděl, že jakmile tahle tlupa nájemných vrahů dorazí ke břehům Království, rozpoutá se chaos. A uprostřed tohoto chaosu přežijí jen muži se skvělým výcvikem, disciplinovaní a tvrdí. Na síle těchto mužů bude spočívat osud Království, a ostatně i zbytku Midkemie - ne na tradičních složkách královské armády.

„Dobře, kapitáne. Přijímám."

Calis se usmál a položil mu ruku na rameno. „Tohle rozhodnutí není na tobě, šikovateli. Teď budeš muset povýšit pár mužů; potřebujeme jednoho seržanta, abychom zaplnili mezeru po tobě, a mimoto tak půltucet kaprálů."

„Alfred z Darkmooru," navrhl Erik. „Než jsem si ho vzal do prádla, byl to rváč a surovec. Myslím, že je na tu zodpovědnost připravený a když dojde na nejhorší, budeme takové lidi potřebovat."

„V tom máš pravdu," přikývl Calis. „Když na to přijde, je každý chlap rváč."

Erik doplnil: „A materiálu na kaprály máme dost. Večer napíšu seznam."

Calis přikývl. „Musím si promluvit s Patrickem, než se to tu změní v další recepci u dvora. Omluv mě."

Když viděl Calise odcházet, vrátil se Rup k Erikovi a zeptal se. „Tak co, povýšil tebe nebo Jadowa?"

„Mě," odpověděl Erik.

„Tak to tedy upřímnou soustrast." Rup se usmál a plácl přítele po rameni. „Šikovateli."

„A co ty?" zeptal se Erik. „Vyprávěl jsi mi, jak to vypadá u tebe doma."

Rup se chabě usmál a pokrčil rameny. „Karli mi pořád ještě nezapomněla, že jsem za tebou vyrazil tak narychlo, a má koneckonců pravdu: děti mě nepoznávají, i když mi Abigail pořád říká tati a malý Helmut se na mě jenom stydlivě usmívá a slintá." Povzdechl si. „Popravdě řečeno mě daleko vřeleji přivítala Helen Jacobyová."

„No, podle toho, co jsi mi říkal, ti toho hodně dluží. Klidně jsi ji mohl i s dětmi vyhodit na ulici."

Rup chvilku žvýkal kousek ovoce, než odpověděl. „To bych snad ani neřekl. Její manžel neměl se spiknutím a vraždou mého tchána vůbec nic společného." Pokrčil rameny. „Musím ještě dokončit pár maličkostí. Zatímco jsem byl pryč, starali se o firmu Luis, Jason a Duncan a mí partneři ve Společnosti Hořkého moře mě nijak strašně neokradli." Usmál se. „Přinejmenším o něčem takovém ještě nemám důkazy." Pak znovu zvážněl. „A mimoto vím, že ta armáda, ve které tak stoupáš nahoru, bude potřebovat spoustu zásob, zbraní a zbroje. To bude stát peníze."

Erik přikývl. „Mám už tak trochu představu o tom, jak bude válka se Smaragdovou královnou vypadat a i když nebudeme moci do pole postavit tolik vojáků, kolik proti nám posílá ona, určitě to bude největší vojenské tažení od dob Trhlinové války; zúčastní se ho daleko víc lidí."

„Kolik vojáků budeme potřebovat?"

„Zatím se to ještě nedá přesně odhadnout," uvažoval Erik. „Ale řekl bych, že nejméně o padesát, šedesát tisíc víc, než jaký je stav armád Východu a Západu."

„Ale to je skoro sto tisíc mužů!" zvolal Rup. „Máme tolik lidí?"

„Ne." Erik zavrtěl hlavou. „Armáda Západu má něco kolem dvaceti tisíc vojáků – včetně deseti tisíc, kteří spadají pod přímé velení prince z Krondoru. Armáda Východu je sice početnější, ale hodně jednotek tvoří strážní posádky. Mezi ostrovy a Roldemem panuje dlouhodobě mír, takže ostatní východní království se drží zpátky; nechtějí se o nic pokoušet, pokud by je Roldem nezajišťoval." Erik pokrčil rameny. „Myslím, že s lordem Williamem trávím nějak moc času hovory o strategii... Nicméně se musíme? připravit na bitvu, ke které dojde přímo tady."

Potřásl hlavou a tiše dodal: „Přišli jsme o strašnou spoustu nejlepších vojáků při těch posledních taženích na Novindus."

Rup přikývl. „Musíme té zelené čubce splatit velký dluh." Pak si nahlas povzdechl. „A bude to stát spoustu peněz."

Erik se usmál. „Copak, náš vévoda už ti sáhl na měšec?"

Rup mu úsměv oplatiti, i když ten jeho vypadal daleko truchlivěji. „Zatím ještě ne. Vysvětlil mi, že daně zůstanou rozumné, protože stejně očekává, že budu velkou většinu války financovat osobně a přesvědčím další lidi, jako třeba Jacoba Esterbrooka, aby se ke mně připojili."

Když se zmínil o Esterbrookovi, vzpomněl si Rup znovu na jeho dceru Sylvii, která byla už rok předtím, než vyplul na záchranu Erika, Calise a ostatních, jeho milenkou. Od svého návratu před dvěma měsíci ji viděl jen jednou a chtěl za ní zajet dnes v noci; už se nemohl dočkat. „Myslím, že bych se měl s Jacobem setkat co nejdřív," prohodil, jako by ho to napadlo právě teď. „Kdybychom se spolu dohodli na společném financování války, nikdo, kdo je v téhle části Království důležitý, by pak princovy žádosti o peníze neodmítl." Suše dodal: „Koneckonců, pokud bychom selhali, splácení půjček by byla naše poslední starost." Pak zašeptal střízlivým tónem: „Pokud bychom si ještě vůbec s něčím dělali strarosti."

Erik neutrálně přikývl. Musel uznat, že Rup nade vší pochybnost rozumí finančním záležitostem daleko lépe než on Sám – a pokud mohl usuzovat z jeho fenomenálního úspěchu – i lépe než většina obchodníků Království.

Rup řekl: „Nejspíš se princi omluvím a půjdu si po svých. Stejně mám takový pocit, že za chvilku nás, kteří nepatříme do toho vašeho vnitřního vojenského kruhu, někdo vyzve, abychom se odsud pakovali."

Erik mu podal ruku. „Myslím, že máš pravdu." K princi přicházeli šlechtici, kteří nebyli členy vojenské rady. Rup opustil dávného přítele a postavil se do řady těch, kteří prince žádali o povolení k odchodu, takže brzy zůstali v místnosti kromě prince jen jeho starší rádci a důstojníci armády.

Když vešel Owen Greylock, princ Patrick vzhlédl: „Teď už jsme tady všichni."

Rytíř-maršálek William všem pokynul, aby se shromáždili kolem kulatého stolu na druhé straně síně. Po Patrickově pravici seděl vévoda James a William se posadil nalevo.

Jako první promluvil vévoda. „Takže teď, když ta velká sláva skončila, se můžeme vrátit k té hromadě práce, která nás čeká."

Erik se v židli pohodlně opřel a poslouchal, jak se začínají utvářet plány na konečnou obranu Království.

 

Rup dorazil k bráně, kde už na něho čekal štolba s koněm. Kočár nechal doma pro případ, že by jej chtěla použít manželka, protože se i s rodinou přestěhoval na usedlost za branami města. Přestože dával přednost pohodlí svého městského domu, který stál na druhé straně ulice proti Barretově kavárně, kde trávil většinu dne vyřizováním obchodů, dům mimo město mu poskytoval klid, o němž se mu před přestěhováním ani nesnilo. Kromě toho, že mohl využívat výhod, vyhrazených jen šlechtě a bohatým občanům, mohl – pokud by chtěl – na svých pozemcích lovit a měl i potok, plný ryb. Pořád si říkal, že už by si měl najít trochu času na to, aby si těchto věcí užil.

Rupertu Averymu nebylo ještě ani třiadvacet let a už měl dvě děti, patřil k nejbohatším obchodníkům v celém Království a byl zasvěcen do tajemství, o nichž věděli jen nemnozí. Dům mimo město byl jeho 'namíchaným balíčkem karet', jak říkali karbaníci, místem, z něhož bude jeho rodina moci uprchnout před postupujícím vojskem uchvatitele dřív, než se z města vyhrnou davy lidí a zašlapou do země všechno, co se jim postaví do cesty. Rup na vlastní oči viděl zničení Maharty, vzdáleného města, které před třemi lety rozdrtila armáda Smaragdové královny. Musel si tenkrát probíjet cestu davem panikou šílených obyvatel a viděl umírat nevinné lidi jen proto, že byli ve špatnou chvíli na špatném místě. Přísahal sám sobě, že bez ohledu na cenu přinejmenším svou rodinu takové hrůzy uchrání.

Pamatoval si, co mu bylo stejně jako všem ostatním v Calisově kompanii řečeno před lety jako obyčejnému vojákovi na vzdáleném světadíle jménem Novindus: pokud by Ostrovní království v této válce nedokázalo zvítězit, zanikl by veškerý život na Midkemii. Pořád tomu ještě v hloubi duše nedokázal úplně uvěřit, ale jednal tak, jako by to byla pravda. Viděl při tažení na jihu tolik věcí, že i kdyby kapitán ve svých tvrzeních přeháněl, znamenal by život pod nadvládou armády Smaragdové královny jen volbu mezi smrtí a otroctvím.

Také věděl, že pokud nakonec dojde k tomu, o čem jim říkal kapitán, a armáda dosáhne svého - prozatím ještě neznámého -cíle, budou všechny přípravy, které by mohl učinit, zbytečné. Přesto ale podnikal veškeré kroky k tomu, aby zajistil své rodině přežití a únikovou cestu. Patřil mu dům v Saladoru, v němž v současné době bydlel agent, kterého si najal, aby řídil jeho obchody na Východě, a nejspíš koupí ještě další ve městě Ránu na samotné východní hranici Království. Navíc se chtěl vyptat svých východních zástupců na možnost koupit nějakou nemovitost v Roldemu, ostrovním království, které bylo tradičním spojencem Ostrovů.

Když se probral ze zamyšlení, uvědomil si, že už je na půli cesty do své kanceláře. Řekl Karli, že stráví noc v jejich městském domě, protože bude muset kvůli poradě v paláci pracovat dlouho do noci. Pravda byla ovšem taková, že hodlal poslat vzkaz Sylvii a požádat ji dnes večer o schůzku. Od chvíle, kdy se vydal zachraňovat Erika a ostatní, myslel jen zřídka na něco jiného. Pronásledovala ho ve snech a vzpomínky na její tělo, hebkou pokožku a jemnou vůni mu nedovolovaly myslet na důležitější věci. Ta jediná noc, kterou s ní strávil po návratu z plavby, jeho hlad po ni jen zesílila.

Dorazil ke kanceláři a projel branou na dvůr skladiště, kde dělníci spěšně dokončovali přístavbu, kterou nechal postavit po návratu z moře. Ke starému skladišti bylo přistavěno poschodí, kde bude moci vést obchody, aniž by ho rušila práce v rušném přízemí. Počet jeho zaměstnanců narůstal a potřeboval víc místa. Už dokonce zahájil jednání s majitelem nemovitosti, která k jeho pozemku přiléhala zezadu, a nakonec asi bude muset strhnout celý blok s ubytovnami pro dělníky a jejich rodiny a vystavět jej znovu úplně od základů. Věděl, že to bude stát spoustu peněz, ale ten prostor potřeboval přímo zoufale.

Seskočil ze sedla a pokynul jednomu z dělníků, aby se postaral o koně. „Dej mu trochu sena; žádné zrní," přikázal, zatímco kráčel kolem vozů, které další muži nakládali nebo vykládali. „Pak mi osedlej dalšího a připrav mi ho." Dělníci kolem s ohlušujícím bušením kladiv opravovali kola vozů a podkovávali koně a muži na sebe křičeli přes dvůr.

Na hladký průběh tohoto chaosu dohlíželi dva muži, Luis de Savona, Rupův společník a přítel z dávných dni Calisovy 'kompanie zoufalců', a Jason, bývalý číšník z Barretovy kavárny, s nímž se tam Rup spřátelil hned první den a který byl génius, pokud došlo na čísla.

Rup se usmál. „Kde je Duncan?"

Luis pokrčil rameny. „Nejspíš vyspává s nějakou děvkou."

Bylo už skoro poledne a Rup zavrtěl hlavou. Jeho bratranec byl v jistých věcech přímo vzor spolehlivosti, ale jindy neměl pocitu loajálnosti, ani co by za nehet vlezlo. Nicméně na celém světě existovalo jen několik lidí, kterým by Rup s naprostým klidem dovolil, aby mu v boji na nože kryli záda, a právě Duncan byl jedním z nich.

„Něco nového?" zeptal se.

Jason mu podal tlustý svitek. „Naše snaha o zavedení pravidelných obchodních styků s Keshí je 'hodná zřetele', alespoň podle tohohle velice květnatého dopisu, který přišel z úřadu keshanského obchodního legáta. Můžeme se nicméně jen ucházet o různé příležitostné vedlejší dodávky."

„Takhle to tam stojí?"

„Ne tolika slovy, samozřejmě," poznamenal Luis.

„Tak nějak jsem čekal, že když převezmeme obchody po firmě Jacoby&synové, udržíme si i jejich pravidelné zákazníky."

„Taky jsme si je udrželi," kývl Jason, „kromě těch, kteří pocházejí z Keshe." Potřásl hlavou a na jeho mladé tváři se objevil nečitelný výraz. „Jakmile se rozneslo, že jménem Helen Jacobyové vedeš podnik právě ty, začaly všechny keshanské obchodní koncerny rušit smlouvy, jako by jim hořela střecha nad hlavou."

Rup se zamračil. Poklepal si ukazováčkem na bradu a zeptal se: „Kdo ty kontrakty dostal?"

„Esterbrook," řekl Luis. Rup se otočil a zahleděl se na přítele, zatímco ten pokračoval: „Přinejmenším pokud se týká těch, ve kterých měl menšinový podíl nebo je vedli lidé, na které má nějaký vliv. Víš přece sám, že než jsi s nimi skoncoval, vedl s Jacobyovými spoustu obchodů."

Rup se podíval na Jasona. „Co jsi zjistil, když jsi .procházel účetní doklady Jacobyových?"

Jason všechny účetní knihy důkladně procházel, zatímco Rup plul přes moře, aby zachránil Erika. Rup zabil Randolfa a Timothyho Jacobyovy, když se ho snažili zničit, a místo toho, aby vyhodil Randolfovu ženu Helen s dětmi na ulici, navrhl jí, že povede firmu jejím jménem.

Jason vysvětloval: „Ať už dělal Jacoby s Esterbrookem jakékoli obchody, neexistuje o nich moc písemných záznamů. Narazil jsem na pár menších smluv, na kterých ale nebylo nic neobvyklého, a pár tajemných osobních vzkazů, ze kterých jsem toho moc nevyčetl. Ale jedna věc mi na tom nesedí."

„Co?" zeptal se Rup.

„Jacobyho firma byla bohatá, příliš bohatá. V několika účetních kancelářích měli uložené zlato, které... no, nevím, odkud pochází – procházím jejich účetní knihy za posledních deset let" – mávl k hromadě šanonů, převázané provázkem a složené na podlaze vedle svého stolu – „a nenašel jsem v nich žádný zdroj, odkud by to zlato mohlo pocházet."

Rup přikývl. „Pašování." Vzpomněl si na své první setkání s Timem Jacobym, kdy se dostali do sporu ohledně jednoho štůčku hedvábí, který si Rup přivlastnil. „Kolik to dělá?"

Jason odpověděl: „Něco přes třicet tisíc zlatých, ale ještě jsem neprošel všechny účty."

Rup se nad tím na okamžik zamyslel, „Zatím o tom nikomu nic neříkej. Pokud budeš někdy v dohledné době s Helen Ja-cobyovou mluvit, řekni jí jen, že věci vypadají lépe, než jsme čekali. Nijak to nerozváděj, stačí, když bude vědět, že je s dětmi zajištěná až do konce života bez ohledu na to, co se stane mně. A zeptej se jí, jestli něco nepotřebuje."

„Ty za ní nepůjdeš?" zeptal se Luis.

„Brzy," Rup se rozhlédl. „Ale musím si nejdřív rozšířit zdroje zisků. Takže také dávejte pozor, jestli neuslyšíte o nějaké firmě, ve které bychom mohli získat podíl nebo ji přímo odkoupit. Ale nikomu ani muk; stačí jediné slovo a cena vyletí nahoru jako voda při jarní povodni." Ostatní pokývali hlavami a Rup dodal: „Pojedu teď do Barretovy kavárny a pokud mě bude někdo hledat, tak se tam zdržím až do večera."

Opustil společníky a nasedl na čerstvého koně. Cestou uvažoval o tom, co se právě dozvěděl, a málem v zamyšlení kavárnu minul.

Seskočil se sedla a hodil jednomu z číšníků otěže. Z kapsičky u vesty vytáhl stříbrnou minci a podal ji chlapci. „Uvaž mi ho za domem, Richarde, prosím."

Mladík s úsměvem odvedl koně přes ulici. Rup si dal tu práci zapamatovat si jména všech číšníků kavárny a dával jim štědré spropitné. Ještě před třemi lety jejich místo zastával on sám a věděl, jak těžká práce to může někdy být. Kromě toho, když potřeboval rychle dopravit vzkaz přes celé město nebo chtěl pohostit obchodního společníka nějakou specialitou podniku, věděl, že se mu za jeho štědrost dostane výjimečně kvalitní obsluhy.

Rup prošel prvním zábradlím a další číšník mu rychle otevřel druhé, aby mohl projít ke schodišti na galerii nad přízemní místností. Tam už na něho čekali jeho společníci, Jerome Masterson a Stanley Hume. Posadil se do svého křesla a pozdravil: „Pánové?"

Jerome odpověděl: „Přeji pěkný den, Ruperte." Také Hume ho pozdravil a okamžitě začali rokovat o záležitostech Společnosti Hořkého moře, největší obchodní firmy v celém Ostrovním království.
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Erik zuřil.

Strávil celý den plánováním, jak zapojí do výcviku hadatské horaly, které získal od barona z Tyr-Sogu, ale dozvěděl se, že princův palác opustili, a nedokázal zjistit ani kam měli namířeno, ani na čí rozkaz. Po nějaké době skončil v předpokoji pracovny rytíře-maršálka Williama, který se právě ve své soukromé komnatě o něčem radil s kapitánem Calisem.

Úředník konečně pokynul Erikovi, že může vstoupit, a uvnitř ho uvítal William s Calisem. „Šikovateli," pokynul mu William k prázdnému křeslu. „Co pro vás mohu udělat?"

„Jde o ty Hadati, pane," Erik zůstal stát.

„A co je s nimi?" zeptal se Calis.

„Jsou pryč."

„Já vím," poznamenal Calis s lehkým úsměvem.

„Totiž, chci říct, měl jsem plány -"

Rytíř-maršálek zvedl ruku, aby ho umlčel. „Šikovateli, ať už jste s nimi měl plány jakékoli, určitě se nelišily od našich. Nicméně vaše snaha v této oblasti není potřebná."

„V jaké oblasti?" přimhouřil Erik oči.

„Ve výuce horalů pravidlům boje v horách," odpověděl Calis.

Pokynul Erikovi, aby si sedl, a ten ho poslechl.

William ukázal na mapu, která visela na stěně pracovny. „Na sever od Velkého hvězdného jezera až k Yabonu máme tisíce kilometrů hor a kopců. Potřebujeme tam umístit muže, kteří v nich přežijí, aniž by byli závislí na dodávkách zásob z Krondoru."

Erik namítl: „To všechno vím, pane -"

William mu znovu skočil do řeči. „Tito muži splňují naše požadavky bez jakéhokoli dalšího výcviku," objasnil.

Erik chvilku mlčel a potom se zeptal: „Rozumím, pane. Ale čistě jen pro zajímavost – kde tedy vlastně jsou?"

„Odjeli do tábora severně od Tanneru. Tam se setkají s kapitánem Subaiem."

„S kapitánem Subaiem?" opakoval Erik. Tento muž stál v čele Královských krondorských stopařů, elitní jednotky, která vznikla před dávnými lety při prvních výbojích Ostrovního království směrem na západ. Už dávno nevykonávali jen úkoly obyčejných průzkumníků a průkopníků; nyní sloužili jako dálkoví vojenští zvědové a zpravodajští důstojníci. „Převeleli jste je ke Stopařům?"

„Dalo by se to říct i takhle," řekl Calis. Jeho hlas zněl unaveně a Erik se pozorně zahleděl do tváře svého nadřízeného. Pod Calisovýma očima se rýsovaly hluboké temné kruhy, jako by celé dny nespal, a tvář měl daleko pohublejší než obvykle. Člověku, který netrávil dlouhé měsíce čtyřiadvacet hodin denně v jeho přítomnosti, by mohly podobné podrobnosti uniknout, ale Erik mu dokázal ve tváři číst jako v otevřené knize:

Calis měl starosti, pracoval dlouho do noci a příliš toho nenaspal. Pak potlačil smutný úsměv. Už začínal přemýšlet jako ta ustaraná chůva, kterou z něho Calis nechtěl mít, a kromě toho byl stejně přepracovaný jako jeho velitel.

Calis pokračoval: „Potřebujeme kurýry a průzkumné důstojníky."

Tento termín ještě Erik neznal. „Průzkumné důstojníky?" zeptal se.

„Je to práce pro sebevrahy," poznamenal Calis. „Naložíš si do sedlových vaků pár polních přídělů a čutoru vody; pak se propleteš co nejrychleji mezi nepřátelskými hlídkami, projedeš jejich liniemi, setkáš se s agenty a špehy, občas někoho zavraždíš nebo zapálíš pevnost, a ještě k tomu rozséváš zkázu všude, kudy projedeš."

„Zapomněl jsi ale na tu nejdůležitější část," doplnil William. „Musíš při tom všem zůstat naživu. To, že se vrátíš celý a s potřebnými informacemi, je důležitější než všechno ostatní."

„Informace," přikývl Calis. „Bez nich jsme slepí."

Erik si s náhlým zábleskem jasnozřivosti uvědomil, že cílem obou cest, které učinil na Novindus, bylo dopravit do Království informace – bez ohledu na ztráty a těžkosti. Stejně jako tomu bylo u mnoha věcí, které se Erik naučil o vojenském umění, si až nyní uvědomil, že to, co pokládal za pochopení, byla pouhá povrchní znalost, a že teprve teď začíná dané záležitosti rozumět. Taktika a strategie už byly takové. William mu sice pořád opakoval, že má na podobné věci fortel, ale Erik si často připadal jako naprostý hlupák – jako by nedokázal porozumět očividnému.

Erik se skoro začervenal. „Chápu," zabručel. „O tom nepochybuji," poznamenal Calis přátelsky. William pokračoval: „Moc rádi bychom pro takové úkoly využili právě Hadati, i když zatím působili jako zvědové a kurýři; jen málo jich dokáže jezdit na koni tak dobře, aby mohli sloužit jako průzkumnici."

„Mohl bych jim dát výcvik," navrhl Erik, kterého to najednou začalo zajímat.

„Možná. Ale z východu k nám dorazilo několik jednotek inoniánských horských strážců. Všechno zkušení jezdci."

Erik občas v Darkmooru Inoniany viděl. Byli to snědí šlachovití muži z oblasti jménem Inonia, která se rozkládala na pobřeží Královského moře poblíž jihovýchodních hranic s Keshí. Říkalo se o nich, že dokáží bránit svou hornatou zemi stejně zuřivě jako Hadati nebo trpaslíci. Erik je znal osobně zásluhou kvality jejich vynikajících vín, které měnili za nejlepší produkty Darkmooru; jejich vína měla zvláštní chuť, protože se vyráběla ze šlechtěných odrůd révy, často byla kořeněná nebo dozrávala v sudech napuštěných pryskyřicí či medem. Inoniané také prosluli nejjemnějším olivovým olejem, který tvořil hlavní zdroj jejich bohatství.

„Podle toho, co vím," podotkl Erik, „jsou inoniánští jezdci velice schopní."

„V horách," přikývl William a vstal, jako by chtěl setřást únavu. „Ovládají skvěle partyzánský způsob boje – bleskový úder a stejně rychlý ústup. Jejich jednotky ostatně ani netvoří velký počet bojovníků, většinu škod dokáží nadělat s tuctem nebo i menším počtem útočníků." Mávl k polici s knihami na protější stěně pracovny. „Máme přinejmenším jeden záznam o pokusu Království obsadit jejich zemi. Ovládají spoustu nepříjemných triků, které se nám mohou hodit v boji proti armádě uchvatitele." Protáhl se. „Jezdí na malých houževnatých ponících a mohli by mít trochu problémy s přesedlává-ním na naše rychlejší zvířata; možná by sis je mohl trochu vzít do práce."

Calis se usmál a Erikovi bylo bez zbytečných otázek jasné, že při výcviku nebude muset s horaly z východu zacházet zrovna v rukavičkách. „Ale ještě předtím," dodal kapitán, „se vydáš s další skupinou vojáků zpátky do kopců."

„Zase?" Erik stěží dokázal potlačit zasténání.

„Zase," přikývl Calis. „Greylock a Jadow vyčlenili ze svých jednotek šedesát vojáků, kteří potřebují tvou pevnou ruku jako kojenci mateřské mléko. Zítra ráno s nimi s Alfredem a dalšími tvými šesti muži vyrazíte."

William řekl: „Snažte se je toho naučit co nejvíc, šikovateli."

„A nezapomeň sledovat, jestli se mezi nimi nepotlouká nějaký člověk, kterého bychom mohli povýšit na kaprála," dodal Calis. „A kromě toho potřebujeme další seržanty."

„Ano, pane." Erik vstal, zasalutoval a otočil se k odchodu.

Calis jej zastavil: „Eriku?"

„Ano?" zeptal se Erik a u dveří se otočil.

„Co kdyby ses sebral a zašel se dneska večer někam pobavit? Vypadáš jako mrtvola. Můžeš to pokládat za rozkaz."

Erik pokrčil rameny, potřásl hlavou a odpověděl: „Taky už jsem vás viděl čerstvějšího, kapitáne."

Calis se usmál. „Já vím. Dneska si dám dlouhou horkou koupel a půjdu brzy spát."

William Erika vybídl: „Běž, najdi si nějaké děvče a odpočiň si."

Erik vyšel z kanceláře rytíře-maršálka a vykročil ke svým pokojům. Celý den strávil na výcvikovém dvoře a pokud se měl vypravit za zábavou, musí se nejdřív vykoupat a převléci.

Když si po koupeli oblékal čistou tuniku, dostal najednou hlad a řekl si, že by se měl zajít někam najíst. Zvážil své možnosti a usoudil, že večeře ve městě bude nejlepší začátek večera.

Rozhodl se, že zajde ke Zlomenému štítu, do hostince, který koupil lord James pro své lidi, aby se měli kde napít, a kde pracovaly lehké ženy, jež si sem vévoda osobně vybral, aby měl jistotu, že žádný z jeho mužů nic nevybreptá agentce nepřítele.

Než dorazil Erik do hostince, už se smrákalo a město osvětlovaly první pochodně na nárožích a lucerny před vchody do krámů. James pro hostinec vybral místo tak vzdálené od paláce, aby se do něj mohli uchýlit vojáci, kteří se chtěli vzdálit z dohledu svých nadřízených, ale zároveň dost blízko na to, aby jeho muži dostali případný naléhavý rozkaz v průběhu několika minut. Jen Erik, důstojníci a několik dalších lidí si uvědomovali, že každý, kdo v hostinci pracuje, je agent nebo zaměstnanec vévody.

Když vešel Erik dovnitř, zamávala na něho od pultu Kitty a on její pozdrav s úsměvem opětoval. Právě on jí řekl o smrtí Bobbyho de Loungvillea a občas se za ní zašel podívat. Nedala tenkrát na sobě nic znát, ale na chvilku se omluvila a když se vrátila, prozradily Erikovi její zarudlé oči, že plakala. Erik měl za to, že bývalá zlodějka muže, jemuž patřila hodnost šikovatele před ním, milovala. Bobby byl občas tvrdý až krutý, ale ke Kitty se vždy choval laskavě.

Erik se ptal Jamese, jestli Kitty vykonává i nějakou jinou práci než za nálevním pultem, ale vévoda mu prostě odpověděl, že od chvíle, kdy ji přijal za svou agentku.je s dívčinou prací navýsost spokojen. Erik věděl, že hlavně dává pozor, jestli se do hostince U zlomeného štítu nepokouší proniknout nějaký Jízlivec, člen krondorského cechu zlodějů.

„Co je nového?" zeptal se Kitty, když došel k nálevnímu pultu.

„Nic moc," odpověděla, vytáhla zpod pultu velký korbel a z pípy mu načepovala pivo. „Jen tamhleti dva." Kývla bradou k rohovému stolu, u něhož seděli dva muži.

„Co jsou zač?" zeptal se Erik a žíznivě si zavdal z korbelu. O tom, že vojáci smějí chodit jen do tohohle hostince, pomyslel si, může říkat kdo chce co chce, ale jedna věc je jistá: vévoda tu měl to nejlepší pivo a jídlo.

Kitty pokrčila rameny. „To neříkali. Jak jsem je tak poslouchala, připadali mi jako Východňáci. Určitě nejsou odsud." Vzala do ruky utěrku a začala z pultu stírat neviditelnou špínu. „Jeden z nich mlčí jako zařezanej, ale ten dřímej toho nakecá dost za oba."

Erik pokrčil rameny. Třebaže všichni místní věděli, že nálevna slouží hlavně vojákům, když se dostanou z posádky, několik cizinců sem občas zašlo, a i když zaměstnanci hostince dávali pozor na špehy a informátory, většina cizinců byla ve městě prokazatelně legálně. Těch pár, u nichž tomu bylo jinak, bylo – podle vévodových příkazů – buď po odchodu následováno agenty lorda Jamese nebo odvedeno do sklepa k výslechu.

Erik se rozhlédl a všiml si, že žádná číšnice z těch, které většinou obsluhovaly vojáky, není v dohledu. Podíval se na Kitty a rozhodl se, že si s ni raději bude povídat. „Holky se drží z dohledu?"

„Dneska v noci pracují Meggan a Heather,"odpověděla Kitty. „Když sem dorazili ti cizí chlapi, šly dozadu."

Erik přikývl. „Speciálky?"

„Jedna už je na cestě," kývla Kitty. Speciální dívky byly agentkami vévody a stačilo, aby se tu někdo cizí zdržel poněkud déle, a jedna se rychle objevila, připravena dělat cizinci společnost a zároveň z něj vytáhnout jakékoli informace, které by se mohly ukázat jako užitečné.

Erik uvažoval, kdo se asi ujal role 'vrchního špeha', která kdysi – a tím si byl jist – patřila mezi jednu z mnoha podob Bobbyho de Loungvillea. Určitě to nebyl kapitán Calis a Erik rozhodně věděl, že to není ani on sám.

„Na co myslíš?" zeptala se Kitty.

„Jen jsem uvažoval o" – podíval se na dva cizince a řekl něco jiného, než původně chtěl - „zaměstnancích našeho chlebodárce."

Kitty tázavě zvedla obočí. „Co tím myslíš?"

Erik pokrčil rameny. „Nejspíš mi do toho stejně nic není. Člověk by neměl být moc zvědavý."

Kitty se naklonila k němu, opřela se lokty o pult a špitla: „Jo, právě krz zvědavost jsem dostala černou známku."

Erik zvedl obočí. „Jízlivci?"

„Doneslo se mi to před pár tejdnama. Jeden starej kamarád si myslel, že neuškodí, když mi to řekne. Spravedlivej muž se vrátil - nebo to teď vede někdo, kdo si Spravedlivej říká –a mě obvinili z nějakejch záležitostí kolem smrti Sama Tannersona."

Tannerson byl vyděrač a zloděj, který zabil Kittyinu sestru jako varování Rupovi, aby nedělal obchody v Krondoru bez uplácení Jízlivou. Byla to hodně krvavá záležitost a po jejím uzavření museli Rup i Kitty hledat ochranu u lorda Jamese.

„O jaké záležitosti šlo?"

„Má to něco společnýho s tím, jak musel předešlej vůdce Jízlivou, Důvtipnej muž, vzít roha z Krondoru." Povzdechla si. „Ať tak nebo tak, kdybych po setmění vystrčila z tyhle putyky nos nebo šla do Chudinský čtvrti, jsem mrtvá."

Erik vzdychl: „To je těžké břemeno."

Kitty pokrčila rameny, jako by nešlo o nic důležitého. „Takovej už holt život bejvá."

Erik upil piva. Prohlédl si dívku. Když ji tenkrát chytili, svlékla se - dílem ze vzdoru a dílem ze strachu – před Bobbym a ostatními muži, kteří ji uvěznili. Byla docela hezká, štíhlá, s dlouhou šíjí a velkýma modrýma očima, kterých si muž prostě nemohl nevšimnout, ale tvrdá. Byl v ní prvek síly, který v jejích rysech přetrvával pořád a doslova je podtrhoval; jako by ji život zakalil ve žhavějším ohni než většinu ostatních. Erika to jistým způsobem, který ale zatím nedokázal pojmenovat, přitahovalo. Nebyla ani zdaleka provokativní jako ty dívky, s nimiž spal ve Znamení bílého křídla, nebo hravá a trochu uštěpačná jako prostitutky, které pracovaly v tomto hostinci. Byla obezřetná, přemýšlivá, a Erik usoudil, že i dost chytrá.

„Na co tak zíráš?" zeptala se trochu naježeně.

Erik sklopil oči. Neuvědomil si, že se dívá přímo na ni. „Nejspíš na tebe, ne?"

„Je tu spousta holek, který ti klidně podrží, Eriku. A jestli chceš něco extra, tak si zaběhni do Bílýho křídla."

Erik zrudl. Kitty se zasmála.

„Ksakru, ty se červenáš jako panic!"

Erik se zamračí l: „Dneska nemám náladu... na tyhle věci. Myslel jsem, že bych si dal pár piv a... popovídal si."

Kitty zvedla obočí, ale nějakou dobu mlčela. Nakonec se zeptala: „Popovídal?"

Erik si povzdechl. „Většinu času buď řvu na chlapy a sleduju, jak se můžou přerazit, aby předvídali moje další rozkazy, nebo sedím s kapitánem a dalšími důstojníky od štábu na poradách. Prostě jsem si jednou chtěl popovídat o něčem, co nemá nic společného s" - málem už řekl 'invazí', ale včas se vzpamatoval - „vojančinou."

Pokud si Kitty jeho krátkého zaváhání všimla, nedala to nijak najevo. „No dobře, a o čem by sis takhle chtěl povídat?" zeptala se a odložila utěrku.

„Jak se máš?"

„Já?" zeptala se. „No, najím se tady lip než kdykoli předtím. Už jsem si zvykla, že při spaní nemusím držet v ruce kudlu – už ji schovávám pod polštář. To je další věc, na kterou jsem si zvykla: spaní v opravdový posteli.

A taky se mi líbí, že nemám vši a blechy."

Najednou se Erik zasmál. Kitty se k němu připojila a Erik dodal: „Vím, jaký to je pocit. Drbat si za pochodu kousance od blech, to je hrůza."

Přistoupil k nim jeden ze dvou cizinců. „Podle tvého oblečení bych řekl, že jsi voják."

Erik přikývl. „To jsem."

Muž pokračoval přátelským tónem: „Je tu dneska večer nějak klid. Už jsem byl ve spoustě hostinců a neřekl bych, že je tu zrovna dvakrát živo."

Erik pokrčil rameny. „Občas je živo i tady. To ale záleží na tom, co se zrovna děje v paláci."

„Opravdu?"

Erik se podíval na Kitty, která mime přikývla: „Zajdu si pro něco do skladu," a odešla zadními dveřmi.

„Brzy nás tady čeká velká sláva," pokračoval Erik. „Přijede sem na státní návštěvu nějaký vyslanec z Keshe nebo něco takového. Vrchní ceremoniář dohání kapitána princovy palácové stráže k šílenství všemi těmi nesmysly, které musí v kasárnách dělat. Já jsem sem jen zaskočil na jednu rychlovku a kus řeči s kamarádkou a zase musím běžet zpátky."

Muž se podíval na svůj prázdný korbel. „Dal bych si ještě jedno."

Otočil se a zavolal: „Děvče!"

Když se Kitty neobjevila, otočil se k Erikovi. „Myslíš, že by jí vadilo, kdybych si natočil sám?"

Erik zavrtěl hlavou. „Pokud necháš peníze na pultě, vadit jí to určitě nebude."

„Dáš si jedno na můj účet?" zeptal se ho muž, zatímco přecházel na druhou stranu pultu.

„A co tvůj přítel?" zeptal se Erik a kývl hlavou k druhému muži, který byl o něco snědší a o němž se Kitty zmiňovala jako o tišším z dvojice.

„Tomu stačí to jedno, co si dal. Je to můj obchodní společník." Muž ztišil hlas a spikleneckým tónem dodal: „Abych pravdu řekl, je s ním strašná nuda. Dokáže mluvit jen o obchodech a o svých dětech."

Erik přikývl, jako by s ním souhlasil.

„Já ženatý nejsem," pokračoval cizinec, obešel nálevní pult a podal Erikovi napěněný korbel. „Jmenuju se Pierre Rubideaux. Z Bas-Tyry."

„Erik," představil se šikovatel a vzal si korbel.

„Na zdraví," Pierre pozvedl korbel k přípitku.

Erik se napil. „Co vás dva do Krondoru přivedlo?" zeptal se. •

„Obchod. Chtěli bychom přes zdejší přístav převážet nějaké zboží na Vzdálené pobřeží."

Erik se usmál. „Tak to si asi budete sjednávat schůzku s mým přítelem."

„Kdo to je?" zeptal se Rubideaux.

„Rupert Avery. Patří mu Společnost Hořkého moře. Pokud chcete podnikat v Krondoru, uzavíráte obchody buď s Rupem nebo s Jacobem Esterbrookem. Jestli máte namířeno na jih do Keshe, tak je to Esterbrook. Jestli jde o Vzdálené pobřeží, je to Rup." Erik se znovu zhluboka napil. Hořkou chuť piva překrývalo něco trpkého, a on se zamračil. Nepamatoval si, že by byl první korbel zkažený.

„Ve skutečnosti mám právě za Rupertem Averym namířeno," přikývl muž.

Jeho společník vstal a kývl na Pierra. „Už je čas. Musíme vyrazit."

„Nu, Eriku von Darkmoor, bylo mi potěšením tě poznat."

Erik se nadechl k rozloučení, ale místo něj se zamračil. „Neříkal jsem ti přece celé své jméno -" začal. Najednou mu břichem projela strašlivá bolest, jako by mu někdo vrazil nůž do střev. Natáhl ruku a sevřel v pěsti náprsenku mužovy tuniky.

Muž odtáhl Erikovu ruku, jako by jednal s malým dítětem. „Už ti zbývá jen pár minut, Eriku, ale věř mi: budou to dlouhé minuty."

Erik se pokusil udělat krok a cítil, jak mu slábnou nohy. Ve spáncích mu tepala krev a před očima se mu začínalo zatmívat. Jakoby bez zájmu si uvědomil, že Kiny se vrátila za nálevní pult. Její hlas zněl jako z velké dálky a většině toho, co říkala, stejně nerozuměl, ale zaslechl, jak nějaký mužský hlas volá: „Chyťte je!"

Pak mu připadalo, že se dívá vzhůru tunelem světla, zatímco se kolem něho svírala studna temnoty. Tělo mu hořelo strašlivou bolestí a připadalo mu, že se v něm roztěkají všechny klouby. Pažemi a nohama mu putovaly nahoru a dolů ohnivé nože bolesti a srdce mu bušilo stále rychleji a rychleji, jako by mu chtělo v hrudi vybuchnout. Po tváři mu stékal pot, tuniku měl úplně promočenou a cítil, jak mu svaly ochabují a odmítají poslouchat jeho příkazy. Na konci tunelu se mu před očima objevila tvář Kitty; snažil se vyslovit její jméno, ale jazyk ho neposlechl a bolestí už skoro ani nedokázal dýchat.

Poslední věc, kterou zaslechl, než se nad ním zavřela hladina temnoty, bylo jediné slovo: „Jed."

 

„Bude žít," říkal první hlas, který Erik zaslechl, když se mu znovu vrátilo vědomí.

Otevřel oči, ale okamžitě mu za nimi vybuchla vlna bolestí a z hrdla se mu vydralo zasténání. Připadalo mu, že zvuk vlastního hlasu bolest ještě zdvojnásobil a raději se kousl do jazyka, aby zastavil další sten. Tělo ho bolelo a klouby pálily jako žhnoucí olovo.

„Eriku?" ozval se ženský hlas, a Erik se pokusil odhadnout, odkud přichází. Před očima se mu míhaly jen rozmazané tvary a nedokázal vnutit vlastním očím svou vůli, takže je raději zavřel.

Zaslechl další hlas, tentokrát Rupův. „Slyšíš mě?" ptal se naléhavě starý přítel.

Erik vynaložil veškerou sílu vůle, aby zasípal: „Jo."

Někdo mu ke rtům přiložil vlhký kus plátna a Erik jej olízl. Zdálo se, že vlhkost na jazyku mu přinesla úlevu, a tak začal látku sát. Pak mu někdo přiložil ke rtům šálek vody, zatímco další ruce mu nadzvedly hlavu, aby se mohl napít.

„Jenom doušek," přikázal ženský hlas.

Erik upil, a přestože ho hrdlo pálilo jako nikdy v životě.donutil se polknout. Za pár vteřin se mu díky vlhkosti v ústech a v hrdle trochu ulevilo.

Erik zamrkal a najednou si uvědomil, že leží v posteli. Kolem pelestí stáli Kiny, vévoda James, Rup a Calis. Za nimi jen stěží rozeznával obrysy další postavy.

„Co se stalo?" zeptal se Erik ještě pořád ochraptěle.

„Otrávili tě," odpověděl Rup.

„Otrávili?"

Vévoda James přikývl: „Henri Dubois. Trávič z Bas-Tyry. Už jsem na jeho práci narazil kdysi v Rillanonu. Nepředpokládal jsem ale, že se vypraví tak daleko na západ."

Erik se rozhlédl a usoudil, že se nachází v zadní místnosti hostince a že za zády jeho přátel a nadřízených stojí nějaký kněz.

„Proč?" zeptal se ochable. I když předpokládal, že všichni v místnosti vědí o nadcházející invazi, nechtěl vyzradit nic, co by si přál vévoda James udržet v tajnosti.

„Nemá to nic společného s našimi problémy," odpověděl Calis. Významně se přitom podíval na kněze a Erik pochopil, že tomu muži plně nedůvěřuje.

„Osobní záležitost," poznamenal lord James.

Erik si nebyl chvíli jist, co tím vlastně myslí, ale najednou mu to došlo. „Mathilda," vydechl. Padl zpátky na polštář. Vdova po otci a matka jeho nevlastního bratra, kterého zabil, přísahala Erikovi a Rupovi pomstu a teď poslala někoho, kdo se měl o vyřízení celé záležitosti postarat.

„Takže hned po mně museli jít za Rupem," odhadl Erik.

„Zní to logicky," přikývl James.

„Kdo byl ten další muž, ten tišší?" zeptal se Erik, zatímco mu James pomáhal posadit se. Zhoupl se mu žaludek, v hlavě mu začalo dunět a z očí se mu vyhnuly slzy, ale zůstal při vědomí.

„To nevíme," odpověděl Calis. „Zmizel z hostince, zatímco jsme se vrhli na Duboise."

„Dostali jste ho?" zeptal se Erik.

„Ano," odpověděl Calis. „Včera v noci." Ukázal na Kitty. „Odešla z hostince pro naše agenty a když se vrátila, našla tě na podlaze; okamžitě jí bylo jasné, co se děje. Běžela do nejbližšího chrámu a přivedla kněze, aby tě zachránil."

„Chcete říct přitáhla ho za límec," podotkl bezejmenný kněz.

James se usmál. „Moji muži odvedli Duboise do paláce a celou noc jsme ho vyslýchali. Teď už víme jistě, že ho za tebou poslala vdova po baronovi z Darkmooru." James zvedl obočí a kývl hlavou ke knězi.

Erik neřekl nic. Znal lady Gaminu, Jamesovu manželku, která dokázala číst myšlenky, takže mohli mít jistotu, kdo nájemného vraha poslal. Nebylo třeba žádného přiznání.

Kněz řekl: „Myslím, že by sis měl odpočinout. Magie, která ti vyčistila tělo odjedu, nenapravila škody, které už jsi utrpěl. Budeš muset nejméně týden ležet v posteli s přísnou dietou."

„Děkuji, otče...?" začal Erik.

„Otec Andrew," odpověděl kněz. Kývl na pozdrav vévodovi a bez dalších slov odešel.

Erik se podivil: „To byl nějaký zvláštní kněz. Vůbec jsem nepoznal, kterému bohu slouží."

„Taky bych se divil, kdybys to poznal, Eriku," odpověděl vévoda a vykročil ke dveřím. „Andrew je knězem Banathova řádu. Jejich svatyně je k hostinci nejblíž."

Boha zlodějů příliš mnoho obyvatel města neuctívalo. Existovaly sice dva svátky, kdy byly do chrámu přinášeny malé obětní dary jako žádost o ochranu domova a na usmíření, ale většina uctívačů tohoto boha se nacházela na šikmé ploše, jak se říkalo. Také se proslýchalo, že cech zlodějů každoročně odvádí chrámu desátek.

James řekl: „Nechám tě teď o samotě. Pár dní tady zůstaneš, pak odjedeš do hor s tou bandou hrdlořezů, kterou jsme ti přidělili, a naučíš je všechno, co budou potřebovat."

Erik se rozhlédl. „Kde to vlastně jsem?"

„V mým pokoji," odpověděla Kiny.

„Ne," bránil se Erik a snažil se napřímit. Málem při tom omdlel. „Jenom trochu popadnu dech a vrátím se do paláce."

Calis se otočil k odchodu. „Jen tady zůstaň."

„Už jsem spala v horší společnosti," ujistila ho Kitty. „A slamník na podlaze mi na pár dni neublíží."

Erik se pokusil protestovat, ale byl tak unavený, že sotva udržel oči otevřené.

Slyšel, jak Calis něco říká Kitty, ale nedokázal rozeznat co. Během noci jím otřásaly záchvaty zimnice; ustaly, až když na lůžko vedle něho vklouzlo teplé tělo a kolem pasu ho objaly štíhlé paže. Ale když se probudil, byl v posteli sám.

 

Erik jel na koni mlčky. Po několika dnech strávených v posteli a týdnu v sedle se mu sila vrátila. Od chvíle, kdy opustili Krondor, nechal veškeré velení na Alfredovi a sám jen dával pokyny jemu a dalšímu kaprálovi, který se jmenoval Nolan. Opevnění kontroloval za celou dobu snad jen jednou nebo dvakrát. Jadow a ostatní seržanti v Krondoru odvedli během výcviku dokonalou práci. Muži si už zcela osvojili používání starodávných keshanských postupů v zakládání tábora a každý večer všechno zvládali na jedničku. Nejpozději do hodiny •po vydání rozkazu stála na místě malá pevnůstka, byly vykopány příkopy s předprsněmi, obrannými valy a pohyblivými lávkami, které mohly být kdykoli odstraněny.

Erik se pomalu seznamoval s vojáky, i když si ještě pořád nepamatoval, jak se který jmenuje. Věděl, že mnozí z nich v nadcházející válce padnou. Ale Calis s Williamem vykonali při výběru vojáků do této zvláštní jednotky obrovský kus práce. Muži pod jeho velením byli tvrdí a samostatní a Erik předpokládal, že kdyby to situace vyžadovala, dokázali by po patřičném výcviku přežít v těchto horách celé měsíce odkázáni sami na sebe.

Erik uvažoval o všech těch jevech, které poznal během života v Ravensburgu: triky, které vítr prováděl se zvuky, hrozbu náhlé bouře, kterou člověk vycítil dřív, než propukla, a nebezpečí, jež člověku hrozilo, pokud v takové bouři zůstal nechráněný. Viděl jednoho poutníka, který zemřel po noci strávené v bouři venku jen několik kilometrů od hostince, v němž vyrůstal.

Severní vítr byl chladný, protože zima už se rychle blížila. Erik si uvědomil, že právě proto si vzpomněl na onoho poutníka, kterého našli zmrzlého, když mu bylo asi deset let. Muž se snažil ukrýt pod stromem a zabalil se do pláště, ale noční vítr z něho vysál všechno teplo a zabil ho stejně, jako by ležel na ledu.

Procházeli úzkou horskou stezkou, kterou většinou používali jen lovci a pastevci; mířila zhruba stejným směrem jako královská silnice z Krondoru do Ylithu, ale asi osmdesát kilometrů od princova sídelního města se stáčela k severovýchodu. Několik malých vesniček lemovalo cestu k dalšímu rozcestí, kde se stáčela znovu k západu a mířila do Sokolky a Hledienu, zatímco menší stezka vedla dál na severovýchod k Zubům světa a Ponurému lesu. Na úpatí těchto velkých hor a mezi lukami, údolími a hlubokými lesy se rozkládala jedna z nejnebezpečnějších oblastí na hranicích Království.

Obyvatelé Ostrovního království se v těchto oblastech odedávna usazovali jen zřídkakdy, protože tudy nevedly žádné přirozené obchodní cesty, zdejší půda se dala obdělávat jen s obtížemi a neležela zde žádná naleziště cenných minerálů. Aniž by se o tom radil s veliteli, rozhodl se Erik, že tentokrát zavede své muže o něco severněji než při předchozích výpravách. Měl pocit, že čím více se královi vojáci dozvědí o severních oblastech své země, tím větší bude pravděpodobnost, že dokáží připravit armádě Smaragdové královny patřičně nepříjemné přivítání.

Alfred přijel až k Erikovi, a jako by mu četl myšlenky, oslovil ho: „Vyrazili jsme na cvičení docela daleko, co, Eriku?"

Erik přikývl. Ukázal na horský průsmyk, který ležel před nimi.

„Pošli na tamhleten hřeben četu zvědů, abychom při přechodu náhodou nanarazili na nějakou bandu Temných bratrů, a ať se podívají po nějakém příhodném tábořišti."

Alfred se zachvěl. „Dneska nám bude v táboře pěkná zima."

„Čím dál na sever půjdeme, tím větší zima nám bude."

Alfred si povzdechl. „Ano, šikovateli."

„Kromě toho," dodal Erik, „už jsme skoro na místě."

„A nemohl bych i já vědět, kam máme namířeno?" zeptal se Alfred.

„Ne," odpověděl Erik.

Alfred odjel a Erik potlačil úsměv. Než se poznali, sloužil starý kaprál patnáct let Erikovu otci u posádky v Darkmooru. Byl o celých dvacet let starší než Erik, který letos dovršil dvaadvacítku. Také patřil mezi první muže, které Erik přijal do jednotky. Pak si ho i osobně vybral, aby doprovodil do Krondoru jednotku odvedenou, které poslal Erikův nevlastní bratr na příkaz prince, jenž hledal muže pro další cestu na Novindus, a byl také jedním z mála, kteří onu cestu přežili.

Okolnosti Erika třikrát donutily, aby Alfreda zbil. Poprvé to bylo tehdy, když se spolu setkali v hostinci ve Wilhelmsburgu a Alfred se ho pokusil zatknout. Podruhé v průběhu prvního týdne výcviku pod velením Erika a Jadowa Šatiho. A potřetí tenkrát, když už si Alfred byl znovu příliš jist sám sebou a myslel si, že může konečně mladému seržantovi dát co proto. Pak spolu pluli na vzdálený Novindus a odtamtud se také vrátili – dva z pěti mužů, kteří výpravu přežili. Teď by mu Erik bez obav svěřil do opatrování vlastní život a věděl, že Alfred mu důvěřuje stejně.

Erik se zamyslel nad oním zvláštním poutem, jež váže vojáky, kteří by se jinak k sobě navzájem nechovali právě srdečně, ale poté, co spolu strávili nějakou dobu a společně hleděli do tváře smrti, byli jako bratři. Při vzpomínce na bratry ho napadlo, jestli James dokáže přesvědčit matku Erikova nevlastního bratra, aby se přestala pokoušet zavraždit ho. Erik usoudil, že pokud vůbec existuje někdo, kdo tu ženu dokáže přesvědčit, je to právě vévoda James.

Muži pochodovali a Erik mezitím uvažoval o válce, která se tak rychle blížila. Nevěděl o všech plánech lorda Jamese, prince Patricka a rytíře-maršálka Williama, ale začínal tušit, jaké asi budou. A to, co začínal tušit, se mu vůbec nelíbilo.

O tom, co se blíží, věděl víc než většina ostatních mužů, ale ani on netušil, jakou cenu bude muset Království zaplatit za vítězství; když sjížděl po úzké stezce, zaslechl, jak jeden z vojáků říká: „Zvědové se vracejí!"

Kolem řady mužů proběhli čtyři vojáci, kteří byli vysláni na průzkum, a první z nich se zastavil až před šikovatelem. Jmenoval se Matthew a udýchaně podal hlášení: „Kouř, pane!" Otočil se a ukázal k soutěsce. „Za tím dalším hřebenem. Myslím, že jich bude nejmíň deset."

Erik se pátravě zahleděl ke vzdálenému hřebeni a všiml si nízko se převalujícího kouře, který bylo z této dálky možné pokládat za mlhu. „Kde jsou ostatní?"

Voják zhluboka vydechl a odpověděl: „Mark šel dál dopředu a Wil s Jenksem zůstali na místě, kde ten kouř zahlídli prvně." Chvilku oddechoval a nakonec dodal: „Jenks už bude nejspíš na cestě sem."

Erik přikývl. Byl to běžný postup pro případ, že by se pohybovali v blízkosti potenciálně nepřátelských vojáků. Zvědové vyráželi z tábora hodinu před hlavní kolonou vojáků; postupovali po cestě ve čtveřicích – dva na každé straně – a pátrali po možných léčkách. Pokud narazili na nepřítele, jeden se podle rozkazů vrátil a druhý pokračoval. Pokud se tento zvěd nevrátil, vydal se za ním třetí, aby zjistil, zda je jeho spolubojovník mrtev, zajat nebo jestli pozoruje nepřátelská postavení. Pokud šlo o poslední případ, vrátil se předsunutý zvěd okamžitě po vystřídání k hlavní jednotce s nejnovějšími poznatky, zatímco na místě zůstaly další dva páry očí.

Erik přikývl a zalitoval, že tyto vojáky ještě necvičil jako lehkou jízdu. Tato část výcviku byla naplánována na příští měsíc, ale teď mu připadalo, že měl začít daleko dřív.

Zvedl paži a zavelel: „Ruční signály!"

Voják před ním se ohlédl a přikývl. Pak začal klepat na ramena mužů před sebou a předávat tichý rozkaz dál. Alfred se k němu otočil a Erik přikývl. Naznačil mu, že pojede se zvědem na hřeben, zatímco Alfred převezme veleni jednotky. Pak ukázal, že chce vyčlenit dvě čety na křídla a vyhlásit bojovou pohotovost.

Erik mávl na zvěda, aby vyrazil, a rozjel se za ním. Muž se rychle rozběhl a Erik ho následoval klusem.

Spěchali po cestě asi půl hodiny, než konečně narazili na prvního ze zvědů. Zvedl ruku a Erik sesedl. Voják tiše hlásil: „Jenks a Mark nejsou vůbec vidět, šikovateli."

Erik přikývl a podal otěže koně Matthewovi. Pokynul Wilovi, aby šel s ním, a vyrazil po cestě. Přes malé údolí před sebou jasně viděl kouř, stoupající z ohňů na vzdáleném hřebeni.

Pokračovali po cestě necelý půlkilometr a pak se zastavili. Před nimi něco nebylo v pořádku. Erik poslouchal a pak si uvědomil, že ze všech stran průsmyku se ozývají nějaké zvuky, avšak přímo před ním je ticho jako v hrobě. Pokynul Wilovi, aby přešel na druhou stranu cesty, a postupoval hustým křovím na své straně.

Postup to byl pomalý a Erik se opatrně prodíral podrostem. Stromy na této straně hřebene rostly ve skupinách a mezi nimi se nacházely poměrně velké volné prostory. Na okraji jednoho takového prostoru zahlédl Erik na druhé straně cesty Wila. Naznačil mu, aby mýtinu obešel a přiblížil se k další skupině stromů z druhé strany.

Erik čekal a pozoroval. Když se Wil nějakou dobu neobjevoval, Erik s jistotou věděl, kam nepřítel, o jehož totožnosti neměl zatím potuchy, odvádí jeho zvědy. Rozhlédl se kolem sebe a usoudil, že bude pokračovat dál ze svahu.

Vycouval ze skupiny stromů, v níž se skrýval, a po chvilce klopýtání dorazil do koryta vyschlého potoka. Až znovu přijde déšť, povalí se tudy spousta vody, ale v současnosti byla jedinou upomínkou na minulý liják jen trochu vlhká hlína.

Byl zde silně cítit pach kouře a Erik pochopil, že kromě těch, které viděl v dálce, jsou poblíž ještě jiné ohně. Poznal, že tu včera v noci tábořila další skupina mužů. Ucítil známý pach a podíval se nahoru do svahu. Vojáci se sice snažili koňský trus zahrabat, ale ten, kdo vyrostl tak blízko zvířat, nemohl zápach nepoznat. Koně byli uvázáni jen kousek od paseky, kde zmizeli jeho zvědové. Pach koňské moči zmizí nejpozději zítra.

Erik se přesunul na místo, položené u cesty přímo naproti pasece, zastavil se a poslouchal. A znovu mu připadalo, že se nachází v bodě mrtvého ticha, odkud všechna zvířata uprchlá a vrátí se, až odejdou ti, kteří zde jsou nyní.

Erik proběhl kolem křoví, dorazil k další skupině stromů nad místem, kde se země začala svažovat, a zamířil zpátky k cestě. Najednou si uvědomil, že ho někdo sleduje.

I když byl ještě docela mladý, měl bohaté zkušenosti z bojů v terénu a věděl, že může každou chvíli očekávat útok. Vrhl se k zemi a převalil se na stranu právě ve chvíli, kdy na místo, kde ještě před vteřinou stál, dopadlo tělo.

Muž navzdory tomu, že jeho oběť nebyla v místě, kde ji čekal, doskočil zlehka na obě nohy, a zatímco se otáčel, Erik udělal nečekanou věc: převalil se zpátky a srazil muže k zemi.

Jen několik mužů, s nimiž se Erik setkal, se mu vyrovnalo silou, takže počítal s tím, že při boji zblízka bude mít větší výhodu. Erik převalil muže na záda a sedl mu na břicho.

Jeho protivník byl ale překvapivě silný a rychlý a za okamžik svíral obě Erikova zápěstí. Když Erik nezahlédl v rukou útočníka žádnou zbraň, vytrhl jednu ruku ze sevření a napřáhl se k ráně pěstí; vtom ale zaváhal, neboť muže poznal.

„Jackson?"

„Ano, šikovateli," odpověděl voják.

Erik mu slezl z břicha a vstal. Voják patřil k palácové stráži prince Patricka. Ale nyní nebyl oblečen ve služební uniformě ani v běžném výcvikovém stejnokroji, nýbrž v zelené tunice a kalhotách, měl kožený prsní plát, krátkou dýku a jednoduchou kuželovou přilbu.

Erik natáhl ruku a pomohl mu vstát. „Nechceš mi říct, co se tady děje?"

„Ne, nechce," ozval se za Erikovými zády další hlas.

Erik se ohlédl a zahlédl další známou tvář: kapitána Subaie, velitele Královských krondorských stopařů.

„Kapitáne?"

„Šikovateli," kývl důstojník. „Zatoulali jste se nějak daleko, ne?"

Erik si muže prohlédl. Byl vysoký, ale hubený až kostnatý. Jeho opálená tvář připomínala léta používané sedlo. Vlasy a obočí měl šedé, i když Erik pochyboval, že by byl příliš starý. Říkalo se, že pochází z Keshe a je vynikající šermíř a výjimečný lučištník. Ale stejně jako všichni Stopaři se raději zdržoval ve společnosti vlastních mužů a s posádkou Calisových Orlů se příliš nestýkal.

„Princ Patrick mi nařídil, abych vzal novou skupinu na cvičení a mě napadlo, že bychom se mohli projít trochu náročnějším terénem, než je okolí Krondoru." Kývl bradou ke vzdálenému kouři.

„Vaše ohně, kapitáne?"

Muž přikývl: „Klidně své muže vezměte na sever, ale tudy rozhodně ne, šikovateli."

„Proč ne, pane?"

Muž chvilku mlčel a nakonec odpověděl: „To nebyla žádost, šikovateli. To byl rozkaz."

Erik se rozhodně nechtěl pouštět do zbytečných diskusí. Tohle nebyl nájemný žoldnéř nějakého šlechtice, ale rytíř-kapitán princovy armády s hodností, která odpovídala Calisově. Erika napadlo, že Bobby de Loungville by se z této situace určitě dokázal nějak vykroutit, ale on sám nepřišel na nic lepšího než obyčejné: „Ano, pane."

Subai ukázal: „Vaši zvědové jsou tamhle. Potřebují ještě trochu cvičit."

Erik přešel cestu a našel Wila, Marka a Jenkse, hlídané dalšími dvěma vojáky. Byli svázaní, ale nijak nepohodlně. Erik si prohlédl oba strážné a zjistil, že jeden z nich patří k Stopařům, zatímco druhý k princově palácové stráži.

„Rozvažte je," rozkázal Erik a strážní ho poslechli. Tři Erikovi muži pomalu vstali, po dlouhém sezení očividně ztuhlí, a protahovali se, zatímco jim dva strážní vraceli zbraně.

Wil začal něco říkat, ale Erik zvedl ruku. Zaslechl totiž tichý zvuk, který poznával. Pak mimo něj rozeznal i druhý a na pozadí i třetí. „Půjdeme," nařídil svým mužům.

Když se octli z doslechu Stopařů, zeptal se Erik: „Seskočili na vás ze stromů, co?“

„Ano, šikovateli," Mark se na velitele zkroušeně podíval.

Erik si povzdechl. Málem dopadl stejně jako jeho podřízení. „Tak se příště nezapomeňte častěji dívat nahoru."

Muži čekali výbuch vzteku nebo nějakou jinou formu pokárání, ale Erikovi se hlavou honily jiné věci.

Přemýšlel o tom, co dělali na tomto vzdáleném hřebeni muži z elitní jednotky prince Patricka a o tom, s jakou nevídanou samozřejmostí spolupracovali se Stopaři a jejich zvláštním kapitánem. Daleko podivnější mu ale připadala přítomnost tolika vojáků na vzdáleném hřebeni, kudy podle i těch nejpodrobnějších map nevedla žádná stezka; avšak nejpodezřelejší se mu zdály ony vzdálené zvuky, které zaslechl. Zvuky, které doprovázejí kácení stromů, a cinkání kamenických dlát si nemohl s ničím splést, třebaže rozpoznat je mu trvalo o něco déle než identifikovat první zvuk, který si tak dobře pamatoval z dětství: zvonění kladiv na kovadlinách.

Když sešli z hřebenu na místo, kde čekal zbytek jednotky, odvážil se Jenks zeptat: „Co tam ti chlapi vlastně dělali, šikovateli?"

Erik bezmyšlenkovitě odpověděl: „Stavějí tam silnici."

„Tam?" vyhrkl Wil. „Ale proč?"

Erik poznamenal: „To sice nevím, ale zjistím si to."

Problém ovšem spočíval v tom, že Erik velice dobře věděl, proč stavějí cestu právě na tom hřebeni, a odpověď se mu vůbec nelíbila.
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Rup se zamračil.

Karli s užaslým výrazem ve tváři ustoupila stranou, protože jejich dům poctil návštěvou samotný vévoda z Krondoru. S lordem Jamesem se setkala jedinkrát v životě, na večírku, který její manžel uspořádal u příležitosti založení Společnosti Hořkého moře. Přede dveřmi stál honosný kočár. Vedle něj drželi otěže koní čtyři členové čestné stráže a jeden z nich třímal v ruce kopí s vévodským praporcem.

„Dobrý večer, paní Averyová," pozdravil vévoda. „Omlouvám se, že jsem k vám vtrhl bez ohlášení, ale potřeboval bych si na chvilku půjčit vašeho manžela."

Zdálo se, že Karli naprosto došla řeč, ale nakonec vyhrkla: „Půjčit?"

Vévoda James se usmál, vzal ji za ruku a jemně ji stiskl. „Vrátím vám ho nepoškozeného. Slibuji."

Rup navrhl: „Půjdeme si promluvit?" a pokynul ke dveřím své pracovny.

„Přesně tak," odpověděl vévoda.

Jakmile vstoupili dovnitř, zavřel Rup dveře. „Čemu vděčím za to potěšení?" zeptal se.

James se posadil do křesla naproti jeho stolu. „Podle toho, jak ses tvářil, když jsem vešel dovnitř, bych řekl, že potěšení není zrovna nejpřesnější výraz."

Rup pokrčil rameny: „Nu, člověku se nestává často, aby ho těsně před tím, než si lehne do postele, přišel navštívit vévoda z Krondoru."

„Raději takhle, než abych ti dával vědět předem, že se sem přihrnu a ty bys zburcoval všechno své služebnictvo. A už rozhodně nepotřebuju, abys uspořádal na mou počest večeři, na kterou by se slezlo celé sousedství," řekl James. „Popravdě řečeno většinu lidí, kteří tu mají usedlosti, dávno znám a ty patříš k těm několika, se kterými si můžu popovídat od srdce."

Rup se zatvářil pochybovačně. „Mám vám připravit hostinské pokoje, pane?"

„Díky za nabídku, ale musím pokračovat dál. Jedu navštívit tvůj rodný kraj, abych si pohovořil s baronkou-vdovou a jejím synem. Poslala na Erika nájemné trávíce, což ostatně víš."

„Vím," přikývl Rup. „A taky jsem se doslechl, že jste toho nájemného vraha chytili."

„Ano." Vévoda měl strhané rysy a vypadal, jako by toho v posledních dnech moc nenaspal, ale pohled měl bystrý a ostražitý, když si prohlížel Rupovu tvář. „Už jsme se o něho... postarali. Ale ten druhý muž je pořád ještě na svobodě, a pokud to byl jen obyčejný barončin poslíček, nejspíš už sedí v Dark-mooru a ona spřádá další pikle. Mám s tebou a s Erikem své plány, takže se jdu osobně postarat o to, aby přestala s těmi pokusy zabít vás," zatvářil se pobaveně. Pak zvážněl a dodal:

„Ani jeden z vás neumře, dokud to já nedovolím."

Rup se opřel do křesla. Dokud se nedozví, čeho se vévodovy plány týkají, nevěděl, co by k tomu mohl říct. Rup nezapomínal, že vévodovi dluží několik velkých služeb za to, jak se zasadil o jeho neslýchaný vzestup a bohatství, a bylo mu jasné, že si lord James právě přišel jednu z nich vybrat. Nezastavil se tu jen proto, aby Rupovi sdělil, že se jede osobně zasadit o jeho a Erikovo bezpečí.

Po chvilce mlčení James prohodil: „Docela rád bych se něčeho napil."

Rup měl tolik slušného vychování, že se začervenal. „Promiňte," omluvil se a vstal z křesla. Ze skříňky vestavěné do ostění u okna s výhledem na jednu z Karliných zahrad vytáhl dvě křišťálové sklenice a karafu s drahou brandy. Nalil poctivou míru a jednu sklenici podal vévodovi.

James se napil a pochvalně přikývl.

Když se Rup znovu posadil do křesla, řekl vévoda: „Rád bych tě požádal o laskavost."

Rupa to překvapilo. „Říkáte to, jako byste to myslel vážně."

„Taky že ano. Oba víme, že mi toho spoustu dlužíš, ale ani já ti nemůžu přikázat, aby ses tam vypravil."

„Vypravil kam?"

„Do Quegu."

„Do Quegu?" Rup nemusel úžas předstírat ani v nejmenším. „Proč zrovna tam?"

James chvilku mlčel, jako by zvažoval, kolik toho Rupovi může říci. „Čistě mezi námi: až flotila Smaragdové královny propluje Úžinou temnot, budeme s ní mít plné ruce práce. Nicky sice navrhuje, že by se s ní mohl utkat ještě v polovině cesty, ale pokud to udělá, bude většina naší flotily vázána na Vzdáleném pobřeží. To by znamenalo, že nedokážeme ochránit obchodní lodi na cestě ze Svobodných měst a Ylithu, až se nepřítel dostane do Hořkého moře."

„Takže chcete, abych s Quegem uzavřel dohodu o neútočení na naše zásobovací lodi?"

„Ne," zavrtěl hlavou James. „Chci, abys najal quegské válečné lodi jako eskortu pro naše obchodní plavidla."

Rup zamrkal jako sova oslepená denním světlem. Pak se zasmál. „Chcete je podplatit."

„Jedním slovem ano." James se napil své brandy a ztišil hlas. „A chci jejich zápalný olej. Spoustu."

„Prodají nám ho?"

James upil ze sklenice. „Ne hned. Ale vědí, že výrobní postup známe už od doby, kdy padl Armengar. Schází nám jen výrobní zařízení. Podle hlášení našich agentů mají oleje dostatek. Potřebuji alespoň pět tisíc barelů. Když jich bude deset tisíc, tím lépe."

„To je pěkná spousta ohně," zašeptal Rup.

„Víš, co se na nás valí, Rupe," odpověděl vévoda stejně tiše.

Rup přikývl. Byl jediným obchodníkem v Krondoru, který na vlastní oči viděl zkázu, kterou rozsévala mezi nevinnými lidmi Smaragdová královna. Ale existovali i jiní obchodníci, kteří měli daleko lepší styky s quegskými partnery.

„Proč já?"

„Jsi proslulá zvláštnost, Ruperte Avery. Zpráva o tvém vzestupu se roznesla od Roldemu až po Ostrovy západu slunce a já počítám s tím, že zvědavost zvrátí rovnováhu v náš prospěch."

„Jakou rovnováhu?" zeptal se Rup.

James postavil pohár na Rupův stůl. „Queg má spoustu zvláštních a originálních zákonů a mezi ně patří i ten, podle kterého nemá cizinec v tomhle malém praštěném císařství žádná práva. Pokud vstoupíš na quegskou půdu bez quegského patrona, může ti první Quegan, kterého potkáš, hodit kolem krku konopnou smyčku a pořádněji utáhnout. A pokud bys snad kladl odpor – i kdyby sis snažil zachránit život – pokládalo by se to za útok na občana císařství."

Napodobil rukama veslování. „Jak by se ti líbily dlouhé projížďky po moři?"

„Jak dlouhé?"

„Nejkratší rozsudek, o kterém víme, je dvacet let."

Rup si povzdechl. „Jak bych mohl získat patrona?"

„To je právě ta nejožehavější věc," kývl James. „Poslední dobou máme s Quegem poněkud napjaté vztahy. Z našeho pohledu na věc je to. problém příliš rozvinutého pašování a pirátství, zatímco podle jejich názoru je to proto, že neplatíme daně za plavbu po jejich oceánu. Před čtyřmi lety byli ód dvora vypovězeni naši vyslanci a nějakou dobu bude ještě trvat, než tam budeme moci poslat další."

„Připadá mi to jako pěkně divoká země."

„Taky že ano. Ale zásadní věc, kterou musíš o Queganech vědět, je to, že jejich vláda má dva úkoly: za prvé udržovat pořádek – tím, že budou držet rolníky pěkně u země – a za druhé bránit ostrov. Skutečná moc spočívá v rukou jejich obchodníků. Nejstarší rodiny mají dědičné právo vysílat své zástupce do císařského senátu, jejich hlavního střediska moci. Ti, kdo mají dostatek peněz, si mohou křeslo v senátu koupit."

Rup se usmál. „Možná by se mi tam mohlo docela líbit."

„O tom pochybuji. Uvědom si, že cizinci nemají žádná práva. Pokud svého patrona urazíš, může svou ochranu okamžitě stáhnout. To znamená, že budeš muset být navýsost zdvořilý, Vezmi si s sebou spoustu darů."

„Vím, co máte na mysli." Rup si chvilku přebíral v hlavě, co právě vyslechl, a konečně se zeptal: „Jak se mám dostat na břeh a spojit se se svým patronem, když nejste schopen zařídit mi uvedení?"

„Jsi podnikavý chlapík," James dopil svou sklenici a vstal. „Však ty už na něco přijdeš. Začni s vyptáváním u svých obchodních společníků. Jakmile seženeš nějaká jména lidí, se kterými by ses mohl spojit, mohu bez větších problémů zařídit propašování jedné zprávy na Queg. Tím ale míra mé pomoci končí."

Rup také vstal. „Doufám, že mě něco napadne." Už chvilku se tímto problémem zabýval.

„Nu, kočár čeká a já mám před sebou ještě dlouhou cestu," vévoda vykročil ke dveřím.

Rup ho následoval a pokynul služebné, která stále ještě stála jako přikovaná na místě, kde ji zanechali, a stále ještě držela v rukou vévodův plášť. Rychle do něj vévodovi pomohla a James vyšel dveřmi, které mu otevřel Rup.

Jamesův kočár čekal před vchodem a Rupův štolba vyrazil k bráně usedlosti, aby návštěvníky pustil ven.

Když strážný zavřel dvířka vévodova kočáru, vyklonil se James z okénka a dodal: „A moc s tím neotálej. Byl bych rád, kdybys tam odjel nejpozději příští měsíc."

Rup přikývl a zavřel dveře. Karli sešla ze schodů a zeptala se: „Co ti vévoda chtěl?"

„Musím odjet do Quegu," odpověděl Rup.

„Do Quegu?" opakovala manželka. „A není to nebezpečné?"

Rup pokrčil rameny. „Asi ano. Ale prozatím musím vyřešit problém, jak se tam dostat." Zívl. Položil jí ruku kolem pasu a jemně ji k sobě přitiskl. „Ale zrovna teď se potřebuju vyspat. Pojďme do postele."

Na jeho veselý tón zareagovala jedním ze svých vzácných úsměvů. „To se mi líbí."

Rup vykročil s manželkou do schodů.

 

Rup ležel v posteli a poslouchal, jak Karli pravidelně oddechuje. Milování s ní bylo docela nudné. Karli v něm nedokázala probudit vzrušení tak jako Sylvia Esterbrooková. Celou dobu na Sylvii myslel a teď se kvůli tomu cítil poněkud provinile.

Od slavnosti v paláci navštěvoval Sylvii skoro pravidelně jednou a někdy i dvakrát za týden a vždycky se při milování s ní dokázal vzrušit stejně jako tenkrát, když ho do své ložnice pozvala poprvé. Tiše vstal a přešel k oknu.

Skleněnými tabulkami bez jediného kazu, které nechal bez ohledu na náklady přivézt z Keshe, viděl zvlněné pahorky kolem usedlosti. Měl potok, v němž -jak mu bylo řečeno - žila hejna ryb, a na severu se rozkládal les s divokou zvěří. Vždycky tvrdil, že bude lovit ryby a zvěřinu jako šlechtic, ale zatím si k tomu ještě nedokázal najít čas. Slovem odpočinek mohl označit jen chvíle, které strávil s Erikem ve Znamení bílého křídla, milováním se Sylvií nebo cvičením v šermu se svým bratrancem Duncanem.

Ve vzácném okamžiku vzpomínání se zamyslel nad vlastním životem a musel uznat, že ho potkalo jak štěstí, tak i prokletí. Měl štěstí, když uprchl poté, co spolu s Erikem zabili Stefana von Darkmoor, když přežil cestu na Novindus s kapitánem Calisem a boj s bratry Jacobyovými. Navíc byl teď jedním z nejbohatších obchodníků v Krondoru. Pokládal se za šťastně ženatého, třebaže svou manželku nijak zvlášť nemiloval; už dávno sám sobě přiznal, že se oženil hlavně z pocitu lítosti a viny. Cítil zodpovědnost za smrt Karlina otce.

Jeho děti ho mátly. Tito podivní cizí tvorové se dožadovali věcí, které jen stěží mohl pokládat za potřeby. Dokonale zvládly umění začít páchnout v těch nejméně vhodných okamžicích. Abigail byla plaché děcko, které se rozplakalo, kdykoli jen trochu zvedl hlas, a Helmutovi právě vyrážely první zoubky, takže většinu toho, co snědl, zase zvrátil nebo vyplivl – většinou přímo na čistou tuniku, kterou si Rup právě oblékl. Věděl, že kdyby se neoženil s Karli, vzal by si Sylvii. Nerozuměl sice lásce tak, jak o ní hovořili ostatní, ale Sylvia pohlcovala jeho myšlenky. Dokázala ho přivést k výšinám vášně, o nichž mohl předtím, než ji poznal, jen snít. Představoval si dokonce, že kdyby byla jeho manželkou Sylvia, jejich děti by byly dokonalými, krásnými, plavovlasými andílky, kteří by se celý den usmívali a mluvili by jen tehdy, kdy by jim to otec dovolil. Povzdechl si. Bohužel mu bylo jasné, že i kdyby měli za matku Sylvii, byli by Abigail a Helmut pořád ti podivní cizí a nepochopitelní tvorové.

Sledoval, jak po obloze pluje mrak a zakrývá velký měsíc, jediný, který této noci vyšel. Krajina za oknem potemněla stejně jako jeho myšlenky. Sylvia, řekl si v duchu. Začínal ji už podezírat, že do něho vůbec není zamilovaná; možná začínám pochybovat sám o sobě, pomyslel si, ale nedokázal si prostě představit, že by někdo jako on dokázal získat její zájem, o srdci nemluvě. Nicméně se zdálo, že má radost, kdykoli přijde povečeřet s ní a jejím otcem – obzvlášť pokud se přitom zdrží přes noc. Milovali se vždycky náruživě a vynalézavě, ale v průběhu měsíců v něm začalo hlodat podezření, že všechno není takové, jak se zdá. Také měl pocit, že Sylvia možná otci poskytuje informace, kterých pak starý Esterbrook využívá k tomu, aby ho předstihl v různých obchodech. Usoudil, že bude muset být opatrnější v tom, co Sylvii říká. Nepředpokládal, že by otci vyzrazovala tyto věci úmyslně, ale neopatrná poznámka u večeře mohla vychytralému Jacobovi stačit k tomu, aby mladšího soupeře přelstil.

Protáhl se a sledoval, jak mrak mizí v dálce. Sylvia byla výjimečná, zázrak, jaký by od života nikdy nečekal. Ale pochybností se nezbavil. Napadlo ho, co by si o tomhle všem myslela Helen Jacobyová. Při vzpomínce na Helen se usmál. I když byla vdovou po muži, kterého nechal zabít, spřátelili se a popravdě řečeno s ní hovořil daleko raději než s Karli nebo Sylvií.

Rup si povzdechl. V jeho životě byly tři ženy a on neměl tušení, jak tento uzel rozplést. Tiše vyšel z ložnice a vykročil k místnosti, v níž si zařídil pracovnu. Odklopil víko truhlice, která stála u zdi, vytáhl z ní dřevěnou skříňku a otevřel ji. V měsíčním světle se zatřpytila sada nádherných rubínů. Tvořilo ji pět kamenů velkých asi jako jeho palec a tucet menších; všechny byly opracovány stejným způsobem.

Snažil se kameny prodat na Východě, ale příliš mnoho obchodníků s drahokamy v nich poznalo kradené zboží. Na skříňce bylo navíc vyryto jméno majitele, lorda Vasaria.

Rup se tiše zasmál. Proklínal smůlu, že není schopen kameny prodat, ale teď musel uznat, že měl vlastně štěstí. Věděl, že hned ráno řekne pomocníkovi Elánovi, aby uvědomil svého dědečka, vévodu Jamese, že je připraven poslat do Quegu zprávu. A že bude znít:

„Vzácný lorde Vasarie. Jmenuji se Rupert Avery a jsem obchodníkem v Krondoru. Nedávno se mi dostal do ruky velice cenný předmět, který – pokud mohu soudit – patří právě vám. Velice rád bych jej osobně vrátil do vašich rukou."

 

Loď se mírně pohupovala na vlnách u ústí obrovského přístavu, který tvořil vstupní bránu do Quegu, hlavního města země téhož jména. Rup z paluby okouzleně sledoval okolí, zatímco pomalu připlouvali k molu.

Přistav byl plný mohutných válečných galér, které obklopovaly tucty menších lodí – od velkých obchodních korábů až po malé rybářské čluny. Na ostrov velikosti Quegu tu musel být neuvěřitelný provoz. Rup se snažil o tomto malém ostrovním národě dozvědět co nejvíc, vyptával se obchodních společníků, starých vojáků a námořníků a vůbec všech, kteří mu mohli poskytnout nějaký trumf, jak říkali karbaníci. Když se Říše Velká Kesh stáhla ze Vzdáleného pobřeží a území, které bylo nyní známo jako Svobodná města, a odeslala své legie bojovat proti neposlušným národům, spojeným v Keshanské konfederaci, guvernér Quegu se vzbouřil.

Byl synem keshanského císaře, dítětem jeho čtvrté nebo páté manželky, a tvrdil, že ho k založení quegského Císařství vedlo boží vnuknutí. Malý státeček bývalých obyvatel Keshe, kteří smíšenými sňatky splynuli s místními ostrovany, by vypadal jako pokus o dobrý žert – nebýt dvou okolností. Ta první se týkala faktu, že ostrov byl vulkanického původu a na sever od Doliny snů patřil k nejúrodnějším zemím, což v součtu se zvláštními místními mořskými proudy vedlo k nejpříznivějšímu klimatu v celém Hořkém moři a zároveň to znamenalo, že půda na ostrově dokázala uživit všechny obyvatele bez nutnosti dovážet potraviny. Druhý důvod spočíval v námořnictvu.

Queg měl největší námořnictvo v Hořkém moři, což ostrované dokazovali znovu a znavu pravidelným napadáním a občasným pleněním přístavů Království, Keshe a Svobodných měst. Kromě toho, že si Queg osoboval právo na celé teritorium Hořkého moře – s odůvodněním, že jde o dědictví po Keshi – byli další příčinou nepřátelských vztahů s okolními státy jeho piráti. U pobřeží Království nebo Svobodných měst se objevovaly galéry bez vlajek, které se v některých letech dokonce odvažovaly až k západnímu pobřeží Keshe — a quegský císař a jeho senát pokaždé prohlašovali, že o.ničem nevědí.

Rup nejednou slyšel od nižších palácových úředníků: „A jediné, co tvrdí pořád dokola, je 'Jsme chudý národ, obklopený ze všech stran nepřáteli'."

Na hladině se mihly podivné stíny a Rup zvedl hlavu. Vzápětí vytřeštil oči úžasem. „Podívejte!"

Jimmy, vnuk lorda Jamese, a jeho bratr Elán se oba podívali k obloze a pozorovali, jak nad moře vylétá hejno obrovských ptáků. Jimmy s nimi cestoval na dědečkův příkaz, což Rupa znervózňovalo. Elán pro něho pracoval – přine jmenším formálně – a byl velice spolehlivý učedník. Jimmy zato pracoval pro svého dědečka, avšak Rup vůbec netušil, v jaké oblasti. Určitě věděl, že nějako účetní. Krátkou chvilku přemýšlel o tom, zda by Quegané po zjištění, že oni dva mladíci jsou špehové, oběsili všechny tři, nebo jenom jeho.

Bratři si nebyli příliš podobní. Jimmy byl spíš po své babičce, měl jemné rysy a velice světlé vlasy; Elán zase připomínal svého otce, lorda Aruthu, hustými hnědými kudmami a širokou tváři. Ale v názorech a vychytralosti se shodovali víc než kteříkoli jiní bratři, jaké Rup znal. A navíc věděl, po kom to všechno zdědili: právě po dědečkovi.

„Jsou to orli," usoudil Jimmy. „Nebo něco podobného."

„A já myslel, že existují jen v legendách," poznamenal Elán.

„Co jsou zač?" zeptal se Jimmy.

„Obrovští draví ptáci, kteří na sobě mají postroje a lidé na nich jezdí jako na koních."

„Na tohle si někdo sedá?" zeptal se Rup nevěřícně, zatímco dělníci z doků přitahovali loď k molu za lana, která jim vyhodili lodníci z paluby.

„Malí lidé," odpověděl Jimmy. „Muži, kteří jsou už po celé generace vybíráni pro svůj malý vzrůst."

Elán bratra doplnil: „Podle legend je Vládci draků před dlouhými věky chovali jako dravce jako by člověk dneska choval sokoly."

„Hejno těchhle ptáků by se v bitvě mohlo docela hodit," usoudil Rup.

„Ani ne," poznamenal Jimmy. „Moc toho neunesou a rychle se unaví."

„Najednou toho o nich nějak moc víš," poznamenal Rup.

„Jen řeči, nic víc," usmál se Jimmy.

„Nebo hlášení z dědečkova stolu?" nadhodil Rup.

Elán je přerušil: „Jen se podívejte na ten uvítací výbor."

„No, ať už jste jim napsal cokoli, pane Avery," prohodil Jimmy, „nejspíš to zabralo."

„Jen jsem informoval lorda Vasaria, že mám něco hodně cenného, co mu kdysi patřilo, a že mu to chci osobně vrátit."

Námořníci položili lodní lávku a Rup vykročil na nábřeží, ale kapitán lodi mu zlehka položil ruku na hruď. „Raději to uděláme podle jejich zvyku, pane Avery."

Kapitán zavolal na břeh: „Pan Avery a jeho doprovod z Krondoru. Mohou vystoupit na půdu Císařství?"

Na molu stála velká skupina Queganů, shromážděná kolem nosítek, která neslo dvanáct svalnatých otroků. Všichni byli oblečeni v jemně Harašených řízách, sepnutých na jednom rameni. Rup věděl, že tomuto oblečení se tady říká tóga. Během chladných měsíců se místní obyvatelé oblékali do vlněných tunik a kalhot, ale v teplých obdobích jara, léta a časného podzimu dávali boháči přednost tomuto lehkému bavlněnému oděvu. Jeden z mužů promluvil v královském jazyce: „Prosím, vystupte se svým doprovodem na naši půdu jako náš host, pane Avery."

Kapitán se zeptal: „Kdo o to žádá?"

„Alfonso Velari."

Kapitán odtáhl ruku z Rupovy hrudi. „Teď už můžete vstoupit na území Quegu, pane Avery. Jste zde svobodný muž, dokud ten chlap Velari nestáhne svou ochranu. Podle zvyku by vám to měli říct nejméně den předem. My tady na vás budeme čekat, připraveni okamžitě vyplout."

Rup si kapitána, který byl jedním z mnoha jeho zaměstnanců, prohlédl a pousmál se: „Děkuji, pane Bridgesi."

„Není zač, pane Avery."

Když vykročil po lodní lávce, zaslechl Rup, jak Elán zamumlal k Jimmymu: „Jasně že není zač. Vždyť Rupovi ta loď patří!"

Jimmy se zasmál a bratři zmlkli.

Rup sešel po lodní lávce na molo a zastavil se před Velarim. Byl to malý muž ve středních letech s nakrátko ostříhanými a napomádovanými vlasy. Rupovi připomínal Tima Jacobyho, který si také nechával vlasy zastřihávat na quegský způsob. „Pan Avery?" zeptal se Quegan.

„K vašim službám, pane."

„Ne k mým, milý pane Avery. Jsem jen jedním z mnoha služebníků mého lorda Vasaria."

„V těch nosítkách sedí lord Vasarius?" zeptal se Rup.

Quegan se shovívavě usmál. „Tato nosítka vás mají dopravit k domu lorda Vasaria, pane Avery." Naznačil Rupovi, aby se usadil v nosítkách. „Nosiči se postarají o vaše zavazadla a dopraví je do domu mého pána."

Rup se ohlédl na Elána a Jimmyho, kteří krátce přikývli. Rup začal: „Myslel jsem, že se ubytuji v nějakém lepším hostinci ve městě..."

Velari mávl krátce rukou, jako by zaháněl obtížný hmyz. „Žádné takové zde nejsou, pane. V našich veřejných domech bydlí jen obyčejní cestovatelé a plavci. Význační muži přebývají pouze v domech jiných význačných mužů."

Jako by tím byla celá diskuse uzavřena, odtáhl závěs nosítek a Rup neohrabaně nastoupil. V okamžiku, kdy se usadil na sedadle, osm otroků nosítka zvedlo a celý průvod vyrazil.

Rup si cestou pozorně prohlížel město Queg. Ohlédl se, a když zjistil, že Elán s Jimmym nemají potíže udržet krok s nosítky, znovu se zahleděl na hlavní město Císařství.

Jeden z nejcennějších vývozních artiklů Quegu pocházel z kamenolomů, jež se nacházely uprostřed ostrova. Tam se lámal mramor vysoké kvality, který pak byl za vysokou cenu dovážen na objednávku šlechticům Království, Keshe a Svobodných měst, kteří si chtěli domy nebo krby obložit nádherným kamenem. Ale tady byl používán naprosto všude. Obyčejné budovy sice vypadaly, že jsou vystavěny z kamene a malty, ale velké budovy, vystavěné na vrcholcích kopců obklopujících město, zářily v ranním slunci oslnivou bělobou.

Den byl teplý a Rup si přál, aby se oblékl poněkud lehčeji. Podcenil zprávy o místním příznivém klimatu. Zatímco v Království byla v této roční době jitra chladná a ani v poledne se příliš neoteplovalo, tady ještě panovalo léto. Říkalo se, že většinu proudů, které omývají břehy ostrova, ohřívají podmořské vulkány. Rup také při několika příležitostech slyšel, že se lidé občas modlí k Prandurovi, Spalovači měst, aby celý tenhle ostrov vyhodil do povětří.

Navzdory pověstem, že se Quegané ke všem cizincům chovají nepřátelsky a velice těžce se s nimi jedná, připadalo Rupovi, že obyčejní obyvatelé města se nijak neliší od prostých Krondořanů. Jedinou odlišností byl oděv, protože dokaři, kteří v přístavu nakládali a vykládali zboží z lodí, nosili pouze bederní roušky a pásky kolem čela, a dělníci chodili v krátkých tunikách z materiálu, který Rupovi připomínal lehkou vlnu, a křížem zavázaných sandálech.

Občas Rup zahlédl šlechtice v lóže, ale většina mužů byla oblečena v krátkých tunikách. Rup viděl ženy v dlouhých sukních, ale s nahými pažemi a nezakrytými vlasy.

Městem se nesly zvuky, které většinou připomínaly pouliční ruch v Krondoru, i když tu nebylo ani zdaleka tolik koní. Rup usoudil, že při takovém množství obyvatel musí být obdělávána většina půdy ostrova, a proto nezbývá příliš mnoho míst, kde by se zvířata, která nejsou určena k porážce, mohla pást. Koně jsou nejspíš na Quegu vyhrazeni jen těm nejbohatším.

Průvod stoupal po povlovném úbočí nad město, až nakonec dorazil k rozlehlé budově skryté za vysokou kamennou zdí, Brána se otevřela a dva strážní, odění v tradiční quegské vojenské zbroji sestávající z kyrysu, náholenic, krátkého meče a přilby, je vpustili dovnitř. Rup si uvědomil, že se zbrojí podobají legendární keshanské Vnitřní legii. Calisovi Karmínoví orli legionářské postupy a taktiku používali, takže toho o legii hodně věděl. Ale zatím žádného příslušníka těchto jednotek takto zblízka neviděl.

Otroci jemně položili nosítka na kameny před vchodem do budovy a Rup usoudil, že skutečného příslušníka keshanských Vnitřních legií z takové blízkosti pravděpodobně neuvidí. Říkalo se, že tvoří ještě pořád ty nejlepší jednotky ze všech armád světa – a to i přesto, že nikdy nebojovali jinde než jen v okolí Hlubokého jezera, vnitrozemského moře, nad nímž bylo před dávnými věky vystavěno město Kesh. Rupa jakoby mimochodem napadlo, jestli je vůbec jejich pověst podložená skutky nebo ji tvoří jen zkazky o dávných bitvách.

Jazyk, jímž se na Quegu hovořilo, byl odnoží starobylé ke-shanštiny, která byla na ostrově úřední řečí v dobách, kdy se Říše stáhla z oblasti Hořkého moře, takže měla hodně společného s dialektem používaným v Yabonu a Svobodných městech. Také byla příbuzná s jazykem rozšířeným na vzdáleném světadíle Novindu, kterému Rup rozuměl natolik, aby věděl, o čem se kolem něho mluví.

Usoudil, že bude lepší předstírat neznalost jazyka.

Když se vysoukal z nosítek, sestoupila pomalu po třech ' schodech, které vedly k širokému vchodu do domu, mladá žena. Nebyla krásná, ale nedala sejí upřít jistá vznešenost: byla štíhlá a hrdě vzpřímená a její postoj a chování zřetelně vypovídaly o odporu, který cítí k cizáckému obchodníkovi, jenž před ní stojí, ačkoli jej celou dobu skrývala za úsměvem.

„Pan Avery?" oslovila ho jazykem Království se silným pří-zvukem.

„To jsem já," odpověděl Rup s neutrální úklonou.

„Jsem Livia, dcera Vasariova. Otec mě požádal, abych vás uvedla do vašich pokojů. O vaše služebníky bude postaráno." Už se začala otáčet zpátky ke vchodu, ale Jimmy přistoupil k Rupovi a odkašlal si. Mladá žena se otočila. „Ano?"

„Jsem osobní tajemník pana Averyho," oznámil ji Jimmy ještě dřív, než mohl Rup cokoli říci.

Dívka zvedla jedno obočí, ale beze slova se otočila a Rup to pochopil jako souhlas s tím, že se k němu Jimmy připojí. Tiše se ho zeptal: „Cože to jsi?"

Jimmy zašeptal: „Házeli jsme si mincí a já vyhrál. Elán je tvůj sluha."

Rup přikývl. Jeden z bratrů s ním měl jít dovnitř a druhý se měl venku rozhlížet po čemkoli zajímavém. Bylo mu jasné, že lord James měl pro Elána s Jimmym i jiné úkoly kromě starosti o to, aby Rup neskončil na šibenici nebo přikovaný k veslu nějaké galéry.

Rup s Jimmym prošli velkou nezastřešenou vstupní halou a pokračovali dál chodbami. Rup usoudil, že budova je vlastně stavěná jako dutý čtverec a jeho předpoklad se potvrdil, když na vnitřní straně chodby zahlédl otevřeným průchodem zahradu.

Dívka je uvedla do rozlehlé místností s dvojicí postelí, které byly obklopeny bílou síťovinou, a s velkým bazénem zapuštěným do podlahy. Z místnosti byl výhled na vzdálené budovy města Quegu, ale domy stojící poblíž nebyly vidět. Soukromí a krásný výhled, pomyslel si Rup. Livia řekla: „Toto jsou vaše komnaty. Vykoupejte se a převlecte. Později přijdou sluhové, kteří vás uvedou k večeři. Zatím odpočívejte."

Nevěnovala sebemenší pozornost Rupovým díkům a bez dalšího slova odešla. Jimmy se usmál, když mu mladý muž vzal z ruky zavazadlo a začal je vybalovat. Mrkl na Rupa a kývl hlavou.

Do rozbalování Rupova zavazadla se mezitím pustila mladá dívka, která právě vytáhla z vaku dřevěnou skříňku s rubíny. Položila ji na odkládací stolek, jako by to bylo něco úplně obyčejného, vzala oblečení a přešla k něčemu, co na první pohled vypadalo jako díl mramorového obložení zdi. Lehce na plát mramoru zatlačila a objevily se dveře, za nimiž se nacházela skříň.

Rup zvolal: „To je úžasné," a přistoupil ke skříni, aby si prohlédl zpracování. „Jimmy, tohle musíš vidět."

Jimmy se šel podívat na to, co mu Rup ukazoval, a všiml si, že dveře tvoří tenký řez mramoru, který nicméně pořád vážil tolik co průměrný člověk; byl ale umístěn na dokonale vymyšlených závěsech a vyvážen tak, že se dveře daly otevírat a zavírat takřka bez použití síly.

Rup ukázal na závěsy. „Úžasně vymyšlené."

„A drahé," poznamenal Jimmy.

Dívka stěží potlačila zahihňání a Rup prohodil: „Náš hostitel patří na Quegu k nejbohatším lidem."

Chlapec, který mezitím uložil Jimmyho věci do truhlice u paty jednoho lůžka, se postavil vedle dívky a čekal.

Rup netušil, co by mělo následovat nyní, ale Jimmy řekl: „Děkujeme vám, ale vykoupeme se sami. Jsme na to zvyklí. A rádi si užijeme trochy soukromí."

Oba mladí však mlčky čekali dál. Jimmy naznačil rukama pohyby při mytí a pak ukázal nejdřív na sebe a na Rupa, pak na sluhy a na dveře. Sluhové se uklonili a vyšli z místnosti. Rup se zeptal: „Obsluha při koupání?"

„Tady a v Keshi je to docela rozšířená záležitost. Uvědom si, že to jsou otroci, takže to, jestli budou sloužit v tak nádherném domě, záleží na tom, jak dokáží uspokojit svého pána a jeho hosty. Stačí nejmenší chybička a okamžitě poputují do nevěstinců v docích, do kamenolomů, nebo kamkoli jinam, kde je zapotřebí mladých silných otroků."

Na Rupově tváři se objevil zděšený výraz. „Tak tohle jsem netušil."

„To většina lidí v Království." Jimmy se začal svlékat.

„Jestli se raději chceš vykoupat sám, tak můžu jít první – nebo počkám."

Rup zavrtěl hlavou. „Koupal jsem se ve studené řece s padesáti dalšími chlapy a tenhle bazén je dost velký na to, aby se nás sem vešlo nejmíň deset."

Svlékli se a vlezli do vody. Rup se rozhlédl a zeptal se: „Kde je mýdlo?"

„Tohle je Queg," upozornil ho Jimmy a ukázal na řadu dřevěných tyčí, vyrovnaných u okraje bazénu.

„Špínu ze sebe dostaneš tímhle."

Rup zatoužil po ručně mletém krondorském mýdle a pochybovačně si prohlížel dřevěnou tyč, kterou si po Jimmyho příkladu vzal. Po dvoutýdenní plavbě sice nebyl ani zdaleka tak špinavý, jako býval v armádě, ale necítil se čistý. Ale když mu Jimmy ukázal, jak správně používat dřevěnou tyč, jíž se ve zdejší řečí říkalo stigie, zjistil, že se dokáže zbavit špíny docela pohodlně.

Pokud šlo o vlasy, to byla už jiná věc. Opakované potápění hlavy pod vodu ho nedokázalo zbavit pocitu nečistoty, ale Jimmy podotkl, že většina Queganů si vlasy pomáduje olejem.

„A co ženy?" zeptal se Rup.

„O tom jsem neuvažoval," odpověděl Jimmy, vylezl z bazénu a zabalil se do velkého bavlněného prostěradla.

Když se oblékli, nenašli žádnou židli ani křeslo, a tak si lehli na postele a čekali, až je někdo odvede k večeři. Rupa v teplém odpoledni přepadla dřímota a o něco později ho Jimmy vzbudil.

„Je čas jíst."

Rup vstal a zjistil, že na ně u dveří z jejich pokoje čeká Li-via. Ze stolku vzal dřevěnou skříňku, v níž byly uloženy rubíny, a přešel ke dveřím. Pozdravil ji a ona se zeptala: „Služebnici vás neuspokojili?"

Rup neměl vůbec představu, o čem to vlastně mluví, ale Jimmy řekl: „Ne, pani. Byli jsme unaveni a přáli jsme si odpočívat."

„Pokud během večeře uvidíte mezi služebnictvem někoho, kdo by se vám líbil, zeptejte se ho nebojí na jméno a my vám tuto osobu pošleme večer do lůžka."

Rup zrozpačitěl: „Eh... paní, jsem ženatý člověk."

Dívka, která mezitím už vykročila chodbou, se ohlédla přes rameno. „A to je problém?"

„V mé zemi ano," kývl Rup a zrudl. I když podváděl vlastní manželku stejně přirozeně jako dýchal, připadala mu představa, že by mu poslali některé z těch mladých děvčat – nebo chlapců - do postele jako přikrývku navíc, navýsost pohoršující.

Jimmy se mezitím usilovně snažil udržet vážnou tvář.

Dívka je s lhostejným výrazem vedla chodbami k jídelně. Stůl tvořil obrovský plát mramoru, který spočíval na čtyřech ozdobných nohách. Rup usoudil, že desku do místnosti dopravili jeřábem a střechu dostavěli teprve poté, co sem byl mramorový plát umístěn. Po každé straně stál půltucet křesel bez opěradel, ve tvaru půlkruhů, pro větší pohodlí opatřených načechranými polštáři. Rupovi tato sedadla připomínala spíš malé kamenné lavičky. Když si chtěl člověk sednout ke stolu, neodsouval je dozadu, ale překročil je. Livia ukázala na křeslo po levici muže, který seděl v čele stolu, a naznačila Rupovi, aby se tam posadil. Pak přešla ke křeslu po otcově pravé ruce. Jimmy se posadit nalevo od Rupa.

Rup si pomyslel, že lord Vasariusje skutečně impozantní muž. Tóga mu odhalovala jedno jeho rameno a Rup si všiml, že navzdory svému věku je stále ještě mohutně stavěný. Měl šíji zápasníka a paže kováře. Pískové vlasy, krátce zastřižené a naolejované, mu už dávno hustě prokvétaly šedinami. Nevstal ani nepodal Rupovi ruku na uvítanou, ale jen mírně sklonil hlavu. „Pane Avery."

„Můj pane," odpověděl Rup a uklonil se, jako by byl představován samotnému princi z Krondoru.

„Váš vzkaz zněl poněkud záhadně, ale ve skutečnosti jediná má věc, která se vám ve vašem Království mohla dostat do rukou, je sada rubínů, která mi byla ukradena před necelým rokem. Mohl byste mi ji dát, prosím?" Natáhl ruku.

Rup mu ji podával přes stůl, ale jeden ze sluhů vytušil jeho úmysl, přiskočil a odnesl ji svému pánovi přímo do rukou. Ten skříňku otevřel, prohlédl si obsah a zaseji zavřel.

„Děkuji vám za vrácení mého majetku. Mohl byste mi prosím povědět, jak se vám dostal do ruky?"

Rup začal vysvětlovat: „Jak už jste se jistě doslechl, pane, získal jsem v nedávné době několik různých obchodních společností, a tento předmět jsem objevil ve vlastnictví jedné z nich. Protože jsem nenalezl žádný doklad o koupi a navíc bylo na skříňce vyryto vaše jméno, usoudil jsem, že jde o kradené zboží. Vzhledem k nebývalé kráse a hodnotě těchto kamenů jsem pokládal za vhodné vrátit je do vašich rukou osobně."

Vasarius podal skříňku sluhovi, který mu stál za zády. „Jejich hodnota spočívá jedině v tom, že byly určeny jako dar k posledním narozeninám mé dcery. Jak sluha, který je vynesl z tohoto domu, tak i kapitán lodi, která je Odvezla z našeho ostrova, byli vypátráni a potrestáni. Musím jen zjistit, komu byly prodány a čí nečisté ruce se jich dotkly, než jste mi je vrátil. Všichni zemřou bolestivou smrtí."

Rup si vzpomněl na svého přítele Johna Vinciho, který je od kapitána quegské lodi koupil, a řekl: „Můj pane, nacházely se v truhlici společně s jinými předměty pochybného původu. Nevím, zda by se podařilo vystopovat jejich cestu od onoho kapitána až ke mně. Proč se s tím ostatně namáhat teď, když se vrátily do vašich rukou?"

Rup doufal, že ho lord Vasarius vůbec poslouchá. Zavražděný kapitán se zjevně o Johnu Vincim nezmínil, protože jinak by jak on, tak Rup byli už dávno po smrti.

Vasarius řekl: „Pane Avery, jak už jste se zmínil vy sám, na té skříňce bylo vyryto mé jméno. Každý, kdo ji byť jen na krátký okamžik spatřil, musel pochopit, že se jedná o můj majetek. Proto každý, kdo mi ji nevrátil tak, jak jste to učinil vy, je muž beze cti, zloděj, který by měl být buď uvržen do arény, aby ho rozsápala divoká zvířata, nebo pomalu umučen k smrti."

Rup byl samozřejmě jedním z těch, kdo se kameny snažili prodat dál, a v této snaze mu zabránila jedině vražda jeho tchána. Podařilo se mu však zachovat kamennou tvář. „Nu, můj pane, snad by to tak mělo být, ale nyní, když jsou kameny opět ve vašem držení, je snad tato urážka alespoň zčásti smyta."

„Zčásti," souhlasil Rupův hostitel, zatímco služebnictvo začalo nosit na stůl večeři. „Nicméně poněvadž jsem nenašel  kromě toho kapitána žádného z oněch dalších zlodějů, kteří potupili mou čest, je to poněkud diskutabilní vítězství."

Rup seděl nehybně a neztrácel naději, že tímto se celá věc uzavírá; obsluhovali ho mladí muži a ženy, všichni bezesporu velice krásní. Ať už měl lord Vasarius jakékoli nectnosti, bylo jasné, že se rád nechává na každém kroku obklopovat krásou mládí.

Přes veškerý přepych tohoto obydlí připadalo Rupovi jídlo podávané v jídelně lorda Vasaria velice prosté. Na stole stály karafy s vínem a mísy ovoce a chléb s máslem a medem, ale sýr nebyl nijak zvlášť chutný, vínu chyběla jiskra a jehněčí chutnalo nemastně neslaně. Rup nicméně jedl, jako by šlo o nejlepší krmi, jaká mu kdy v životě byla předložena. Bohové věděli, že během doby, kterou strávil v armádě, jedl s daleko větší chutí daleko horší věci.

Během večeře vládlo u stolu skoro naprosté mlčení a Rup si všiml, že si Livia s otcem vyměnila několik významných pohledů. Jimmy se tvářil znuděně, ale Rup věděl, že si všímá každé podrobnosti. Když konečně dojedli, Vasarius se naklonil a přivolal k sobě sluhu s podnosem, na němž stála karafa a kovové pohárky.

Rupovi připadalo pití brandy z kovových nádob zvláštní, protože nápoj tím získával poněkud kovovou příchuť, ale nedělal z toho žádnou vědu, protože nikdy nebyl takový purista jako většina lidí, kteří se v Ravensburgu narodili. Navíc bylo daleko důležitější nedotknout se cti hostitele.

Vasarius zvedl svůj pohárek a se slovy: „Na vaše zdraví," jej vypil do dna.

Rup udělal totéž a poděkoval: „Jste nanejvýš laskav."

„Nyní bychom si mohli pohovořit o tom, jakou náhradu očekáváte za to, že jste mi vrátil můj majetek, pane Avery."

„Neočekávám vůbec žádnou náhradu, můj pane. Jen jsem si přál dostat příležitost navštívit Queg a poohlédnout se po možnostech obchodních kontaktů."

Vasarius si Rupa chvilku mlčky prohlížel. „Když jsem obdržel váš list," pronesl nakonec, „byl jsem skoro přesvědčen o tom, že jde o nějaký vychytralý plán vašeho lorda Jamese, jak proniknout do naší země. Jeho předchůdce byl moudrý muž, o jehož bystrosti nikdo nepochyboval, ale James je hotové vtělení démona." Rup se podíval na Jimmyho, aby zjistil, jestli mladík nějak reaguje na takové řeči o svém dědečkovi, ale na Jimmyho tváři zůstával neutrální výraz, který odpovídal jeho úloze Rupova tajemníka.

„Jsem ochoten o něčem takovém vůbec neuvažovat, protože vás předchází vaše pověst. Vrácení těchto rubínů je pro člověka vašeho bohatství jen bezvýznamné gesto, pane Avery, ale získání obchodních smluv s Quegem – to už by bylo něco, co by hodnotu takové cennosti bohatě vyvažovalo."

Vasarius upil brandy a zeptal se: „Víte vůbec něco o mém národu, pane Avery?"

„Obávám se, že toho příliš není," přiznal Rup. Ve skutečnosti se snažil o tomto ostrovním národě zjistit co nejvíc, ale měl za to, že předstírat nevědomost prospěje jeho úmyslům nejlépe.

Livia promluvila v quegském dialektu. „Jestli mu chceš dávat lekci v dějepise, otče, tak bych se raději omluvila. Z těchto barbarů se mi dělá špatně."

Lord Vasarius jí quegsky odpověděl: „Ať už to jsou barbaři, nebo ne, jsou našimi hosty. Jestli se nudíš, tak si vezmi toho mladého tajemníka a proveď ho zahradami. Je docela hezký na to, aby tě na chvilku zabavil. Může dokonce znát pár věcí, které budou novinkou i pro tebe." Nijak se nesnažil skrýt nelibost; byla by patrná i v případě, že by Rup s Jimmym jejich jazyk neznali.

Vasarius se otočil k Rupovi. „Omluvte nezdvořilost mé dcery, ale v mém domě nehovoříme jazykem Království příliš často. Jen její učitel naléhal, aby se naučila základy řeči našich Sousedů."

„Byl to otrok, který se v Království narodil," podotkla Livia. „Myslím, že byl synem nějakého šlechtice nebo něco podobného. Alespoň to tvrdil/Tak se zeptala Jimmyho: „Rozhovory o obchodech mě nudí. Chtěl byste si prohlédnout naše zahrady?"

Jimmy přikývl, omluvil se a nechal Rupa s Vasariem o samotě.

Pán domu pokračoval: „Mnozí z těch, kdo žijí za hranice-. mi naší země, nás neznají. My jsme vše, co zbylo z kdysi hrdého a mocného národa, skuteční dědicové odkazu toho, co bylo kdysi Velkou Keshí."

Rup přikývl, jako by to slyšel poprvé v životě.

„Osídlili jsme tuto zemi jako nejzazší stráž Říše, pane Avery. To je důležité. Nebyli jsme kolonii, jak tomu bylo například v případě Bosanie, kterou vy znáte jako Svobodná města a Vzdálené pobřeží; nebyli jsme pokořeným národem jako lid, jenž žil v Jal-Puru nebo v Dolině snů. Primitivní lidé, kteří obývali tento ostrov, byli pozvednuti posádkou vojáků, kteří měli chránit zájmy Říše v Hořkém moři."

Ženy znásilněné vojáky a přinucené rodit děti smíšené krve, pomyslel si Rup. Nepochyboval o tom, že všichni muži, kteří zde do příchodu Keshanů žili, byli zotročeni nebo zabiti.

„Posádku tvořili vojáci čisté keshanské krve, muži z Vnitřních legií. Zdůrazňuji vám to proto, že vy v Království jste se často setkávali s keshanskými psími vojáky. Jejich vůdcem byl lord Vax, čtvrtý syn císaře Velké Keshe.

Když byly legie odvolány zpátky do vlasti, aby potlačily vzpouru keshanské Konfederace, odmítl opustit svůj lid. Toto bylo území Keshe a od doby, kdy se Bosania podřídila Království, zůstal z kdysi velkého národa jen Queg. Ti, kdo dnes sedí na trůně nad Velkým jezerem, jsou potomci padlé rasy, pane Avery. Tvrdí o sobě, že jsou 'pravé krve', ale jsou jen podřadnými a degenerovanými lidmi."

Díval se na Rupa a čekal, jak zareaguje. Rup přikývl a upil brandy.

Vasarius pokračoval: „Proto se tak málo stýkáme a obchodujeme s cizinci. Naše kultura a dějiny jsou plné síly, ale jinak jsme chudý národ, obklopený ze všech stran nepřáteli."

Za jiných okolností by Rup vybuchl smíchy, protože tuto větu slyšel tolikrát, že už ji pokládal za žert. Ale uprostřed tohoto bohatství jí porozuměl. Byla tu spousta nádherných věcí, ale člověk se nemohl zlata a mramoru najíst. Musel obchodovat. A tohle byl národ lidí, kteří cizincům nevěřili a dokonce se jich báli.

Rup pečlivě vážil slova. „Člověk musí být opatrný, pokud jde o to, s kým uzavírá obchody." Okamžik čekal a nakonec dodal: „V opačném případě riskuje, že poskvrní svou duši."

Vasarius přikývl. „Jste nadmíru vnímavý na... cizince."

Rup pokrčil rameny. „Jsem v první řadě obchodník, a třebaže jsem byl obdařen velkým štěstím a přízní bohů, musím používat vlastní hlavu. Nebyl bych tu, kdybych nevycítil možnost oboustranného zisku."

„Nedovolujeme mnoha lidem obchodovat s Quegem, pane Avery. V celých dějinách našeho národa bylo takových povolení uděleno snad jen tucet a všechna se týkala obchodníků, pocházejících buď ze Svobodných měst nebo Durbinu. Nikdy se tohoto privilegia nedostalo obchodníkovi z Království."

Rup se zamyslel nad svými možnostmi. Kdyby hovořil s nějakým boháčem nebo šlechticem z Království, byl by právě teď nejvhodnější čas pro 'dar', protože úplatkářství tvořilo jednu z mnoha tváří obchodu. Ale u tohoto muže ho před podobným krokem cosi varovalo. Po chvilce řekl: „Spokojil bych se s tím, že zůstanu v Krondoru a zdejší obchody by vedl můj quegský společník. Působil bych tedy jen jako přepravce a... spolupráce s vlivným a urozeným občanem Quegu by mohla prospět oběma. Mimoto jsou určité druhy zboží, které mimo Queg není možné sehnat – přinejmenším ne v podobné kvalitě."

Vasarius se naklonil k Rupovi a promluvil o něco tišeji. „Velice jste mě překvapil, pane. Předpokládal jsem, že se budete chtít na Quegu usadit."

Rup zavrtěl hlavou. „Jsem si jist, že bych byl proti místním obchodníkům v nevýhodě. Ne, potřebuji jistou ruku a bystrý mozek člověka, který jev Císařství proslulý svou moudrostí a důvtipem. Takový muž by měl z našich společných obchodů stejný prospěch jako já."

Rup zmlkl. Vasarius věděl, co mu cizinec může nabídnout. Mohl by na jeho stůl dopravit jídlo, které by z něj učinilo nejbohatší tabuli v celém Quegu. Vina, jakým nebylo na celém světě rovno. Hedvábí z Keshe pro jeho dceru a milenku. Luxusní zboží, po němž toužilo mnoho lidí.

Rup se rozhlédl po místnosti. Věděl, proč jsou všechny zdejší domy z mramoru: na Quegu byl mramoru nadbytek. Dřeva bylo málo. Většina obdělávatelné půdy byla již před celými věky vyhrazena pěstování potravin. Místní zemědělci raději pěstovali ovce, protože v poměru ke spasené trávě dávaly víc masa než dobytek. Dnešní večeře vypovídala jasněji než cokoli jiného o lidech, kteří prosperovali – ale platili za to vysokou cenu. Ne, Queg byl zralý pro dovoz luxusního zboží z Království.

„Co mi můžete nabídnout?" zeptal se Vasarius.

Rup odpověděl: „Skoro všechno, co si dokážete představit, můj pane." Odmlčel se a pak pokračoval: „Luxusní zboží, vzácnosti a novinky." Vasarius ani nemrkl. Rup se nadechl. „Dřevo, uhlí a hovězí." Ve Vasariových očích se mihla jiskra a Rup věděl, že teď je ve hře rovnocenným soupeřem. Cítil, jak se mu v srdci rozpíná pocit úspěchu; byl ve svém živlu.

Přišel čas smlouvání. Vasarius se opatrně otázal: „Jaké zboží byste požadoval výměnou?"

„Nu, ve skutečnosti bych už měl jednoho zájemce o jistý druh zboží a pokud bych jeho přání splnil, byl by to úspěšný začátek našeho obchodního sdružení."

„Co chcete nakoupit?"

„Zápalný olej."

Vasarius zamrkal. Byla to prozatím nejsilnější reakce, kterou . z jeho strany Rup pozoroval. S tímto mužem bych nikdy nechtěl hrát karty, napadlo ho. Ale věděl, že teď ho zaskočil.

„Zápalný olej?"

„Ano. Jsem přesvědčen, že od své zpravodajské služby jistě dobře víte, že se Království připravuje na válku." Vklouzl do proslovu, který ho lord James naučil slovo od slova. „Kesh opět přesunuje své jednotky k Dolině snů a můj zákazník se obává, že se chystá k invazi. Když na trůně v Krondoru sedí nezralý princ a v čele Armád Západu nestojí zkušený generál, je jen obezřetné, že se snažíme předvídat všechny možnosti. Cvičíme pro princovu armádu nové jednotky a rádi bychom vylepšili naši obranu zápalným olejem. Víme, jak jej vyrobit a nepochybuji, že i o tom jste zpraven. Už dávno to není žádné tajemství. Ale schází nám výrobní zařízení, v nichž bychom mohli vyprodukovat dostatečné množství."

„Kolik zápalného oleje byste potřebovali?"

„Deset tisíc barelů."

Rup pozorně sledoval tvář lorda Vasaria a znovu zahlédl v jeho očích jiskru: jiskru zájmu, po níž okamžitě následovala chamtivost. Rup ještě jednou uvážil své rozhodnutí a napadlo ho, jestli by tohohle člověka přece jen neměl zatáhnout do nějaké karetní hry.
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Elán se zasmál.

Jimmy řekl: „A pak jsem se zeptal: 'A tyhle červené bobulky se pěstují hůř než ty žluté?'"

Owen Greylock, rytíř-kapitán princovy Armády Západu, usoudil: „Tím jsi ji skoro urazil, Jamesi."

Jimmy se usmál. „V té divné zemi je daleko důležitější to, co řekneš, než to, co tím myslíš." Zavdal si z korbelu.

„Možná by mi ta holka za jiných okolností připadala docela přitažlivá, ale když tebou někdo opovrhuje jen proto, že jsi z jiné země... no, těžko tě pak napadne nějaká myšlenka na románek."

Rup prohodil: „No, neměl jsem pocit, že by ti to s tou mladou služkou později v noci dělalo nějaké potíže."

.Jimmy se usmál. „Myslel.jsem, že spíš."

Rup zavrtěl hlavou. „Chvilku mi to ještě šlo, ale pak jste mě probudili. Napadlo mě, že bude lepší spánek předstírat. A kromě toho už jsem kolikrát spal v táboře, zatímco si to kousek ode mně odbývali mí kamarádi." Podíval se na Erika.

Kitty, která stála za Rupem s dalšími korbely piva, významně odsekla: „Aha," načež se otočila a odešla.

Rup se zasmál, a když Erik zrudl jako rak, připojili se k němu i ostatní. „No tak, co se to tady děje?" zeptal se Duncan Avery. „Vy dva spolu snad něco máte?"

Erik pokrčil rameny. „Já o ničem nevím."

Ohlédl se na Kitty, která zacházela za pult. „Aspoň myslím."

„Myslíš?" podíval se na něj Jadow Šati. „Chlape, buď spolu něco máte, nebo nemáte. Je to docela jednoduchý i pro takovýho zabedněnce jako jsi ty, a to si klidně zapiš za uši."

Erik vstal. „Nevím. Teď mě omluvte."

Vykročil za Kitty a Jadow se zachechtal. Pak seržant z Doliny snů prohlásil: „Chlapi, jestli je ten kluk takový dřevo, co se ženskejch týče, tak bysme ho měli rovnou zamordovat, abysme ho před tím trápením zachránili."

Jimmy se podíval na bratra a Elán řekl: „Nevím. Kitty je zvláštní holka. Myslím, že by u sebe měla ráda někoho... o koho se může opřít."

„Tak to je Erik," poznamenal Rup.

Erik mezitím došel k nálevnímu pultu. „Kitty?"

„Ano, šikovateli?" opáčila chladně.

„Ehm..." znovu se začervenal. Dívka si ho zamračeně měřila. „Já... totiž... hm..."

„Tak to vyplivni, než se tím udusíš."

„Co jsi myslela tam tím u stolu?"

„Myslela?" zeptala se s nepřístupným výrazem ve tváři. „Čím?"

„Tím'Aha'."

„Nic. Bylo to obyčejný 'Aha', jak už se tak 'Aha' říká."

Erik si náhle uvědomil, že se dívka královsky baví na jeho účet, a ucítil, jak se mu hrne krev do tváře. „Děláš si ze mě legraci, co?"

Natáhla se přes pult a poplácala ho po tváři. „Když ono to člověku nedá."

„Co se děje?" zeptal se, protože mu tahle situace vůbec nepřipadala zábavná. „Máš na mě zlost?"

Povzdechla si. „Mám zlost na mužský všeobecně."

„No tak si ji vylij na někom jiném."

Přimhouřila oči. „Najednou jsi mi nějaká měkkota - na chlapa, kterej zabíjí lidi po tuctech a chrápe s děvkama vedle svýho kámoše."

Erik se zarazil. Chování téhle dívky už mu začínalo lézt na nervy. „Co proti mě vlastně máš?" zeptal se bezmocně.

Kitty se mu dlouho a pátravě dívala do tváře a pak zašeptala:

„Já nevím."

Erik na ni zíral. Na horním rtu sejí v záři pochodní zaleskly drobné kapičky. Navzdory chladnému večeru se potila.

Po chvilce se zeptala: „Co vlastně chceš?"

Erik zavrtěl hlavou. „Kdybych to tak věděl, ale... prostě se mi nelíbilo, jak jsem se cítil, když jsi..."

„...řekla'Aha'," dokončila za něho.

Tímto způsobem to přišlo hloupé i Erikovi a rozesmál se. „Ano, myslím, že o tohle mi jde."

„Pojď se mnou." Pokynula jedné z dívek, že odchází, a odvedla Erika přes kuchyň kolem kuchaře a jeho pomocníků zadními dveřmi na dvorek.

Na okamžik měl Erik zvláštní pocit něčeho důvěrně známého;

na takovémto dvorku vyrostl – byla tu stáj a kovárna, studna a seník. Kolem studně byla postavena dřevěná lavice, na kterou si stoupali ti, kteří nedosáhli až na okraj, a Kitty se na ni posadila. Pokynula Erikovi, aby si sedl vedle ní.

Erik prohodil: „Je tady ticho."

Kitty pokrčila rameny. „Nikdy jsem si toho nevšimla. Většinou mám moc práce."

Erik si přisedl a Kitty se k němu naklonila a políbila ho. Chvilku seděl nehybně a až za okamžik jí začal polibek oplácet. Po dlouhé chvíli se od něho odtáhla a upřeně se na něho zahleděla. Nakonec se ozvala: „Tohle jsem ještě nikdy nedělala."

„Ty ses ještě nikdy nelíbala?" zeptal se Erik a v hlase se mu odráželo překvapení.

„Byla jsem zlodějka, ne děvka," odsekla. „Chlapi mě sice znásilnili a strkali mi jazyk do pusy, ale v životě jsem ještě nikoho nelíbala."

Erik na ni zíral s otevřenými ústy; pak je zavřel. „A co Bobby?" zeptal se konečně.

Pokrčila rameny. „Co je s ním?"

„No... myslel jsem, že..." Zaváhal. „No, prostě jsme si mysleli, že ty a on..."

Sklopila oči. „Klidně bych to udělala, kdyby si o to řek. Byl na mě hodnej. Nejspíš o moc hodnější, než jsem si zasloužila. Totiž... tenkrát, jak jste mě chytili, tak na mě byl zlej, vyhrožoval, že mě pověsí a tak, ale většinou na mě byl hodnej. A nedovolil nikomu jinýmu, aby mi ubližoval." Ukázala na zadní vchod hostince. „Měla jsem tady hlídat před Jízlivcema nebo podobnejma lidma, kteří by sem chodili špehovat, ale jinak jsem akorát obsluhovala hosty. To bylo dobře, protože jsem s nima nemusela spát."

Podívala se na Erika a znovu sklopila oči. „Klidně bych Bobbymu dala, protože na mě byl hodnej, ale on nemiloval mě a já nemilovala jeho. Ne takhle." Zvedla oči k Erikovi. „Vůbec docela pochybuju, že měl někoho rád – možná kromě kapitána Calise."

„Bobby mu byl oddaný."

„Chvilku jsem si myslela, že je to jeden z těch chlapů, co jsou na jiný chlapy." Mávla rukou, jako by něco otáčela. „Ne že by mi teda na tom nějak záleželo; nejsem nějaká mniška Sung Bílý, ale člověku to nedá. Jenže pak jsem se doslechla, že chodí pravidelně k Bílýmu křídlu a tak mi došlo, že si to radši odbyde s někým..." Odmlčela se a uvažovala o správném výrazu.

„S někým, na kom mu nezáleží?" poznamenal Erik.

„Jo," přikývla. „Tak nějak. Jako by na tom, kdyby to dělal se mnou, nebo s nějakou děvkou, byl nějakej... rozdíl, však víš."

Erik přikývl, že jí rozumí.

Povzdechla si. „Bobby byl samá sranda a dokázal mě rozesmát. Nejdřív jsem z něho měla nahnáno, protože říkal, že jestli zradím jeho nebo vévodu, tak mě zabije – a já mu viděla na očích, že to myslí sakra vážně. Ale po nějaký době, když se ke mně lidi chovali slušně, no, přestala jsem se bát.

Stejně jsem neměla kam jít, takže tohle je můj novej domov."

Chvilku mlčela a pohledem přejížděla po zdech hostince. „A neni to špatnej život. Vím, že se blíží něco velkýho. Nemůžeš tady pracovat, aby ti pár věcí nedošlo. Vojáci se nenaparujou tím, co dělají, ale tvářej se jak tajemná komnata. Takže se blíží něco velkýho. Nevím co a myslím, že to ani vědět nechci." Odmlčela se a zvedla hlavu k bledému měsíci.

Najednou se otočila k Erikovi. „Ale když Bobby odešel, byl jsi na mě ze všech nejhodnější právě ty. Chlapi o mně občas říkají ostatním holkám pěkný blbosti, ale mně to nevadí. Ty jsi jedinej, kterej na mě vždycky... no, byl jsi vždycky hodnej."

Erik pokrčil rameny. „Vím, jaké to je, když má někdo smůlu."

„Nemůžeš vědět, jak tvrdej je život na ulici," zavrtěla hlavou.

Neřekl nic a jen si ji prohlížel v mihotavé světle pochodně. Pokračovala: „Holky žádná velká sláva nečeká, nejlíp se chytnou jako děvky. V některejch bordelech platí za malý holčičky docela slušný prachy." Objala se pažemi. „Moje máma byla děvka, to vím jistě. Nikdo neví, kdo byl můj táta. Vyhodila mě, když mi bylo šest.

Našel mě chlap, kterej se jmenoval Daniels, a odvedl mě na to místo ve stokách. Dali mi najíst a řekli, že se o mě postaraj, ale musela jsem dělat, co mi řekli. Byly tam taky další děcka, Nepřipadalo mi, že by na tom byly nějak špatně. Většinou byly zavšivený, ale neměly hlad.

Žebrala jsem a naučila jsem se ty nejlepší triky. Dokázala jsem bulit, jako že jsem se ztratila, a když se u mě zastavil nějakej hejl, aby se zeptal, co se mi stalo, uřízl mu někdo další měšec. Po nějaký době jsem začala makat jako helfr."

„Helfr?" zeptal se Erik.

„Když někdo zmerčí kapsáře, práskne ho městský hlídce a pak je lepší, aby dotyčnej u sebe neměl nic, co by mu nepatřilo. Takže většina Jízlivou dělá ve skupinách. Kapsář předá lup co nejdřív helfrovi a ten ho dá sběrače vi. Ten ho zase odnese kMatce."

„K Matce?"

„Tak říkají Jízlivci hospodě, kde všichni žijeme... žijou."

„Aha."

Pokračovala: „Tam jsem taky potkala svou mámu a po pár letech jsme si zase popovídaly. Řekla mi, že mám sestru, která dělá jako děvka. To právě byla Betsy."

„Takže takhle jsi ji našla?"

„Jo, a docela jsme si rozuměly. Sice jí moc nešlo pod nos, že kradu, a mně se zas nelíbilo, že se kurví, ale jinak jsme spolu vycházely dobře. Měla jsem ji ráda. Byla jedinej člověk, který-ho jsem znala, co po mně pořád něco nechtěl.

Když mi narosilo tohle" – ukázala na svá ňadra – „začali si na mě chlapi dovolovat. Když jsem se držela pohromadě s kapsářema nebo se schovala u Matky, byla jsem v pohodě. Ale člověk se nemůže pořád schovávat v davu, víš, co tím myslím, ne?"

Erik nerozuměl, ale přikývl.

„Pak mě napadlo, že nejlíp udělám, když se budu oblíkat jako kluk a chodit špinavá a smradlavá, jako když jsi mě našel."

Erik nevěděl, co na to říct, a tak raději mlčel.

„Tím chci říct, že jsem nikdy s chlapem nic neměla pro to, že bych to chtěla sama."

Erik čekal, a když nic nenásledovalo, tiše se zeptal: „Mám tomu rozumět tak, že teď chceš?"

V očích sejí zaleskly slzy, když skoro nepostřehnutelně přikývla. Vzdychl a objal ji. Erik se nikdy v životě necítil tak nejistě. V armádě spal s děvkami a pamatoval si, že mu tenkrát ta první říkala, aby nikam nespěchal. Ale každá žena, se kterou kdy spal, byla daleko zkušenější než on. A teď se s ním chtěla milovat dívka, která od mužů poznala jen násilí.

Políbil ji na tvář, na bradu a pak na rty. Nejdřív seděla nehybně a až po několika polibcích začala reagovat. Náhle vstala, vzala ho za ruku a vedla ke stodole, kde spávala na seníku.

 

„Eriku!" ozval se zezdola známý hlas. „Jsi tam?" Kitty rozespale vydechla: „Soje?" a zavrtěla se mu v náručí.

Jejich milování bylo zprvu váhavé, pomalé a trochu neohrabané, ale napětí narůstalo, až si Erik připadal jako uprostřed bitvy, když mu Kitty ve viru citů doslova vybuchla v náručí. Každý dotek přinášel smích, smíšený se slzami, a když bylo po všem, zůstali oba vyčerpaně ležet.

O něco později se spolu milovali podruhé a Kitty už věděla daleko přesněji, co chce. Erik nikdy s jinou ženou nic podobného nezažil.

Napadlo ho, jestli je zamilovaný.

Když se stodolou znovu rozlehlo jeho jméno, zvedl se Erik na jednom lokti. „Nakore, já tě zabiju," zamumlal, posadil se a začal se oblékat.

Kitty se probudila. „To je ten legrační karbaník?" zeptala se ospale.

„Zrovna teď mi moc legrační nepřijde."

Když si natáhl boty, položila mu paži kolem pasu, přitiskla se k němu a zvedla k němu oči: „Díky."

Zastavil se. „Za co?"

„Za to, že jsi mi ukázal to, o čem toho holky vždycky tolik nakecají."

Erik chvilku seděl neschopen pohybu. „No, myslím, že není zač."

Položila mu hlavu na rameno. „Myslíš?"

„Nebyla to žádná laskavost," řekl odměřeně.

„A, takže tobě se to líbilo taky?" zeptala se nevinně.

Erik si uvědomil, že si z něho zase dělá legraci. Byl jedině rád, že nahoře na seníku byla taková tma, že nebylo vidět, jak se červená. „Za tohle bych ti měl naplácat," zabručel.

Políbila ho na rameno. „Slyšela jsem, že si za to některý holky u Bílýho křídla počítají příplatek."

Erikem projela vlna zmatku, jako by ho někdo bodl do hrudi. Otočil se a popadl ji za ramena, i když trochu silněji, než měl v úmyslu. Když zahlédl v jejích očích vyděšený výraz, okamžitě ji pustil. „Promiň," zašeptal. „Ale nesnáším, když se mi posmíváš."

Podívala se mu do tváře, a když si všimla, že má slzy v očích, rozplakala se. Položila mu bradu na rameno, přitiskla svou tvář k jeho a zašeptala: „Moc se omlouvám. Ale já to jinak neumím."

„Nikdy ti neublížím," zašeptal.

„Já vím," odpověděla mu také šeptem. „Jsem celá zmatená." Pak se od něho odtáhla a na tváři měla úsměv. „A je to tvoje vina, Eriku von Darkmoor!"

Políbil ji.

Najednou zaslechl zakašlání, a když se otočil, spatřil v padacích dveřích Nakorovu hlavu; malý Isalánec stál na žebříku. „Tady jsi!"

Erik bez jediného slova natáhl nohu a odkopl žebřík; pak se díval, jak mizí v šeru a s potěšením poslouchal Nakorovo ječení, které skončilo dutým nárazem a hlasitým „Uuuuf!"jak mág dopadl na seno v dolní části stodoly.

Kitty se zasmála a Erik se dooblékl. Po chvilce, kterou naplňovalo jen Nakorovo zmučené sténání, Erik řekl: „Až s tím svým tyátrem skončíš, můžeš ten žebřík zase postavit zpátky"

Sténání okamžitě umlklo a místo něj se ozvalo chichotání.

„Znáš mě už nějak moc dobře," ozval se Nakor.

Na okraji seníku se znovu objevil žebřík a Erik se podíval na Kitty, která se právě oblékala. Sestoupil do dolní části stodoly jako první a ona ho následovala.

Nakor se hájil: „Omlouvám se, že tě i s tím tvým děvčetem obtěžuju, ale chtěl jsem tě vidět."

„Proč?"

„Abychom se na chvilku rozloučili."

Erik si všiml, že ve vratech stodoly stojí Šo Pi, jeho bývalý spolubojovník a nyní Nakorův žák. „Kam máte namířeno?" zeptal se.

„Znovu do Hvězdna. Král mě požádal, abych se tam vrátil a sem přijede lord Arutha, sloužit po boku otce."

Pak zvážněl.

„Něco se děje. V noci zakotvila v přístavu keshanská šalupa s princem Erlandem na palubě."

Erik ho zarazil: „Nic, o čem bychom mohli mluvit."

Nakor přikývl. „Myslím, že vím, co tím myslíš."

Erik popřál: „No, takže šťastnou cestu a dej mi vědět, až se vrátíš znovu do města."

Nakor přikývl. „Vrátíme se." Vyšel ze stodoly a kývl na Šo Piho, aby ho následoval, a Erik sledoval, jak odcházejí do noci.

„Tohle je strašně divnej prcek," poznamenala Kitty..

„Nejsi ani zdaleka první, kdo to říká," přikývl Erik. „Ale je to dobrej chlap a při tažení vydá za šest dalších. Zná strašnou spoustu věcí. Tvrdí, že magie neexistuje, ale jestli někde na světě žije mocnější mág, tak jsem ho ještě nepotkal."

Kitty se k Erikovi přitiskla a on jí položil paži kolem pasu. „Co myslel tím 'Něco se děje'?"

Erik se k ní otočil a políbil ji. „Chytáš špehy a chceš, abych ti vyzrazoval takové věci?"

Přikývla a položila mu hlavu na hruď. „Někdy, když si dám občas dohromady pár věcí, který se tu a tam dozvím, tak mi připadá, že vím úplně přesně, co se děje, Eriku. Jindy mám zase pocit, že ani nevím, proč tu jsem. Od doby, co umřel Bobby, si připadám jako v jednom z těch očistců, o kterejch mluví knězi. Bez stráží nemůžu ani vystrčit nos z hostince. Jízlivci mi dali černou známku, a přitom je to jediná rodina, jakou jsem kdy poznala."

Erik nedokázal přijít na nic, co by jí mohl říct. Objal ji. „Jestli budu mít trochu času pro sebe, někam si spolu vyjedeme – někam jinam, pryč z města." 

Chvilku se k němu tiskla a nakonec se mu vymanila z náručí: „Už musím jít."

Přešli spolu k zadním dveřím do hostince a když k nim dorazili, stáhl ruku z jejího pasu. Beze slov ji následoval dovnitř. Mlčky prošla kuchyní a vrátila se na své obvyklé místo za pultem. U stolu pořád ještě seděli Jadow Šati s Owenem Greylockem, ale Rup už tam nebyl.

„Kde je Rup?" zeptal se Erik a posadil se.

„Chvilku po tom, co jsi šel ven, odešel s Jimmym a Elánem. Říkal, že má nějakou důležitou schůzku," odpověděl Greylock.

„Našel tě Nakor?" zeptal se Jadow nevinně.

.Ano."

„Doufám, že ne v nevhodný chvilce," Jadowova tvář se roztáhla do širokého úsměvu.

Erik se začervenal: „Ne."

„Tak to je dobře." Jadow vybuchl tak nakažlivým a veselým smíchem, že se Erik s Greylockem nedokázali udržet.

Mezitím k nim přišla Kitty s čerstvým korbelem piva. „Co je tu tak srandovního?" zeptala se podezíravě.

V jejím hlase bylo jasně slyšet obavy: pokud byla důvodem vtipu ona a Erik na její účet žertoval nebo se chlubil svým zážitkem, už nebude moci udělat nic, čím by tuto pohanu odčinil.

Greylock pohotově odpověděl: „Nakor," a znovu se rozesmál.

„Aha," kývla Kitty, jako by to vysvětlovalo úplně všechno. Usmála se na Erika a ten jí úsměv oplatil.

Když odešla, prohodil Jadow: „Takže vy dva přece jen spolu něco máte?"

Erik přikývl. „A děsí mě to k smrti."

Greylock zvedl korbel, jako by mu připíjel na zdraví. „Tak to musí být vážné."

Jadow vážně přikývl. „Strašně vážný, chlape. A může to bejt jenom jedno."

„Co?" zeptal se Erik a v hlase se mu ozvaly obavy.

„No ne, chlape, ten je v tom až po uši," uchechtl se Jadow.

„To je svatá pravda," přikývl Greylock.

„Co?" naléhal Erik.

Greylock řekl: „Ty ses ještě nikdy nezamiloval?"

„Tenhle je tak blbej, že by si toho ani nevšiml," opáčil Jadow.

Erik se opřel do židle. „Nejspíš ne." Svraštil obočí a chvilku se díval do korbelu, jako by v něm hledal odpověď. Pak se najednou usmál a pohlédl oběma přátelům do tváře. „Nejspíš ne."

Otočil se a podíval se na Kitty, která utírala nálevní pult a tiše mluvila s další Číšnicí; pak se obrátil zpět. „Já se zamiloval/' prohlásil, jako by to byl nějaký objev.

To už bylo na Greylocka s Jadowem příliš a znovu vybuchli smíchy. Když se pak trochu uklidnili, řekl Jadow: „Tak dělej, kluku. Potřebuješ se pořádně napít."

Greylock potřásl hlavou a poznamenal: „Ach jo, kdybych tak byl zase mladý."

Erik jen. mlčky seděl a uvažoval o všech těch pocitech radosti a nejistoty, které se v něm svářily. Kradmo se podíval na Kitty a všiml si, že ho sleduje. Usmál se na ni a když mu úsměv vrátila, zatřepetal se v něm divoký plamen radosti.

Pak si připomněl blížící se bitvu, a zatímco si Greylock s Jadowem vyměňovali žertovné poznámky, zamračil se. Jak si mám na takovéhle věci-najít čas zrovna teď? napadlo ho.

 

Sylvia hravě kousla Rupa do krku.

„Au," ucukl, napůl žertem a napůl se skutečnou bolestí. „To bolelo."

Našpulila rty. „Musím tě přece potrestat. Už na mě zapomínáš."

Schoulila se mu pod paží; Rup kývl: „Já vím. Čím víc se blíží -" Odmlčel se. Málem už řekl 'invaze'.

„Co se blíží?" zeptala se s velkým zájmem.

Zahleděl se jí ve světle svíce do tváře. Dorazil na Esterbrookovu usedlost pozdě a ták šli rovnou do postele. Řekla mu, že otec je někde mimo město za obchodem, takže měl v plánu strávit tu celou noc — v případě, kdy byl doma i starý Jacob Esterbrook, se zdržel do úsvitu, kdy odešel do svého městského domu. Když se v duchu vrátil k vlastním nedávným úvahám o tom, jak ho její otec předstihl při obchodování s Keshí, znovu se zamyslel, jestli jí neříká něco, co by mu mohla opakovat. Pak starosti hodil za hlavu. „Chtěl jsem říct, že čím víc se blíží můj cíl, totiž ovládnutí celého obchodu v Hořkém moři, tím méně mám času na něco jiného."

Znovu ho kousla do ramene, a tentokrát vykřikl opravdu, protože to skutečně bolelo. „Tohle si vysvětluj manželce," řekla a ukázala na stopy po zubech na jeho kůži. Vylezla z postele a Rup se s obdivem zahleděl na její nahé tělo. Byla to ta nejnádhernější žena, jakou kdy v životě viděl. Ve světle jediné svíčky vypadalo její tělo jako vytesané z jediného bezchybného kusu mramoru. Vzpomněl si na rozměklé tělo své ženy – na ochablé svaly, na stopy, které na ní zanechaly porody, a zjistil, že ho překvapuje, že je vůbec schopen se s Karli ještě milovat.

Sylvia si oblékla župan a on se překvapeně zeptal: „Co to do tebe vjelo?"

„Máš dost času na to, abys chodil na návštěvu k Helen Jacobyové, ale sem jako bys nedokázal najít cestu."

„Na Helen přece nemůžeš žárlit."

„Proč ne?" Otočila se s vyčítavým výrazem na tváři a on se v její posteli posadil. „Jsi s ní skoro pořád. Na to, že je to obyčejná kostnatá vesnická holka, není zase tak ošklivá. A na můj vkus až příliš často vykládáš, jak si vážíš jejího rozumu."

Rup vstal z postele a začal se hájit: „Zabil jsem jí přece manžela, Sylvie. Myslím, zejí tu trochu útěchy dlužím. Ale nikdy jsem se jí nedotkl."

„Vsadím se, že by ses jí dotkl docela rád," odsekla Sylvia.

Rup se jí snažil obejmout, ale ona ho odstrčila a odvrátila se. „Sylvie, jsi nespravedlivá."

„Já že jsem nespravedlivá?" otočila se k němu a župan se jí „ rozevřel.

Rup zjistil, že ho pohled na ni vzrušuje.

„Ty jsi ženatý muž, máš děti a pověst. Než jsem tě potkala, patřila jsem k nejlepším partiím v celém Království." Našpulila rty a vykročila k němu. Hroty jejích ňader se mu otřely o nahou hruď, když dodala: „Jsem milenka. Nemám žádné postavení. Můžeš odejít, kdykoli se ti zachce." Rukou mu začala opisovat kruhy na břiše.

Rupovi se zrychlil dech. „Já tě přece nikdy neopustím, Sylvie," zasípal.

Sáhla mu do klína a pohladila ho: „Já vím."

Strhl z ní župan, zvedl ji do náruče a položil ji do postele tak prudce, až pelest zapraskala. Vzal si ji rychle a celou dobu jí přísahal nehynoucí lásku, zatímco se Sylvia znuděně dívala na baldachýn nad postelí a potlačovala zívání. Pak se jí objevil na rtech spokojený úsměv, který ovšem nijak nesouvisel s tělesnou rozkoší, ale s pocitem nadvlády.

Rup byl na nejlepší cestě stát se nejdůležitějším obchodníkem v dějinách Království a ona ho měla plně ve své moci. Poslouchala, jak Rupova vášeň vrcholí a jeho dech se postupně zrychluje, a zkušeně zasténala. Jejich milování už dávno ztratilo kouzlo nového a ona dávala přednost nadání jeho bratrance Duncana, který byl daleko přitažlivější a jehož chuť k vynalézavé hře lásky se vyrovnávala její.

Věděla, že Rup by zešílel, kdyby zjistil, že se o toto lože dělí s Duncanem – a že příležitostně ke svým hrátkám přizvou i někoho ze služebnictva. Věděla, že dokud bude mít Duncan přístup k novým šatům, dobrému vínu, jídlu, pěkným ženám a představám o bohatství, bude dostatečně tvárný. Až se provdá za Rupa, bude v něm mít skvělého milence a jednoho dne i náhradu na místě manžela.

Zatímco se Rup probojovával k vyvrcholení, přemýšlela Sylvia, jak dlouho bude muset čekat na svatbu s tímhle odpudivým skrčkem, až nechá zavraždit tu jeho tlustou manželku. Při myšlence, jak převezme zároveň otěže otcovy finanční říše a Rupovy společnosti, Sylvia cítila, jak v ní narůstá vlna vzrušení, a protože Rup se už nedokázal déle udržet, připojila se k němu v záchvěvu uvolnění a celou tu dobu si představovala samu sebe jako nejmocnější ženu v dějinách Království.

 

Erik zaklepal na dveře a William zvedl hlavu. „Ano, šikovateli?"

„Měl byste na mě chvilku čas, pane?" zeptal se mladík.

William pokynul ke křeslu a Erik si sedl. „Co se děje?"

„Nemá to nic společného s výcvikem," řekl Erik. „Ten probíhá dobře. Jde o soukromou záležitost."

William se opřel do křesla. Na tváři se mu rozhostil neutrální výraz. Muži, kteří spolu sloužili, občas odkrývali záclonu, která jindy neproniknutelně halila jejich soukromý život, ale nikdy se vědomě nepouštěli do hovorů o osobních záležitostech. „Poslouchám," kývl rytíř-maršálek.

„Znám jedno děvče, a... no, jestli by vám to nevadilo, rád bych se vás zeptal, jaké to je, když se voják ožení."

William chvilku mlčel a nakonec přikývl. „Je to těžké rozhodnutí. Někteří zvládnou rodinné záležitosti dobře. Jiní ne." Odmlčel se. „Muž, který zastával tenhle úřad přede mnou, Gardan, byl kdysi seržantem právě jako ty. Sloužil lordu Borricovi,. vévodovi z Crydee, když tam vyrůstal můj otec. Přišel do Krondoru s princem Aruthou a ujal se úřadu rytíře-maršálka. Celou tu dobu byl ženatý."

„Jak to zvládal?"

„Nu, uváží-li se všechny okolnosti, tak docela dobře. Měl nějaké děti a jeden z jeho synů se stal vojákem jako on. Padl při útoku na Vzdálené pobřeží."'

Erik si vzpomněl na to, co mu o tomto nájezdu říkal jeho nevlastní otec Nathan, a usoudil, že v té době muselo zahynout hodně lidí. „Gardan už byl v té době mrtvý," pokračoval William. „Ale myslím, že některé jeho děti žijí dodnes."

William vstal, zavřel dveře za Erikovými zády a pak přešel ke stolu, kde zůstal stát. Erik si všiml, že na sobě nemá obřadní oděv svého úřadu, ale obyčejnou vojenskou tuniku bez označení hodnosti. „Podívej, s tím, co nás čeká..." začal William. Chvilku jako by bojoval se slovy, a pak se na Erika vážně podíval: „Je takový vztah moudrý?"

„Moudrý nemoudrý, už se s tím nedá nic' dělat," odpověděl Erik. „Nikdy v životě jsem se s žádnou dívkou takhle necítil."

William se usmál a Erikovi na okamžik připadalo, že docela omládl. „To si ještě pamatuji."

„Omlouvám se, že se tak vyptávám, pane, ale vy jste byl někdy ženatý?"

„Ne," odpověděl William a v hlase mu zazněl smutek. „Nikdy jsem ve svém životě nenašel místo pro rodinu."

Posadil se do křesla. „A popravdě řečeno ani moje rodina v sobě neměla místo pro mě."

„Váš otec?" zeptal se Erik.

William přikývl. „Bývaly doby, kdy jsme spolu ani nedokázali mluvit, jaký jsme na sebe měli vztek. To už máme naštěstí za sebou. Ale je to těžké. Jestli ses vůbec někdy setkal s mým otcem, pokládal bys ho za mého syna. Vypadá o necelých deset let starší než ty." William si povzdechl. „Ironie celé věci je v tom, že jako malý kluk strašně chtěl být vojákem jako jsem teď já. A strašně trval na tom, abych studoval magii."

William se usmál. „Dokážeš si představit, jaké je dospívání v rodině, kde každý provozuje magii neboje s někým takovým ženatý, nebo alespoň synem či dcerou někoho takového?"

Erik zavrtěl hlavou. „Ale asi to v rodině máte. Potkal jsem se s vaší sestrou."

William se smutně usmál. „To je další ironie. Gaminu moji rodiče adoptovali. A je ve věcech magie daleko schopnější, než já.

Mám jediné ubohé nadání: dokážu mluvit se zvířaty. Ta mají ale většinou sklony ke stručným a docela nezajímavým rozhovorům. Kromě Fantuse, samozřejmě."

Při zmínce o ohnivém dráčkovi Erik řekl: „Už jsem ho kolem paláce dlouho neviděl."

„Chodí si sem a tam, jak se mu zachce. A když se ho zeptám kde byl, úmyslně si mě nevšímá."

Erik si povzdechl: „Stále ale nevím, jak se rozhodnout."

„Tak tenhle pocit znám také," poznamenal William. „Na Hvězdně byla jedna čarodějka, dívka, která pocházela z nějakého pouštního kmene v Jal-Puru. Přišlá, aby studovala u mého otce, když jsem byl ještě malý kluk. Byla o dva roky starší než já.

Ale rozhodně to byla nejkrásnější dívka, jakou jsem kdy. v životě viděl – měla snědou pokožku a oči jako kávu. Když kráčela, vypadala jako tanečnice a její smích zněl jako hudba.

Zamiloval jsem se do ní na první pohled. Znala mě jako mistrova syna. Pugova chlapce, a věděla, že jsem do ní blázen. Chodil jsem za ní a dělal ze sebe hlupáka. Zdálo se, že mě docela snáší, ale mám pocit, že. za nějakou dobu jí to muselo pěkně lézt na nervy."

William se zahleděl z okna na dvůr. „Myslím, že to, jak si mě nevšímala, byl jeden z hlavních důvodů, proč jsem odjel z Hvězdna a vydal se do Krondoru." Usmál se při té vzpomínce. „Ona sem přijela o dva roky později."

Erik zvedl tázavě obočí.

„Otec prince Aruthy měl jako jednoho ze svých poradců i mága, starého moudrého muže jménem Kulgan. I když se kolem potloukala spousta mágů, on byl zdaleka nejchytřejší ze všech. Považoval jsem ho skoro za svého dědečka. Jeho smrt otce těžce zasáhla. V každém případě se Arutha rozhodl, že chce mít u svého dvora mága a požádal Puga, aby poslal do Krondoru svého nejlepšího člověka. Otec všechny zaskočil tím, že místo některého z mistrů poslal právě ji; nejdřív jsem si myslel, že ji poslal, aby na mě dohlížela." Smutně se usmál.

Pak skoro s hlasitým smíchem pokračoval: „Určitě si dokážeš sám představit ten poprask mezi šlechtou, když se ukázalo, že je to nejen Keshanka, ale ještě k tomu je vzdáleně spřízněná s jedním z nejmocnějších kmenových náčelníků v Jal-Puru.

Princ Arutha se za ni musel postavit celou svou železnou vůlí, aby ji u dvora prosadil."

.RytÍř-maršálek vzdychl. „Ode dne, kdy sem přijela, nastaly obrovské problémy. O něčem nemohu mluvit ani dnes, ale řeknu to takhle: jakmile bylo po všem, věděli jsme oba, že jsme úplně jiní, než jací jsme byli tenkrát, když jsme se viděli poprvé na Hvězdně. Mimoto jsme poznali, že mé city k ní se ani v nejmenším nezměnily, a já s úžasem zjistil, ze se na mě po dvou letech odloučení dívá úplně jinak. Atak se z nás stali milenci."

Erik mlčel, aby nerušil Williama, který se pohroužil do vzpomínek.

„Strávili jsme spolu šest nádherných let."

„Co se stalo pak?"

„Zemřela."

„Jestli o tom nechcete mluvit -"

„Nechci," přerušil ho William.

Erik se cítil nepříjemně, jako vetřelec. „No, už bych měl jít. Nechtěl jsem jitřit staré rány."

William mávl rukou nad jeho omluvou ještě dřív, než ji mohl Erik vyslovit. „Nic takového. Tyhle rány jsou se mnou každý den a nikdy se nezahojí; To je také jeden z důvodů, proč jsem se neoženil."

Erik došel ke dveřím a odvážil se ještě zeptat: „Omlouvám se, jestli je to ode mě příliš troufalé, pane, ale jak se jmenovala?"

William se k němu ani neotočil, pořád se díval z okna. „Jezharra.“

Erik za sebou zavřel dveře. Uvažoval o rozhovoru celou dobu, co kráčel po chodbě k výcvikovému dvoru. Nebyl o nic blíž rozhodnutí než předtím; rozhodl se myslet raději na věci, které ho čekaly právě teď, a nechat všechny myšlenky na Kitty na dobu, až budou spolu.
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Tomas nehybně seděl na trůnu.

Hovořil král Borovic, v elfí řeči Aron Earanom. 

„Od chvíle, kdy jsme opustili Severní pláně, abychom se vrátili sem, jsme se snažili pochopit naše bratrance." Vůdce galmredhel, 'divokých' elfů, kteří žili dlouhá léta na Severních pláních mimo hranice Království, upřel pohled na královnu Aglarannu. „Uznali jsme tě za vládkyni zde" - učinil pravicí gesto, jímž zahrnul celé okolí -„v Elvandaru. Ale nepřijímáme žádný návrh, který by se týkal tvé absolutní nadvlády nad námi."

Tomas se podíval na svou manželku. Vládkyně elfů v Elvandaru se usmála na válečníka, který svým soukmenovcům vládl skoro stejně dlouho jako ona svému lidu.

„Earanome, nikdo tady nikomu nic nenavrhuje," odpověděla. „Ti, kteří si zvolili návrat do Elvandaru – ať už jako naši hosté nebo ti, kdo vyslyšeli volání krve – mohou kdykoli odejít. Pod mou vládu náleží jen ti, kteří se o vlastní vůli rozhodli, že zde zůstanou."

Bývalý král si zaklepal prstem na bradu. „A v tom je právě ten zádrhel, víš?" Rozhlédl se po elfech shromážděných v královnině Radě: byl zde Tathar, její nejstarší rádce; Tomas, napůl lidský voj voda a princ-manžel; Acaila, vůdce eldar, kteří žili na světě Kelewanu, než je našel a přivedl sem lidský mág Pug; a ostatní včetně Puga a jeho současné společnice Mirandy. Po dlouhé chvíli ticha se starý král zeptal: „Kam bychom asi tak mohli.jít? Zpátky na Severní pláně, abychom se vydali do rukou našich daleko méně velkorysých bratranců?"

Tomas se podíval na Puga, svého dávného přítele z dětství, nevlastního bratra a spojence z dob Trhlinové války, který znal odpověď stejně jako všichni přítomní: nebylo místo, kam by divocí elfové mohli odejít.

Tomas pak obrátil pozornost k Acailovi, jehož vědomosti a moc Puga vždy přiváděly v úžas, a zvedl ukazováček tak lehce, že si toho lidský mág skoro ani nevšiml. Acaila pohnul hlavou jen o zlomek centimetru, ale elf! královna mu jeho stěží postřehnutelné gesto vrátila.

„A proč vůbec odcházet?" zeptal se vůdce eldar, oné dávné odnože elfského národa, která měla nejblíže k Dračím vládcům a jež si až dodnes udržela svou moudrost a vědění. „Po staletích odloučení jste konečně našli své soukmenovce, nikdo, se vám nesnaží vnutit otroctví, a přesto vás to znervózňuje. Mohl bych tedy vědět proč?"

Borovic si zdlouha povzdechl. „Jsem už starý muž." Toto tvrzení rozesmálo Tathara, Acailu a některé další; nebyl to zlý smích, ale odráželo se v něm skutečné veselí. „No tak dobře, je mi sice teprve tři sta sedmdesát let, zatímco někteří z vás jsou dvakrát starší, ale popravdě řečeno Edderský hvozd na Severních pláních je hodně drsné místo, v němž je mnoho nepřátel a málo potravy. Vy tady uprostřed bohatství Elvandaru nemáte vůbec tušení, jaké to tam je." Objal se pažemi, jako by samotná myšlenka na Edder mrazila. „Nebyli mezi námi žádní Zaříkávači a uzdravující kouzlo Elvandaru tam neexistovalo. Tady se jakékoli zranění zahojí odpočinkem a jídlem; tam mohl zánět rány zabít válečníka stejně jistě jako protivníkův šíp." Zvedl ruku se zaťatou pěstí a v hlase se mu ozval hněv: „Pohřbil jsem vlastní ženu a všechny syny. Podle měřítek svého lidu jsem velice starý muž!"

Miranda zašeptala Pugovi: „A taky dost rozvláčný." Potlačila zívnutí. Pug se snažil při králových citově silně zabarvených slovech neusmívat, ale příběhy o Borovicových skutcích a ztrátách slyšel během měsíců života s elfy už mnohokrát a stejně tak i Miranda a ostatní.

Promluvil Calin, Aglaránnin starší syn a dědic jejího trůnu. „Mám za to, že jsme během uplynulých třiceti let dali dostatečně najevo svou dobrou vůli, králi Borovici. Truchlíme nad tvými ztrátami" – členové Rady souhlasně pokývali hlavami – „ale zde, zpět v srdci vlastního národa, má tvůj lid nejlepší příležitost k rozkvětu a růstu.

Během Trhlinové války a Velkého vzestupu jsme ztratili mnohé, kteří nyní odpočívají na Svatých ostrovech, ale nalezli jsme vás a vy jste našli svou cestu k nám. Nakonec z toho měli užitek všichni elfové."

Borovic přikývl. „Uvážil jsem možnosti, které před mým lidem leží." Zdálo se, že se něčeho dobrovolně zříká – snad nějakého pocitu hrdosti a pýchy. „Nemám syny." Podíval se na Calina a řekl: „Potřebuji dědice."

K boku ke králi přistoupil mladý válečník glamredhel a podal mu předmět zabalený v kůži a převázaný řemeny. „Toto je odznak mého úřadu," vysvětlil Borovic a rozvázal balík. Elfové se obvykle zdržovali projevů překvapení,, avšak nyní všichni členové Rady užasle vydechli. Uvnitř kůží ležel nádherný pás: hedvábné nitě, které podle Puga neměly mnoho společného s obyčejným hedvábím, na něm byly použity k upevnění nádherných drahokamů vyj imečného lesku.

„Asle-thnath!" zvolal Borovic.

Pug se na pás zahleděl a o něco posunul hranici svého vnímání. Pak zašeptal Mirandě: „To je opravdu mocná věc."

„Opravdu?" zeptala se suše.

Pug se na ni podíval a všiml si, že se usmívá; vynakládala všechny síly, aby se mu nezačala přímo smát, a on měl znovu pocit, že je daleko mocnější, než je ochotna připustit.

Acaila sestoupil kruhem poradních lavic a zastavil se před Borovicem.

„Mohu?" zeptal se. Borovic mu pás podal.

Acaila si jej prohlédl a předal Tatharovi. „Je v něm mocná a krásná magie. Věděl jsi, že je tady?"

Tathar, nejstarší mezi Zaklínači elfské královny, zavrtěl hlavou. S mírně podrážděným výrazem opáčil: „A ty snad ano?"

Acaila se zasmál tak, jak se často smával, když Puga učil během onoho roku, který mág strávil s eldar v Elvardeinu, dvojčeti lesa Elvandaru, skrytém za pomoci magie pod ledovou klenbou na Kelewanu. Jako tenkrát ani dnes nebylo v jeho smíchu ani stopy po výsměchu, ale pak s náznakem ironie řekl: „Přesně tak."

Otočil se zpátky k Borovicoví a vůdce glamredhel mírně přikývl. Acaila se obrátil k Tatharovi, který k nim scházel od královnina kruhu. Třebaže se Acaila mezi shromážděnými královninými elfími rádci řadil na první místo podle věku a zkušeností, přece jen tu byl nováčkem, zatímco Tathar byl Aglaranniným nejstarším rádcem.

Tathar si od něho pás vzal, aby jej odnesl ukázat princi Calinovi, a Borovic doplnil: „Tento pás se nosí do nejvyšší rady a dědí se z otce na syna. Tak, jako mi jej dal můj otec, aby mě označil za svého dědice, dávám tento pás já tobě, princi Caline."

Když mu Tathar pás podal, sklonil elfský princ hlavu. Vzal pás do ruky a dotkl se jej čelem. Pak pronesl: „Tvá šlechetnost nezná hranic. S pokorou přijímám tvůj velkorysý dar."

Aglaranna povstala z trůnu a prohlásila: „A náš lid je znovu jedním tělem."

Pak oslovila Borovice: „Jsi skutečný Aron Earanom." Sklonila před ním hlavu. Před králem se objevil elf s novým rouchem a na královnin pokyn je přehodil přes brnění a kožešiny, které Borovic nosil po způsobu svého lidu. „Poctíš mou Radu tím, že v ní přijmeš místo?"

Starý král odpověděl: „Bude mi ctí."

Acaila natáhl ruku a odvedl Borovice na místo mezi Tatharem a sebou.

Pug se usmál a mrkl na Mirandu. Tím, že umístil krále glamredhel v Radě nad sebe, ale za Tathara, se moudrý vůdce eldar vyhnul dlouhým letům možné nevraživosti ze strany Borovicova lidu. Borovice tak v Radě přestihne jedině Tathar.

Miranda kývla na Puga a naznačila mu, aby s ní poodešel kousek od shromážděných elfů. Když byli mimo doslech, zeptala se: „Jak dlouho to bude ještě pokračovat?"

Pug pokrčil rameny. „Borovicovi soukmenovci sem přišli zhruba před třiceti lety, asi dvacet let poté, co na ně Galain s Aruthou po pádu Armengaru narazili."

„To už se hádají třicet let, kdo to tady vlastně vede?" zeptala se Miranda s nevěřícným výrazem ve tváři.

„Diskutují," opravil ji Tomas, který se za nimi objevil. „Pojďte se mnou."

Odvedl pak Puga s Mirandou do soukromých prostor, oddělených od královnina dvora chytře tvarovanými větvemi. Z druhé strany byl nádherný výhled na město stromů Elvandar.

Pug se zeptal: „Zvykl sis na tohle vůbec někdy?" Podíval se na starého přítele a v nelidských rysech vysokého válečníka našel jako vždy rysy svého nevlastního bratra.

I v obřadním rouchu vyzařoval Tomas auru moci a síly. Zahleděl se na Elvandar bleděmodrýma očima, které vypadaly skoro bezbarvé, a přitakal: „Ano, ale všechna ta krása mě stejně vždycky dojme."

Snášel se večer a Elvandar zářil stovkami malých ohňů, na nichž se vařily pokrmy; některé se nacházely na zemi pod stromy, jiné zase na plošinách, vystavěných ve větvích. Všude, kde elfové žili, svítily lampy. Nevrhaly ale ostré žluté světlo jako lucerny ve městech, ale měkkou bílomodrou záři. Byly to elfské kulovité lampy, zčásti přirozeného a zčásti magického původu, které jinde na tomto světě neexistovaly.

Ale svítily i stromy, jejichž větve byly prozářeny jemným svitem modravého nebo zelenavého odstínu, jako by fosforeskovalo samotné dřevo.

Tomas se otočil a červené, zlatě vyšívané roucho mu lehce zavířilo kolem kotníků. „Už přišel čas, abych znovu použil svou zlatou zbroj, příteli?" zeptal se.

„Obávám se, že ta chvíle nastane brzy," odpověděl Pug.

Tomas zamyšleně řekl: „Doufal jsem, že jsme s tou záležitostí skoncovali, když jsme zvítězili u Sethanonu."

Pug přikývl. „Doufal. Ale všichni jsme dobře věděli, že dřív nebo později budou Pantathiánci chtít získat Kámen života znovu." Pug se zamračil, jako by chtěl dodat ještě něco dalšího, ale zůstal zticha. „Dokud tvůj meč spočívá v Kameni a dokud Valheru nebudou navždy vyhubeni, získáváme jen odklad."

Tomas neodpověděl a jen se mlčky opřel o zábradlí z větví a sledoval nádheru Elvandaru, který se rozkládal pod nimi. „Já vím," povzdechl si nakonec. „Blíží se chvíle, kdy budu muset vytrhnout svůj meč ze srdce Kamene a dokončit to, co jsme onoho dne započali." Pozorně naslouchal Mirandinu vyprávění o tom, co s jeho synem odhalila během cesty na jižní světadíl. Celé měsíce po jejím návratu se jí na toto téma opakovaně vyptávali Tathar, Acaila a ostatní Zaříkávači a snažili se získat podrobnosti, na něž mohla zapomenout. Miranda už místy ztrácela trpělivost, ale dlouhověcí elfové pokládali podrobné vyptávání a shromažďování informací za samozřejmou nezbytnost.

Zvuky hlasů jim prozradily, že se ke svému manželovi přichází připojit Aglaranna se svými rádci. O chvilku později vešla královna, následována Tatharem, Acailou, Borovicem a Calinem.

Miranda s Pugem sklonili hlavy, ale královna je oslovila: „Zasedání dvora skončilo, přátelé. Jsme tu, abychom prohovořili důležité záležitosti v neformálním duchu."

„Díky bohům," poznamenala Miranda.

Borovic se zamračil. „Mé zkušenosti s vaší rasou jsou jen omezené" – podíval se na Acailu, který mu pohybem rtů napověděl – „milady." Z jeho úst znělo to slovo jako něco naprosto cizího. „Ale to, jak se lidé vrhají do všeho, co před nimi leží... to je prostě nepochopitelné!"

„Vrhají?" opakovala po něm Miranda a na tváři se jí objevil užaslý výraz.

Pug se lehce usmál: „My s Pantathiánci bojujeme už padesát let. Borovici."

Starý elf si vzal nabízený pohár. „Nu, v tom případě už byste mohli mít o nepříteli nějaké ponětí."

Najednou si Pug uvědomil, že starý elfský král má zvláštní a osobitý smysl pro humor. Byl jiný než Acailův: přestože byl stejně suchý, obsahoval i dávku uštěpačnosti. Pug se usmál. „Připomínáš mi Martina Dlouhého luka."

Borovic se usmál a najednou vypadal velice mladě. „Tak to je člověk, který mi vyhovuje."

„Kde je vlastně Martin?" zeptal se Tomas.

„Tady," ozval se hlas a starý bývalý vévoda z Crydee se objevil na schodech. „Na běhání už mě tak neužije jako kdysi."

„Ale s lukem jsi pořád vynikající, Martine," poznamenal Borovic. Pak dodal: „Na člověka, rozumí se."

Martin byl nejstarším lidským tvorem, o kterém mohl Borovic tvrdit, že je jeho přítel. I když mu už táhlo na devadesátku, vypadal jako muž, jemuž je kolem sedmdesáti. Ramena a hruď měl stále silné, ale paže a nohy už vyhublé. Jeho pokožka vypadala jako vydělaná sedlová kůže, zhnědlá od slunce a vrásčitá, a vlasy měl skoro úplně bílé. Ale oči mu stále ještě jiskřily a Pug si uvědomil, že Martinova mysl za celou tu dobu, co byl v Elvandaru, nezestárla o jedinou minutu. Tohle rozhodně nebyl žádný vetchý a slabý stařec. Magie Elvandaru ho sice neomlazovala, ale udržovala ho při síle.

Martin se usmál na Mirandu a kývl hlavou. „Znám edhel" – použil výraz, jímž se označovali samotní elfové – „od doby, kdy jsem byl ještě malé dítě, a musím uznat, že lidé jejich humor často nechápou."

„Stejně jako jejich pojem spěchu," Miranda se podívala na Puga. „Už celé měsíce – teď už to vlastně bude skoro rok – mi říkáš, že musíme udělat tohleto nebo tamhleto; většinou to je "Musíme najít Macrose Černého', ale já mám pocit, že většinu času tady jen tak posedáváme a neděláme vůbec nic."

Pug mírně přimhouřil oči. Věděl, že Miranda je starší, než vypadá, možná mnohem starší než on, od jehož narození uběhlo něco přes sedmdesát let, ale často na ní pozoroval netrpělivost, která ho překvapovala. Už se zdálo, že něco řekne, ale zase se odmlčel. Nakonec poznamenal: „To, co mi Macros odkázal, obsahuje mnoho věcí – knihovnu, poznámky a v jisté míře i jeho moc – ale nic z toho nedokáže nahradit jeho zkušeností. Pokud vůbec někdo dokáže odhalit tajemství, které stojí za nepřítelem, jemuž musíme čelit, je to právě on." Pug přistoupil k Mirandě a zahleděl se jí pevně do očí. „Nedokážu se zbavit pocitu, že za vším, co jsme zatím viděli, se skrývá další tajemství, daleko vážnější a nebezpečnější, než si vůbec dokážeme představit." Pak o něco lehčím tónem, v němž se ozývala žertovná výčitka, dodal: „A předpokládal bych, že si ze všech lidí právě ty jako první uvědomíš, že se na zdánlivě neřešitelné problémy často najde recept právě tím, že se zastavíš a zamyslíš se."

Miranda zvolala: „To všechno vím, ale připadám si jako příliš dlouho uvázaný kůň! Cítím potřebu začít něco dělati 

Pug se otočil k Tomasovi. „Takže je ti jasné, že máme problém, že?"

Tomas přikývl a rozhlédl se pátravě po tvářích nejstarších a nejmoudřejších členů Rady Elvandaru. „Co je třeba udělat?" zeptal se.

Pug zauvažoval: „Kdysi jsme Macrose našli díky tomu, že jsi mě zavedl do Síní mrtvých. Myslíš, že bychom ho našli, kdybychom se tam vrátili?"

Tomas zavrtěl hlavou. „Nemyslím; a ty?"

Pug pokrčil rameny. „Nejspíš by to k ničemu nebylo. Ani mě nenapadá, co bych řekl Lims-Kragmě, kdybych se s ní znovu setkal. Teď toho sice vím daleko víc než tenkrát, ale v povaze bohů a těch, kdo jim slouží, se nevyznám o nic lépe. V každém případě bych hádal naslepo." Chvilku mlčel a ve tváři se mu jasně zračilo zoufalství. Pak zavrtěl hlavou: „Ne, cesta do říše mrtvých by byla ztrátou času."

Acaila se k němu obrátil: „Ti, kdo se na tomto světě ocitají jen na omezenou dobu, mají většinou malé porozumění pro tyto bytosti. Ale dovol mi jednu otázku, Pugu: proč pokládáš cestu do Síní mrtvých za zbytečnou?"

„Opravdu nevím," odpověděl Pug. „Je to jen pocit, nic víc. Ale vím jistě, že Macros žije." Pak jim popsal, jak naposledy hledal Černého mága a Gathis – bývalý Macrosův a nyní Pugův majordomus na Čarodějově ostrově – mu naznačil, že mezi ním a Macrosem existuje těsné pouto, a kdyby Černý mág zemřel, cítil by to. Skončil slovy: „A několikrát během uplynulých let jsem měl dokonce pocit, že Macros nejen žije, ale..."

Miranda teď vypadala skutečně podrážděně. „Co?"

Pug pokrčil rameny. „Že je někde poblíž."

Ze rtů jí splynul zlostný povzdech. „To by mě moc nepřekvapilo."

Martin se pobaveně usmál. „Proč?" zeptal se.

Miranda se podívala na světla Elvandaru. „Protože podle mých zkušeností se vždy ukáže, že většina těchto 'legendárních' postav není nic víc než dobře vymyšlený podvod, který má spíše za úkol přesvědčit nás všechny o jejich důležitosti, než aby poskytoval nějaké vodítka o jejich skutečném významu."

Aglaranna upila z poháru a posadila se vedle Tomase na dlouhou lavici, umístěnou vedle zábradlí. „Tohle znělo, jako by ses zlobila na někoho určitého, Mirando."

Miranda na okamžik sklopila hlavu; když znovu zvedla pohled k elfské královně, byla už klidná. „Omlouvám se za svou podrážděnost, paní. My z Keshe musíme u-dvora často bojovat se záležitostmi vzhledu, postavení a místa, které nemají v žádném případě nic společného se skutečnou hodnotou nebo cenou člověka. Mnoho lidí se takto dostalo k moci jen díky náhodě svého narození, zatímco spousta dalších, daleko cennějších, nikdy nedosáhla žádného významu a strávila celý život mizernou otročinou. Přesto si tihle 'urození' šlechtici neuvědomují, že svého postavení dosáhli jen náhodou — tím kde, kdy a komu se narodili."

Zatvářila se kysele. „Myslí si, že původ jejich matek je dostatečný důkaz požehnání bohů. Vzhledem ke svému... způsobu života jsem musela jednat s více takovými lidmi, než s kolika bych chtěla. A obávám se, že s podobnými osobami mám... dost málo trpělivosti."

„Nu," ozval se Tomas, „mám za to, že Macros tuto legendu vytvářel cíleně, aby si zachoval alespoň nějaké soukromí, a musím přiznat, že jako jeden z těch, kteří mu nejednou stáli po boku, vím, že tato legenda je jen stínem jeho skutečné moci. Přímo v tomto lese sám čelil tuctu tsuranských Ctihodných, a zatímco kouzla našich Zaklínačů pomáhala našim válečníkům v boji, proti těm cizím mágům bojoval jen on sám a dokázal zničit jejich kouzla a obrátit je na útěk - museli se vrátit na svůj svět. Je to jediný muž, kterému bych se nejspíš neodvážil postavit. Jeho moc je jedním slovem děsivá."

Pug přikývl. „A právě proto ho musíme najít."

„Kde začneme?" zeptala se Miranda klidně. „V Síni?"

„Raději ne," zamítl to Pug. „V Síni světů je příliš mnoho lidí, kteří jsou ochotni prodat informace." Suše dodal: „A ne všechny jsou přesné." Posadil se vedle elfí královny a navrhl: „Myslím, že bychom se měli vypravit do Věčného města a pokusit se vyslechnout Pána děsů, kterého jsme tam kdysi uvěznili."

Tomas pokrčil rameny. „Pochybuji, že by věděl o mnoho víc, než co už jsme sami zjistili. Byl to jen nástroj."

Do debaty se vmísil Acaila. „Už jsi uvažoval o tom, že by mohl být Černý mág tady na Midkemii?"

„Proč?" zeptal se Martin.

„Kvůli tomu Pugovu 'pocitu'. To je něco, co se nesmí zavrhovat nebo jen tak lehce opomíjet. Pomocí podobných pocitů nám naše mysl často sděluje věci, o nichž bychom vědomě nepřemýšleli."

„To je pravda," přikývl Borovic a zakousl se do velkého červeného jablka. „V divočině se musíme často spoléhat na instinkty, jinak se lovec nedokáže vrátit s potravou pro svou rodinu a válečník zůstane ležet na bitevním poli." Podíval se na Puga a zeptal se: „Kde jsi cítil Macrosovu přítomnost nejsilněji?"

„Je to možná zvláštní," zrozpačitěl Pug, „ale na Hvězdně."

„A vůbec nic jsi mi neřekl," poznamenala Miranda skoro vyčítavým tónem.

Pug se usmál. „Často jsem se na to nedokázal soustředit."

Miranda měla dostatek vychování na to, aby se začervenala. „Tak jsi mi mohl něco říct třeba někdy jindy."

Pug pokrčil rameny. „Předpokládal jsem, že to může být tím, že jsem měl ve své věži uloženy jeho nejmocnější knihy a svitky. Často jsem si připadal, jako by mi při jejich čtení nahlížel přes rameno."

Tathar připomněl: „Také je tu záležitost s těmi artefakty, které byly přivezeny z jižního světadílu."

„Zaklínači mají pocit, že je v nich něco cizího," dodala Agla-ranna.

„Přesně tak," souhlasil Tomas. „A je to něco jiného než přítomnost Pantathiánců. Je tam něco, co je dokonce starší než samotní Valheru."

Martin prohodil: „Je tu ale ještě něco dalšího, čemu nerozumím."

„Co, starý příteli?" zeptal se ho Calin.

„Za celou dobu od chvíle, kdy ke Crydee připlula první loď z Novindu, nepoložil nikdo tu nejdůležitější otázku."

„Která zní?" optal se Acaila.

„Proč je ve všech těch spiknutích a plánech tolik chaosu a zkázy?"

„Taková je přirozenost Valheru," odpověděl Tomas.

Martin namítl: „Ale my přece nebojujeme s Dračími vládci, stáli jsme jen proti jejich vyslancům, Pantathiáncům, stejně jako proti těm, kdo jim sloužili nebo které oklamali."

Pug se pokusil Martinovu poznámku zamítnout. „Myslím, že jsme viděli dost na to, abychom si o původu Pantathiánců udělali dost přesný názor."

„Nepochopil jsi, co tím myslím," řekl Martin. „Chtěl jsem tím říct, že se to všechno děje bez zjevného motivu. Během těch let jsme přijali spoustu předpokladů o tom, jak a proč se Paritathiánci chovají tak, jak se chovají, ale nikdy jsme nemohli říct, že víme, proč se tak chovají."

Pug se mračil: „Nejspíš mi ve tvé řeči něco uniklo. Pořád nechápu, co tím myslíš."

„To proto, že nedáváš pozor." Miranda přešla od Puga k Martinovi. „Ty máš nějaký nápad." Nebyla to otázka.

Starý lučištník přikývl. Otočil se k Tatharovi, Acailovi a Borovicoví: „Pokud budu tvrdit něco, co není pravda, nestyďte se mě opravit." Pak se obrátil k Pugovi a Tomasovi. „Vy máte moc, kterou si ani nedokážu pořádně představit, ale já prožil celý svůj život tady na Západě a dovolím si tvrdit, že znám učení edhel nejméně stejně dobře jako ostatní lidé."

„Lépe než jakýkoli jiný žijící člověk," podotkl Tathar.

„V učení edhel," pokračoval Martin, „se hodně mluví o Starých mysticích." Podíval se na královnu. „Milostivá paní, proč se vůbec používá toto označeni?"

Aglaranna o jeho otázce okamžik uvažovala. Pak odpověděla: „Tradice. Kdysi se předpokládalo, že vyslovení jména Valheru znamenalo přivolání jeho pozornosti."

„Pověra?" zeptala se Miranda.

Martin se podíval na Tomase. „Pověra?" opakoval.

Tomas pomalu pronesl: „Většina vzpomínek na dávné časy, které jsem zdědil, je zamlžená a i ty věci, které si pamatuji, jsou vzpomínkami jiné bytosti. Sdílíme toho hodně, ale velký díl zůstává skryt i mně. Eldar kdysi dostali moc přivolat nás tím, že vyslovili naše jméno. Tím vlastně tato víra vznikla."

Martin lépe než kdokoli jiný kromě Puga plně chápal podivnou Tomasovu dvojakost. Znal tohoto zvláštního napůl cizího člověka ještě z doby, kdy Tomas s Pugem vyrůstali na dvoře vévody z Crydee, a pozoroval, jak magická zbroj dávno mrtvého Ashen-Shugara mění Tomase v onu nelidskou bytost, jíž byl dnes – ani člověk, ani Dračí vládce, ale směs obou.

Tomas se podíval na vůdce eldar: „Acailo?"

Starý elf přikývl. „V tom mají legendy pravdu. My, kteří jsme byli první mezi otroky Valheru, jsme je dokázali přivolat. Tím také mohla vzniknout obava z vyslovení jejich jména nahlas."

„O co ti vlastně jde?" zeptala se Miranda.

Martin pokrčil rameny. „Nevím ani sám, jestli mi vůbec o něco jde, ale zdá se mi, že všechny naše plány jsou z velké části založeny na předpokladech, a pokud by jediný z nich byl chybný, budovali bychom celý náš další postup na nesprávných základech." Podíval se Mirandě do očí. „Ty ses vrátila z kontinentu na druhém konci světa s artefakty, které očividně pocházejí z rukou Starých mystiků, a Pug s Calisem přesto tvrdí, že jsou nějakým způsobem 'poskvrněné' a nejsou tím, čím se zdají být."

Acaila znovu přikývl. „Nejsou čisté. Známe naše bývalé pány dost dobře na to, abychom poznali, že se těchto předmětů dotkla cizí ruka."

„A přesto jsou ti známé?" nadhodil Pug.

„Ano, jsou velmi podobné práci Valheru," přikývla Aglaranna.

Martin naléhal: „Takže komu tedy patří ta cizí ruka?"

„Třetímu hráči." Pug se podíval se na Mirandu a dodal: „Myslím, že tím myslel démona."

Martin přikývl. „Ano, já si myslím totéž. A co když Pantathiánci nejsou nástroji Starých mystiků, ale spíš nástroji těchto démonů?"

Tomas přikývl: „To by vysvětlovalo několik věcí."

„Jako například?" zeptal se Borovic a upil z poháru vína.

„Například Vládce děsů," doplnil Pug.

„Co je s ním?" zeptal se Acaila. Tomas se zamyslel: „Je to opravdu velice nepravděpodobný spojenec mých soukmenovců." Když přemýšlel jako jeden z nich, používal pro Valheru výraz soukmenovci. 

„A ještě méně pravděpodobný nástroj," doplnil Acaila. „Celým učením Valheru, předávaným po dlouhé věky z generace na generaci, se jako červená nit proplétá tvrzení, že Vládci děsů byli vždy, když se jejich cesty zkřížily, protivníky Valheru."

„Přesto," připomněl Pug, „nám to tentokrát jako zvláštnost nepřipadalo."

Tomas se slabým úsměvem řekl: „Měli jsme plné ruce práce s jinými věcmi."

Pug svraštil obočí a ve tváři se mu objevil tázavý výraz.

„Přece s Trhlinovou válkou," dodal Tomas se smíchem.

Pug se také zasmál. „Vím, co máš na mysli, ale zajímala by mě jedna věc: jak to, že tě to nenapadlo dřív?"

Teď byla řada na Tomasovi, aby se tvářil udiveně. „Já nevím. Prostě jsem předpokládal, že přítomnost Pána děsů ve Věčném městě a Vládce děsů v Sethanonu byly součástí plánu Valheru, jak rozdělit naše síly. Nějak mi připadalo, že tyto tvory povolali Pantathiánci -"

Přerušil ho Acaila. „Máš vzpomínky, nemalé vědomosti a velkou moc, Tomasi, ale chybí ti zkušenosti. Nejsi stár ani sto let a přesto ti náleží moc, k níž se mnozí nedostanou ani za pětkrát tak dlouhou dobu." Rozhlédl se po shromážděných členech Rady. „My všichni jsme jen malé děti, když mluvíme o bytostech, jako jsou Valheru a Vládcové děsu. Jen se domníváme, že je dokážeme pochopit a že můžeme porozumět jejich úmyslům."

Pug přikývl. „S tím sice souhlasím, ale musíme se o to snažit, protože jsou věci, kterým prostě musíme zabránit; musíme poznat, jaký rozum vede ty, kdo se snaží získat Kámen života a všechny nás zabít."

Miranda byla čím dál netrpělivější. „A tohle všechno nás přivádí zpátky k jediné věci: víme toho málo a musíme najít Macrose Černého a ty jsi ještě ani neřekl, kde s tím hledáním chceš začít."

Pug se zatvářil poraženě. „Já to nevím."

„Možná byste měli přestat hledat místo a začít hledat osobu," navrhl Acaila.

„Co tím myslíš?" zeptal se Pug.

Starý elf začal rozvíjet svou myšlenku: „Říkal jsi, že máš pocit, jako by byl Macros někde nablízku. Možná přišel čas, abys na tento pocit zaměřil své úsilí, hledal jeho přítomnost a nechal sejí k tomu muži zavést."

„Nedokážu si představit, jak bych to mohl dokázat."

„Studoval jsi se mnou jen krátkou dobu, Pugu. Zbývá ještě hodně věcí, které se musíš naučit. Dovol, abych tebe a Mirandu vedl."

Pug se podíval na svou společnici, která jen krátce přikývla.

„Mám jít s vámi?" zeptal se Tomas.

Acaila se podíval na vojvodu Elvandaru a zavrtěl hlavou. „Poznáš sám, až nadejde čas k odchodu, Tomasi."

Ostatním rádcům u královnina dvora řekl: „Budeme se muset uchýlit do posvátného háje. Tathare, ocenil bych tvou pomoc."

Starý elfský rádce se uklonil své královně. „Dovolíte, má paní?"

Přikývla a všichni čtyři odešli z Aglaranniných a Tomasových soukromých komnat. Spouštěli se po větvích stromů, které tvořily elfské město v korunách, až dorazili na zem, kde jasným světlem plály kuchyňské ohně.

Mlčky se vzdalovali od srdce Elvandaru, až nakonec došli k poklidnému hájku. Zde složili Tomas s Aglarannou svůj posvátný manželský slib; zde se odehrávaly jen ty nejdůležitější obřady elfů.

„Jsme poctěni," promluvil Pug.

„Je to nutné," odpověděl Acaila. „Právě tady je naše magie nejsilnější a mám za to, že ji budeme potřebovat, abychom zaručili vaše přežití."

„Co navrhuješ?"

„Tomas mi vyprávěl o vaší předchozí výpravě do Síní mrtvých, kdy jste tam cestovali vchodem ve Městě mrtvých bohů. I když máme na vesmír a jeho řád odlišné názory, chápeme my elfové lidské vidění natolik, aby nám bylo jasné, že jste tuto cestu přežili jen díky Tomasově síle."

„Když jsem se probudil, pálily mě plíce a měl jsem pocit, že jsem promrzlý na kost," přiznal Pug.

Acaila přikázal: „Nemůžete vstoupit do říše mrtvých, pokud ještě žijete – přinejmenším ne pokud neučiníte obsáhlé přípravy."

„Takže se znovu vydáme do síní Lims-Kragmy?" zeptal se Pug.

„Možná," odpověděl Acaila. „A právě proto musíme teď udělat to, za čím jsme sem přišli. V různých říších je rychlost času různá - přinejmenším tolik si pamatujeme z cest, které naši vládci podnikali po různých vesmírech. Můžete být pryč jen několik hodin, ale na jiných světech prožijete celé věky. Můžete být pryč celé měsíce, ale na jiných světech budete přebývat jen několik minut. Neznáme způsob jak určit, co z toho vás potká. Ale ať už to bude trvat jakkoli dlouho, opustíte na nějakou dobu svá těla. Já s Tatharem se postaráme o to, aby vaše těla byla připravená přijmout vaše mysli, až se vrátíte zpátky. Budeme vás udržovat při životě."

Miranda prohlásila: „Určitě vaši námahu oceníme."

Pug se k ní otočil a zahlédl na její tváři pochybovačný výraz. „Nemusíš jít se mnou."

„Ale musím," odporovala. „Však to pochopíš sám."

„Kdy?"

„Myslím, že brzy," odpověděla.

„Co musíme udělat?" zeptal se Pug Acaily

„Lehněte si," přikázal elf.

Položili se do trávy pod stromy a Acaila je oslovil: „Ze všeho nejdřív si připomeň, co jsem ti říkal o cestování časem. To je důležité, protože jakmile se octnete ve svém duchovním těle, musíte spěchat. Pokud se zdržíte jedinou hodinu, tady na Midkemii mohou uplynout celé roky a všichni přece dobře víme, jak rychle se blíží nepřítel. Za druhé: vaše těla budou následovat vašeho ducha. Až se vrátíte, nemusíte zde své tělesné schránky najít. Pokud půjde všechno podle našich představ, dorazíte na místo, které chcete nalézt, a já s Tatharem poznáme, že jste byli úspěšní, podle toho, že se buď probudíte tady nebo že vaše těla zmizí. A konečně za třetí: nemůžeme vám pomoci v návratu. To je něco, čeho musíte dosáhnout vlastními silami. To, že jste selhali, poznáme podle toho, že navzdory všem našim snahám vaše těla zemřou. Na víc naše schopnosti nestačí.

Takže teď zavřete oči a snažte se usnout. Uvidíte obrazy. Nejdřív vám budou připadat jako sny. Ale postupem času budou čím dál skutečnější. Až vám řeknu, vstanete.".

Pug s Mirandou zavřeli oči. Pug uslyšel Acailův hlas, jak začal se zaříkáváním. V jeho slovech znělo něco dráždivě známého, ale Pug jim nedokázal úplně porozumět. Bylo to, jako by slyšel slova písně, která okamžitě po zaslechnutí zapomínal.

Brzy začal snít o Elvandaru. Viděl slabou záři stromů naplněných magií nad svou hlavou, jako by se na ně díval otevřenýma očima. Ale zároveň mu připadaly jako šmouhy jasných barev, modré a zelené, zlaté a bílé, červené a oranžové a obloha byla černá jako ta nejtemnější jeskyně.

Pug se do této prázdnoty 'zahleděl' pozorněji a za chvilku už na pozadí černi dokázal rozeznat barevné body. Čas běžel dál, zatímco sledoval duchy hvězd, kteří tančili po celé nebeské klenbě. Na okraji vnímání zaslechl podivný rezavý zvuk – také mu připadal známý, ale nedokázal si vybavit, co znamená.

Čas ubíhal v šíleném tempu a Pug se ztratil v uvědomění čehosi daleko silnějším než cokoli, co kdy zažil. Rozkládala se před ním podstata vesmíru, ne vnější tvary ani iluze hmoty a času, ale samotná látka, z níž byla utkána realita. Napadlo ho, jestli je tohle ten 'materiál', o němž pořád mluvil Nakor, základní pralátka všeho stvoření.

Jeho mysl se vznesla do výše, aby letěla až na konec prostoru. Zjistil, že se muže silou vůle přesouvat z jednoho místa na druhé. Přesto ale pořád cítil, že leží na trávě hájku. Něco na jeho těle se změnilo a v žilách mu začaly tepat podivné energie a zvláštní pocity.

Od chvíle, kdy stál na Věži zkoušky vysoko nad budovou Shromáždění na vzdáleném světě Kelewanu, se ještě nikdy necítil tak svázán s okolním světem. Vzpomněl si na svůj tehdejší život, otočil se a podíval se 'dolů' na Midkemii.

Náhle se vznášel celé kilometry nad nejvyššími vrcholky hor Království; moře a tvary pobřeží mu připadaly jako mapa rozložená na stole. Ale země a moře nebyly mrtvé věci, vypadaly jako živé organismy, pulsující mocí a krásou.

Posunul mírně své vnímáni a viděl všechny ryby, které v moři pluly. Takhle nějak si musí připadat bůh! pomyslel si.

„Pugu." Vzdálené volání málem způsobilo, že vnímám ztratil.

„Najdi Macrose," zněl příkaz. „A pozor na čas!"

Pátravě se rozhlédl a viděl, že každý tvor na celém tomto světě nese pečeť energie, linii moci, počínající v Sethanonu v Kameni života, jenž svazuje všechny živé věci na světě dohromady. Postupem času některé linie uhasínaly, jak tvorové umírali, a z Kamene tryskaly další s každou další zrozenou bytostí. Vypadalo to jako smaragdová fontána tepající energie, život soustředěný do jediného bodu a Pugovi to vyráželo dech.

Hledal mezi myriádami linii jednu určitou, která by v sobě měla známý vzorec. Ztratil pojem o čase; nevěděl, zda uplynuly celé roky nebo jen hodiny, až konečně narazil na něco povědomého.

Čaroděj! pomyslel si a posunutým vnímáním oddělil jednu linii od všech ostatních. Jak je silná a výrazná, napadlo ho, když se na ni zaměřoval. Ale bylo na ní něco podivného. Existovala na dvou místech najednou. „Vstaň!" ozval se rozkaz a Pug se vztyčil.

Viděl před sebou Acailu a Tathara, ale připadali mu zvláštní, jako by byli poskládáni z hrubé hmoty a omezené energie, zatímco on byl tvorem s nekonečnou mocí a vnímáním ostrým jako břitva. Podíval se na Mirandu a spatřil neuvěřitelně nádhernou bytost.

Byla nahá, a kdyby nevěděl, že je žena, nedokázal by její pohlaví odhadnout. Na místech, kde měla mít ňadra a pohlavní orgány, které znal stejně dobře jako vlastní tělo, viděl jen hladký povrch, zbavený všech stop po tělesnosti a bez jakýchkoli zvláštních znamení. Její tvář tvořil prázdný ovál s dvojicí planoucích světel na místech očí. Neměla nos. Tam, kde měla mít ústa, viděl úzkou štěrbinu, ale její hlas neslyšel, protože se dotýkali myslí a komunikovali myšlenkami.

„Pugu!“

„Ano?" odpověděl.

„Připadám ti stejně divná jako ty mně?" ozvala se mu v mysli její otázka.

„Vypadáš nádherné," odpověděl.

Náhle se viděl jejíma očima. Jeho tělo bylo stejně nevýrazné jako její. Byli zhruba stejně vysocí a obě těla byla zevnitř prosvětlena chvějivou září. Ani jeden neměl pohlavní orgány, zuby nebo nehty.

Jakoby z velké dálky slyšeli Acailův hlas: „To, co vidíte, jsou vaše skutečná já. Podívejte se na zem."

Poslechli ho a v trávě spatřili svá těla, která vypadala, jako by spali.

„Teď si pospěšte," naléhal Acaila. „Sledujte linii, která vás povede za Macrosem, protože čím déle budete mimo své tělesné schránky, tím těžší bude návrat. Budeme vás udržovat při životě, a až přijde čas návratu, stačí, když na něj jen pomyslíte. Vaše těla se objeví tam, kde je budete potřebovat," opakoval. „Nechť vás vaši bohové ochraňují."

Pug k němu vyslal, myšlenku: „Rozumíme " 

„Jsi připravena? "

„Ano, " odpověděla. „Kam půjdeme?" 

Napnul své duševní síly a přesunul životní linii mezi ně. „Musíme ná ledovat tohle!" 

„Kam to vede?" zeptala se, zatímco on vztáhl myšlenku a vzal ji za ruku, aby ji vedl podél linie.

„ Copak to necítíš? " zeptal se. „ Vede přesně na to místo, které jsme mohli předvídat. Míří to do Věčného města. Cestujeme přímo do domova bohů!" 


Kapitola šestá
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Calis ukázal před sebe.

Erik přikývl a pokynul četě, aby vyrazila za ním. Muži kráčeli přikrčeni vyschlým korytem potoka a drželi hlavy skloněné pod úrovní okraje podemletého břehu, za nímž se blížili k protivníkům.

Erik už byl k smrti unavený a otrávený uspěchaným výcvikem, který možná ani nebude stačit. Za oněch šest měsíců, jež uběhly od doby, kdy odvedl do hor první skupinu, mu prošlo rukama dobrých dvanáct set spolehlivých vojáků, kteří dokáží hodně dlouho přežít odkázáni sami na sebe.

Dalších šest set bylo skoro tak dobrých a potřebovali jen o trochu více výcviku.

Pokud šlo o skupinu, kterou vedl teď... obával se, že z těch se nikdy nestanou vojáci, jací vyhrávají války.

Alfred mu zaklepal na rameno a Erik se otočil. Kaprál ukázal na muže, který kráčel po straně koryta. Voják nešel podle rozkazu přikrčený; strach o vlastní kolena ho dovedl až k nedbalosti nejhrubšího zrna.

Erik přikývl a Alfred se vymrštil, vrhl se na muže a strhl ho na dno koryta. Oba se odřeli na ostrých kamenech, ale Alfredova ruka se sevřela na vojákových ústech, aby mu zabránil vykřiknout a prozradit celou skupinu stráži stojící nedaleko. Erik slyšel kaprála šeptat: „No tak Davy, vzpamatuj se, kurva, nebo nás ty tvoje zasraný kolena dostanou všechny do maléru!"

Vzdálený hlas oznámil Erikovi, že cvičení skončilo odhalením jeho průzkumné jednotky a Calis, jako by svému šikovateli četl myšlenky, vstal a nařídil: „Pro dnešek končíme."

Erik spolu s ostatními vstal a Alfred jediným silným trhnutím postavil nešťastného Davyho na nohy. Teď už se nemusel omezovat a jeho hlas zaburácel nad vyschlým korytem plnou silou a se vším vztekem. „Ty mizemej línej posero! Ty vyjebaná palice! Až s tebou skončím, budeš proklínat den, kdy tvůj fotr potkal tu kurvu, který říkáš máma!"

Calis zaslechl výzvu, otočil se a zavolal heslo. Přivolal Erika k sobě a poodešel s ním stranou od mužů. Calis rozkázal: „Kaprále, odveďte je do tábora."

Alfred zařval: „Slyšeli jste kapitána! Zpátky do tábora! A pěkně tempem!"

Vojáci vyrazili nesladěným poklusem a kaprál jim celou cestu spílal.

Calis je mlčky sledoval, dokud mu nezmizeli z dohledu; pak prohlásil: „Máme problém."

Erik přikývl. Podíval se na slunce, které zapadalo za kopce. „Každý den zhruba touhle dobou mám pocit, že jsme zase zůstali o něco pozadu. Nevycvičíme těch šest tisíc mužů včas."

„Já vím," kývl Calis.

Erik se podíval na svého kapitána a pátral po nějaké známce, která by mu prozradila, jakou má náladu. I po všech těch letech, jež strávil v Calisově blízkosti, nedokázal z jeho tváře vyčíst, co si myslí, o nic lépe než prvního dne. Pro Erika byl záhadou jako kterákoli z těch cizojazyčných knih v pracovně lorda Williama. Calis se usmál.

„To není ten problém. S tím si nedělej starosti. Až přijde čas, bude těch šest tisíc vojáků stát připravených v poli. Sice nebudou tak vycvičení, jak bychom si přáli, ale jádro bude pevné a ta páteř opravdu dobrých vojáků dokáže udržet spoustu dalších naživu." Chvilku se díval svému mladému šikovateli do tváře a pak pokračoval: „Zapomínáš na jednu věc, kterou nikdy nikdo výcvikem nezíská: na zkušenosti z boje.

Někteří z těch, které teď pokládáš za schopné, padnou hned v prvních minutách, zatímco ti, na které bys nevsadil zlámaný měďák, přežijí a uprostřed všeho toho zabíjení si povedou lip než na cvičišti."

Pak jeho úsměv zmizel. „Ne. Problém, o kterém mluvím, spočívá v tom, že jsme byli infiltrováni."

Erik sebou trhl: „Infiltrováni? Špeh?"

„Obávám se, že několik. Je to jen pocit, nic víc. Ti, proti nimž stojíme, jsou občas trochu neohrabaní, ale nikdy hloupí."

Erik usoudil, že nadešla správná chvíle, aby dal průchod vlastnímu znepokojení. „Tak proto se princova stráž tak stará o to, aby nikdo neviděl, jak Královští ženisté budují zásobovací silnice podél Hřebenu záhuby?"

„Hřeben záhuby?" opakoval Calis. Erik pochopil, že to nemyslí neupřímně a nechce před ním nic utajovat – prostě mu onen název nic neříkal.

„Tak mu říkáme v Ravensburgu," odpověděl Erik. „Výš na severu se nejspíš jmenuje jinak." Rozhlédl se. „Vzal jsem jednu jednotku na sever a šli jsme dál než jindy. Narazili jsme na bandu Stopařů a Palácové stráže prince Patricka. Slyšel jsem, jak se z druhé strany údolí, ke kterému jsme mířili, ozývají zvuky nástrojů a odrážejí se přes hřeben: údery seker a padající stromy, zvonění kladiv na kovadlinách a dláta dopadající na kameny. Princovi ženisté tam budují cestu. Ten hřeben se táhne Darkmoorem ze severu od Zubů světa na jih směrem ke Keshi. Je skoro nemožné ho překročit kdekoli, kudy nevede cesta; už tam zahynula pěkná řádka cestovatelů. Proto se mu taky říká Hřeben záhuby. Když se tam za chladného počasí někdo ztratí, je po něm."

Calis přikývl. „To je ono místo. Neměl jsi tam co dělat, Eriku. Kapitána Subaie ani prince Patricka to nijak nepotěšilo. Ale ano: přesně z toho důvodu tam nikdo nesmí pro případ, že by měl nepřítel agenty rozmístěné v okolí Krondoru."

„Vy chcete to město opustit," vyhrkl Erik.

Calis si povzdechl. „Kdyby to bylo tak jednoduché." Chvíli mlčel a pozoroval zapadající slunce. V dálce nad mořem jeho zář lemovala černá oblaka růžovými a oranžovými odstíny a dávala tak večeru nádech neskutečnosti, jako by v tak krásném světě nemohlo existovat žádné zlo.

Calis se podíval na Erika. „Máme připraveno několik plánů. Ty budeš mít na starosti jen rozmístění vojáků pod tvým přímým velením. Dostaneš rozkazy ohledně toho, kam je máš odvést a jaké máš vyhlídky. Jakmile se s nimi dostaneš do hor, budeš se rozhodovat sám, Eriku. Budeš muset uvážit, co bude nejlepší pro tvé muže a pro úspěch celého tažení. Na tvém úsudku bude záviset hodně.

Ale dokud princ a rytíř-maršálek nebudou připraveni informovat tě o celé operaci, nemůžu ti vykládat podrobnosti, které bys mohl vyzradit nesprávným osobám." 

„Špehům?"

„Přesně tak. Mohlo by se také stát, že by tě zajali a nějaký pantathiánský agent ti dal drogu, která tě přiměje mluvit, nebo by ve svých řadách mohli mít člověka, který dokáže číst myšlenky jako lady Gamina. Nemáme ponětí, co všechno se může stát. Proto také nesmíš říct cokoli z toho, co uslyšíš, nikomu jinému a budeš vědět jen to, co bude třeba."

Erik přikývl. „Dělám si starosti..."

„O to děvče?"

Erika tím překvapil. „Ty o tom víš?"

Calis mu naznačil, že se vydají do tábora za vojáky. „Co bych to byl za kapitána, kdyby mě nezajímalo, jak žije můj šikovatel?"

Na to neměl Erik odpověď. „Samozřejmě že mám strach o Kitty. Mám ale strach i o Rupa a jeho rodinu. Mám strach o všechno."

„Teď už začínáš mluvit jako Bobby, i když ten by to asi neřekl přesně takhle." Calis se usmál. „Ten by nejspíš řekl: 'Máme zatraceně moc zasraný práce, míň času, než bysme na to potřebovali, a bandu pitomejch kreténů na krku'."

Erik se zasmál. „Tak to znělo přesně jako on."

„Chybí mi, Eriku. Vím, že tobě taky, ale Bobby byl jedním z prvních lidí, které jsem si vybral. Byl prvním z mých 'zoufalců'."

„Myslel jsem, že sis ho vybral u nějakého hraničního barona, aby pro tebe pracoval."

Calis se zasmál. „Bobby by to takhle podal. A už vůbec by se nechlubil tím, že ho měli oběsit, protože ve rvačce zabil jiného vojáka. Nejméně šestkrát jsem ho musel zmlátit, než jsem mu vtloukl do palice, aby se naučil sebeovládání."

„Zmlátit?" zeptal se Erik a seskočil z velkého balvanu, přes který pokračovala cesta do údolí.

„Pokaždé, když ztratil nervy, jsem mu řekl, že se klidně svlékneme do pasu a skoncujeme s tím. Jestli vyhraje on, bude volný. Ten blázen potřeboval dostat šestkrát výprask, než si uvědomil, že jsem daleko silnější, než vypadám."

Erik věděl, že to je pravda. Kapitánův otec se jmenoval Tomas a byl to nějaký lord ze severu. A jeho matkou byla královna elfů; alespoň se to říkalo. Ale ať už byla pravda o jeho původu jakákoli, Calis byl daleko silnější než jakýkoli muž, kterého Erik v životě potkal.

Bývalý kovář z Ravensburgu byl nejsilnějším chlapcem z celé vesnice i mezi všemi muži, kteří s ním pluli na první výpravě na Novindus; dokázal se mu vyrovnat jen hromotluk, jemuž se říkalo Prcek. Ale Calis dokázal věci, které i Erikovi připadaly nemožné. Jednou byl svědkem toho, jak kapitán samojediný zvedl vůz, aby Erik mohl vyměnit rozbité kolo. Erik ze zkušeností věděl, že na takovou práci by bylo potřeba spojit síly nejméně tří mužů.

Erik se zamyslel nad povahou Bobbyho de Loungvillea. „Překvapuje mě, že jsi ho nezabil."

Calis se zasmál. „Dvakrát jsem k tomu neměl daleko. Bobby nebyl z těch lidí, kteří porážku snášejí lehce. Když jsme se vrátili z první výpravy na Novindus a vbelhali se do krondorského přístavu jako zpráskaní psi, překřtil mě princ Arutha na 'Orla', podle znaku na vlajce lodi." Erik přikývl. Věděl stejně dobře jako všichni ostatní, že v té vzdálené zemi hrál Calis roli žoldnéřského kapitána a jeho kompanie se jmenovala Karmínoví orli. „Bobby se rozhodl, že si bude říkat Krondorský pes. Z toho už sice princ Arutha takovou radost neměl, ale nic nenamítal."

Calis se zastavil a položil Erikovi ruku na paži. „Neříkej nikomu nic o svých obavách, Eriku. Nechci přijít o dalšího šikovatele. Bobby si o sobě možná myslel, že je pes, ale byl věrný a silný. A ty – i když o tom možná ještě nevíš – jsi skoro stejně věrný a skoro stejně silný."

Erik se lehce uklonil. „Děkuji, pane."

„Ještě jsem neskončil. Nechci přijít o dalšího šikovatele jen proto, že ho vévoda James musel oběsit kvůli tomu, že nedokázal udržet jazyk za zuby." Podíval se Erikovi do očí. „Vyjádřil jsem se jasně?"

„Velice jasně."

„Tak pojďme. Musíme tuhle bandu odvést zpátky do Krondoru, aby z nich William udělal pořádné kasárenské krysy. Pokud se náhodou nějak dostanou do hor, dokáží v nich přežít o trochu déle než průměrný voják, takže jsme jim vlastně poskytli laskavost. Ale z těchto mužů nám žádný k ničemu nebude."

„To je pravda," přikývl Erik.

„Běž mi najít nějaké muže, Eriku. Třeba i zoufalce, ale ať to jsou muži, které bychom mohli cvičit."

„Kde je mám hledat?" zeptal se Erik.

„Ještě než král odjede z Krondoru, setkáš se s ním. Když ho pěkně poprosíš, vystaví ti dekret, který ti umožní sebrat hraničním baronům jejich nejlepší muže. Baroni tím vůbec nebudou nadšeni, ale pokud prohrajeme tuhle válku, bude invaze ze Severních plání to poslední, s čím si budeme muset lámat hlavu."

Erik si připomněl velkou mapu Království, která visela v pracovně lorda Williama. „To znamená cestu do Skalního hradu, Severenu a Železného průsmyku."

„Začni Železným průsmykem," poradil mu Calis. !Budeš muset jet pěkně zostra a cestou na jih veď muže Ponurým lesem a vyhni se Sethanonu. Musíš je přivést co nejrychleji." Pak se mu na tváři objevil výraz, kterému Erik říkal 'Calisův zlý úsměv', a dodal: „Máš na to dva měsíce."

Erik potlačil zasténání. „Potřebuju nejmíň tři!"

„Klidně cestou oddělej pár koní, jestli bude třeba, ale dostaneš dva. Potřebuji tady v Krondoru dalších šest set dobrých mužů, po dvou stovkách z každé posádky, nejpozději do dvou měsíců."

„Ale takhle jim zůstane asi polovina běžné posádky! Všichni baroni budou protestovat."

„Samozřejmě že budou protestovat," souhlasil Calis se smíchem. „Právě proto budeš potřebovat ten královský dekret."

Erik zaváhal a pak se rozběhl; Calise nechal za sebou. „Kam tak utíkáš?" zavolal za ním kapitán.

„Do Krondoru," houkl Erik přes rameno. „Potřebuju co nejvíc času a musím se ještě s někým rozloučit."

Za chvilku Calisův smích utichl a Erik se rozběhl ještě rychleji. Cestou minul rozzuřeného Alfreda a jednotku vojáků, které vedl do kasáren.

 

Erik strávil únavný den s králem a později s Kitty. Král se sice nijak nebránil plánu stáhnout ze severních posádek vojáky, kteří tam střežili jeho říši před útočícími gobliny a temnými bratry, avšak tím, že Calis tento úkol svěřil obyčejnému šikovateli, příliš nadšen nebyl. Připomněl Erikovi, že k jeho hodnosti se teď váže i postaveni u dvora a že nesmí žádnému baronovi dovolit, aby zpochybnil jeho právo naplnit obsah dekretu, ale Erik netušil, jak by mohl přinutit k poslušnosti šlechtice s téměř čtyřmi sty muži, kdyby nestačil dekret s královskou pečetí.

Řekl Jadowovi, že se Calis vrátí o něco později společně s muži, kteří mají být převedeni pod správu princovy posádky, a pak odešel za Kitty.

Novinku o jeho dvouměsíční nepřítomnosti sice přijala navenek klidně, ale Erik ji už znal dost dobře na to, aby věděl, že se v ní všechno vaří. V duchu zatoužil, aby s ní mohl strávit ještě nejméně jeden den volna, ale věděl, že Calisova lhůta dvou měsíců je nesnesitelně krátká.

Vyklouzli spolu z hostince a strávili na seníku velice příjemnou hodinku, na jejímž konci se Erik málem dopustil toho prohřešku, před nímž ho Calis varoval, a řekl Kitty o svých podezřeních. Místo toho jí ale jen poradil, že kdyby nebyl nikde po ruce, až začne ta "velká věc', o které mluvila, musí vyklouznout z Krondoru a vydat se do Ravensburgu. Věděl, že až se městem roznese zpráva o útočnících, zbude už velmi málo času, než princ nechá Krondor uzavřít. Kitty byla dost chytrá na to, aby pochopila, co jí tím chce říct, a slíbila mu, že se skryje v Ravensburgu v hostinci U Useknutého ocasu u jeho matky Freidy a nevlastního otce Nathana. Slíbil jí, že ji tam vyhledá.

Erik vyrazil na cestu dvě hodiny před západem slunce. Věděl, že se bude muset ubytovat v nějakém hostinci po cestě, ale každá hodina, kterou urazí ještě dnes, bude stát za vyšší náklady. Kromě toho bude utrácet královo zlato, ne svoje.

Soumrak ho zastihl na cestě asi hodinu před nejbližším hostincem. Na obloze stál malý měsíc, takže nebyla úplná tma, a královská silnice byla dobře vyznačená cesta, ale Erik raději koně vedl, než aby riskoval, že si někde podvrtne nohu.

Na cestu si vzal malého a houževnatého grošovaného valacha, kterého si ve stájích osobně vybral. Nebyl sice tak silný a velký jako většina koní v princových stájích, ale nepochybně v sobě měl neúnavnou úpornost, kterou by u jiných zvířat Erik hledal zbytečně. Na této cestě bude měnit koně často a aby dorazil do Železného průsmyku nejpozději za dva týdny, bude muset sedět v sedle od časného kuropění až do hlubokého soumraku – a i tehdy bude muset koně hnát až na pokraj sil - ale časové omezení splní. Bruč use proklel svého kapitána a pokračoval nocí dát.

 

Nakor ukázal před sebe. „Tamhle jsou!"

Šo Pi přikývl. „Stejně jako posledně, mistře."'

Nakor potlačil nutkání říct mladíkovi, aby ho přestal oslovovat mistře. Bylo to zhruba stejně účinné jako říkat psu, aby si nedrbal kousnutí od blech.

„Keshanská hlídka u jižního pobřeží Jezera snů," poznamenal Nakor. „Posledně Calis informoval velitele posádky, a přesto tady vidíme keshanské kopiníky, kteří jedou bez rozvinutých praporů." Po chvilce se zasmál.

„Co je na tom tak zábavného, mistře?"

Nakor lehce pleskl mladíka hřbetem ruky do ramene. „To je přece jasné, chlapče. Lord Arutha uzavřel dohodu."

„Dohodu?" zeptal se Šo Pi, zatímco kormidelník nasměroval příď člunu ke břehu.

„Uvidíš," slíbil Nakor.

Společně s učedníkem nasedl na loď a nechal se odvézt úžinou z Hořkého moře do Jezera snů. Teď cestovali na říčním člunu, který měl namířeno do Shamaty, kde přesednou na koně a dojedou na Hvězdno. Nakor vezl lordu Aruthovi dokumenty a rozkazy od prince Patricka a vévody Jamese a měl přitom hlodavý pocit, že ví, o co se jedná, protože několik z nich bylo opatřeno královou pečetí a nikoli znakem prince z Krondoru.

Zbytek cesty uběhl bez pozoruhodnějších událostí a nakonec se Nakor se Šo Pim octli na voru, který sloužil k dopravě cestujících a zboží přes Velké hvězdné jezero na ostrov Hvězdno a do komunity mágů, kteří tam žili.

V přístavišti už je očekával Arutha, lord z Vencar, hrabě královského dvora a syn vévody Jamese. „Nakore, Šo Pi! Rád vás dva zase vidím." Zasmál se. „Posledně jsme neměli příliš mnoho času k hovoru."

Nakor se zasmál. Strávil tehdy ve společnosti hraběte, který přijel na Hvězdno, necelé dvě minuty, a ihned nato odcestoval se Šo Pim a Pugem do Elvandaru.

Přeskočili zužující se mezeru mezi vorem a prkny přístaviště. Nakor se obrátil na prince: „Mám pro tebe zprávy od otce."

Aruthaje vyzval: „Tak pojďte se mnou."

„Jak jsi věděl, že jsme na tom voru?" zeptal se Nakor, když vykročili k obrovské budově Akademie.

Muž, jehož sem král poslal vykonávat vůli Koruny, řekl: „Nic magického. Naše hlídka vás zpozorovala." Ukázal na jedno z oken ve vysoké věži. „A dala mi vědět."

„Tak to musel být jeden z mých žáků," pousmál se Nakor a přikývl.

Když vešli do budovy, vydali se dlouhou chodbou do místnosti, v níž si Arutha nechal zřídit pracovnu. Byl to tentýž pokoj, který používal Nakor, když Calis svěřil správu ostrova do jeho rukou. „Tak co, dělají ti Chalmes, Kalied a ostatní nějaké problémy?" zeptal se Nakor.

Při zmínce o tradicionalistovi, který se narodil v Keshi a odmítal představu, že by ostrov měl spadat pod královskou pravomoc, Arutha zavrtěl hlavou: „Nic, co by stálo za řeč. Občas tu a tam trochu bručí, ale pokud jim nikdo nebrání v učení a výzkumech, příliš si na mou správu nestěžují."

Nakor usoudil: „Předpokládám, že kují pikle."

„O tom nepochybuji," souhlasil Arutha, zatímco přicházeli ke dveřím jeho pracovny, „ale myslím, že bez pomoci zvenčí toho moc nedokáží. Jsou příliš velcí zbabělci na to, aby se pokoušeli odtrhnout od Království, aniž by je podporoval silný spojenec."

Jakmile vešli do pracovny, zavřel Arutha dveře. „A na to jsme připraveni," řekl hrabě, když přebíral od Nakora svazek listin, které mu poslal jeho otec. „Na chvilku mě omluvte," a rozlomil pečeť na prvním dokumentu, který obsahoval soukromý dopis od vévody.

Zatímco četl, Nakor si hraběte prohlížel. Byl stejně vysoký jako jeho otec, ale podobou spíš připomínal matku, hlavně jemnými rysy a až skoro měkkými ústy. Oči ale, všiml si Nakor, měl docela jistě po otci; byly nebezpečné. I vlasy měl takové, jaké musel mít James, když byl ještě mladý: husté tmavohnědé kudmy.

Po chvilce se Arutha zeptal: „Víš, co se tady píše?"

„Ne," odpověděl Nakor, „ale můžu hádat. Erland se vrátil z Keshe. Stavoval se tady na zpáteční cestě?"

Arutha se zasmál. „Tobě toho moc neunikne, co?"

„Když se chce člověk dožít mého věku," řekl Nakor, „tak mu nezbývá nic jiného než si všímat úplně všeho."

„Ano, Erland se tady zastavil na noc, když se vracel domů."

„Takže jste uzavřeli dohodu s Keshí."

Arutha upřesnil: „Řekněme, že jsme dospěli k jistému porozumění."

Pokud Šo Pi nechápal, čeho se rozhovor týká, nedal to na sobě znát a spokojil se s tím, že nerušené nechal svého mistra hovořit s hrabětem.

Nakor se zasmál. „Tvůj otec je jedním z nejprohnanějších a nejnebezpečnějších lidí, jaké jsem kdy poznal, a jsem opravdu rád, že je na naší straně."

Arutha se zatvářil smutně. „V tom ohledu se s tebou rozhodně nebudu hádat."

Podal přes stůl Nakorovi dopis a isalánský karbaník si jej vzal. „Zdá se, že tě to nějak moc neznepokojuje," poznamenal přitom.

Arutha pokrčil rameny. „Také jsem si užil svoje v onom re-belantském období, jaké přichází na všechny mladé muže, ale popravdě řečeno mi většina toho, do čeho mě můj otec nutil, připadala docela zajímavá – dokonce by se dalo říct fascinující. Mí synové, jak ses už určitě mohl sám přesvědčit, jsou poněkud z jiného těsta. Navíc má moje žena pro jejich 'dobrodružnou' povahu daleko větší pochopení, než tomu bylo v mém případě s jejich babičkou."

Vstal, zatímco Nakor pročítal vévodův dopis. „Často jsem přemýšlel o tom, jaký asi musel otcův život být, když vyrůstal' doslova jako zloděj ve stokách Krondoru." Podíval se ven z malého okna s výhledem na pobřeží jezera. „Slyšel jsem o Jimmym Ručkoví tolik příběhů, že by to stačilo na pár životů."

„Neřekl bych, že si váš otec nějak libuje ve chvástání," poznamenal Šo Pi, zatímco Nakor pořád ještě četl.

„Nevyprávěl mi je otec, ale spousta jiných lidí," odpověděl Arutha. „Otec změni l dějiny Království." Na okamžik se zamyslel. „Je těžké vyrůstat jako syn velkého muže."

Nakor přitakal: „Lidé od takových synů hodně očekávají," Odložil dopis na stůl. „Chceš, abych tady zůstal?"

„Na nějakou dobu," odpověděl Arutha. „Až to propukne, potřebuji tady mít někoho důvěryhodného. Potřebuji mít nějakou jistotu, že Chalmes s ostatními nezareagují nevhodným způsobem."

„No, řekl bych, že zareagují dost špatně, až se dozví, co tvůj otec s princem Erlandem upekli," usoudil Nakor s úsměvem, „ale já už se postarám o to, aby při tom nikdo nedošel úhony."

„Dobře. Odjedu příští týden, až se postarám o pár důležitých drobností."

„Musíš se vrátit do Krondoru?" zeptal se ho Nakor.

Arutha přikývl. „Znám svého otce."

Nakor si povzdechl. „Rozumím."

„Máte stejné pokoje jako předtím," dodal Arutha, „takže si odpočiňte a setkáme se u večeře."

Šo Pi pochopil, zeje tím propouští, vstal a otevřel Nakorovi dveře.

Když vyšli z pracovny hraběte, řekl Šo Pi: „Mistře, co jsi myslel tím, když ses ptal lorda Aruthy, jestli se musí vracet?"

„Jeho otec mu přikázal, aby odjel do Rillanonu pod dost chabou záminkou, že dopraví ke králi nějaké dokumenty," řekl Nakor, když zahnuli za roh a vykročili chodbou ke svým starým pokojům. „Arutha dobře ví, že jeho otec pravděpodobně neopustí Krondor, až začnou boje. A chce se postarat o to, aby jeho synové nezůstali s dědečkem."

„Vím, že válka je riskantní," řekl bývalý voják, „ale proč by měli být vévodovi vnuci ve větším nebezpečí než kdokoli jiný?"

„Protože je pravděpodobné, že až v Krondoru přistane flotila Smaragdové královny, nikdo nepřežije."

Po celý zbytek cesty do jejich pokojů Šo Pi mlčel.

 

Erik zvedl ruku a jezdci se zastavili. K hlavní koloně se vracel jeden z jeho zvědů. Většinu dvou měsíců strávil olupováním hraničních baronů o jejich nejlepší muže a teď ho následovalo skoro šest set jezdců. Byla to vyčerpávající jízda a Erik Calise proklínal každým kilometrem, ale měl své muže.

Každý hraniční baron, kterého navštívil, četl královský dekret se směsicí nedůvěry a vzteku. Tito šlechtici tvořili výjimku v tom smyslu, že byli odpovědni přímo koruně a žádnému hraběti nebo vévodovi. A to, že jim do pevnosti drze vpochodoval sotva ochmýřený šikovatel princovy posádky a mával jim před očima dekretem, který mu dovoloval osobně vybrat jejich nejlepší vojáky, to bylo prostě víc, než kolik dokázali snést.

Baron ze Severenu dokonce uvažoval o tom, že Erika zadrží, než mu bude dekret potvrzen, ale v té době už Erika doprovázela jednotka dvou set mužů, takže si to šlechtic raději rozmyslel.

Ve Skalním hradě se baron jen tvářil, jako by na jeho unavená ramena přibylo další těžké břemeno, a uposlechl příkazů dekretu bez větších stížností nebo pokusů vyvolat potíže. Erik byl skoro přesvědčen, že ho k tomuto kroku přiměla hlavně jednotka čtyř set mužů z Železného průsmyku a Severenu, které už měl pod svým velením.

Projížděli nekonečnými pláněmi Severní výšiny, domova nomádských kmenů, které zde pásly svá stáda ovci a obchodovaly s barony a těmi několika malými vesnicemi, které ještě tak blízko Severních plání zůstaly. Několikrát narazili na nedávno opuštěná tábořiště, jako by příjezd tolika ozbrojenců zahnal bandity zpátky do kopců.

Když narazili na třetí takový tábor, přikázal Erik dvěma mužům ze Železného průsmyku, aby zaujali postavení předsunutých zvědů. Erikovi připadala myšlenka na problémy tak daleko za hranicemi Království trochu odtažitá, ale z celého území byla nejnebezpečnější právě oblast mezi Zuby světa – obrovským severním pohořím -a hranicí Ponurého lesa. V letech před Trhlinovou válkou tudy projížděly až na jih k Sethanonu drancující bandy goblinů a temných elfů a bez ohledu na to, jak často se v této oblasti pohybovaly královské hlídky, zůstávala tato země divoká a neobyvatelná.

Od včerejška se pohybovali v mírně zalesněné krajině, která byla pouhou přípravou na daleko hustší Ponurý les, a Erik už dávno přestal počítat místa vhodná k útoku ze zálohy, která minuli.

První zvěd u něho zastavil a hlásil: „Tábor ozbrojenců, šikovateli. Nejmíň sto chlapů."

„Cože?" nevěřil Erik. „Viděl tě někdo?"

„Ne, nepostavili žádné stráže a nezdálo se mi, že by to měli v úmyslu; podle mě si myslí, že jsou tady sami."

„Poznal jsi, co jsou zač?"

„Neviděl jsem žádné prapory a oni na sobě neměli žádné uniformy nebo pláštěnky se znakem. Připadali mi jako lupiči."

Erik zvěda propustil a otočil se k muži, kterému přidělil funkci staršího kaprála, seržantovi ze Železného průsmyku jménem Garret. „Půlku mužů do rojnice padesát metrů za námi. Při prvních známkách potíži chci, aby vyrazili ze stran. Zbytek se připraví k útoku středem. Ty si vyber čtyři své nejspolehlivější lidi a pojedeš se mnou."

Voják, který byl nejméně o deset let starší než Erik, na sobě nedal znát, že je mu proti srsti přijímat rozkazy od mladšího muže. Erikovi se jeho disciplína a postoj líbily a měl v plánu z něho v co nejbližší době udělat seržanta jednotky, protože v něm vycítil muže, který dokáže své podřízené udržet naživu.

To byla na celém Calisově plánu jedna z věcí, které musel Erik neochotně uznat: muži, které si vybral, byli zakaleni dlouhými roky bojů proti goblinům, temným elfům a banditům. Většinou to byli vojáci, zvyklí na boj v horách, a nebude trvat dlouho, než se začlení do jednotky, které už Erik velel.

Prvních dvacet mužů se zkušeně rozvinulo do bezchybné rojnice za Erikovými zády. Obrátil se ke Garretovi: „Připravit k boji."

Rozkazy byly předány a Erik s Garretem a čtyřmi dalšími muži vyrazili.

Pomalu se prodírali mezi stromy a zanedlouho se dostali na dohled k táborovým ohňům. Na mýtině mezi stromy postávalo, sedělo nebo leželo skoro osmdesát mužů. Kolem středu tábora, tvořeného hromadou zásob, stálo několik stanů různých velikostí, postavených dost nedbalým způsobem. Na druhé straně mýtiny Erik zahlédl zásobní vozy a uvázané koně. Garretovi řekl: „Tohle není žádná banda psanců."

Starší voják souhlasně přikývl. „Trochu jim pocucháme vizáž." V hlase mu nezazněla jediná stopa pochybností; čeká je tuhý boj, který vyhrají. Erik nevycházel z údivu. Přestože se schylovalo k poledni, většina mužů na mýtině ještě spala;

Zvedl ruku a zašeptal: „Na někoho čekají."

„Jak to víte, šikovateli?" zeptal se Garret.

„Nudí se a jsou tady už přinejmenším týden." Ukázal na odpadovou jámu poblíž pravého okraje tábora.

Garret kývl: „Pravda. Cítím to až sem. Už tady nějakou dobu jsou."

„A pokud se nepletu, tak v celém okolí není nic, kvůli čemu by tu dřepěli – takže čekají, až sem dorazí někdo jiný."

„Ale kdo?"

„Právě to chci zjistit."

Pokynem poslal muže dopředu a sám vjel na mýtinu jako první.

Na kameni na okraji tábora seděl znuděný voják a leštil si meč. Když zvedl pohled a uviděl přijíždět Erika s jeho muži, vytřeštil oči a zařval na poplach.

Jakmile Erik zaslechl mužova slova, zježily se mu vlasy v týle. „Do útoku!" vykřikl.

Ruce vytrhly meče z pochev a odpolední klid narušil dusot kopyt koní, kteří náhle přešli do trysku. V táboře se muži zvedali ze svých míst, oblékali si co nejrychleji zbroj a chápali se štítů a mečů, luků a šípů; boj začal.

Přesně podle Erikova plánu vrazili jezdci pod jeho velením přímo do středu tábora, zatímco rojnice jej obklíčila. Na mýtinu vtrhli jezdci, vzduch naplnily šípy, ocel zvonila o ocel, ozývaly se výkřiky. Mnozí z vojáků, kteří jeli s Erikem, byli zkušenými jízdními lučištníky a rychle si vybírali cíle, zatímco se jejich oběti snažily vsoukat do zbroje.

Erik srazil na cestě do středu tábora k zemi dva muže. Velitel těchto mužů bude bezpochyby právě uprostřed a on měl v úmyslu najít ho dřív, než ho některý z dychtivých lučištníků královské armády prošpikuje šípem.

Pak ho spatřil.

Muž vypadal jako oáza klidu ve víru ostatních, kteří pobíhali sem a tam. Křičel rozkazy a snažil se proměnit své muže v bojující a smrtící stroj. Erik pobídl koně patami a vyrazil k němu.

Vůdce Erikův příjezd spíš vycítil než zaslechl – tak usilovně se věnoval svým mužům. Otočil se, až když se kůň s jezdcem ocitl skoro u něho, a uskočil stranou, aby se Erikovi vyhnul.

Erik otočil koně a zjistil, že vůdce ho očekává s mečem a štítem, které zvedl ze země. Erik věděl, že stojí proti tvrdému a zkušenému protivníkovi, protože muž se okamžitě vrhl ke zbraním. Ten se nevzdá lehce.

Erik si další útok raději rozmyslel, protože by tím riskoval, že se muž ráně vyhne a přetne koni šlachy. Vypadal natolik klidně a odhodlaně, že by se o takový riskantní kousek mohl snadno pokusit.

Zatímco si jeho vojáci vybírali na mužích v táboře krutou daň, Erik svého protivníka objížděl a čekal. Velitel si ho obezřetně prohlížel, připraven na útok, který stále nepřicházel. Erik zavolal: „Snažte se jich zabít co nejméně!"

Když mužům v táboře začalo být jasné, že proti jezdcům nemají nejmenší šanci, začali odhazovat přilby a zbraně a volali o milost.

Celá záležitost se tak rychle vyřešila v Erikův prospěch, a když už nebylo pochyb o výsledku boje, vůdce hodil meč na zem. Erik už toto gesto viděl na Novindu, kde mělo význam naprosté kapitulace.

Erik se rozhlédl a uviděl na zemi ležet prapor; znak, který na něm byl vyšit, znal. Popojel až k veliteli. Garret a ostatní vojáci se zatvářili překvapeně, když jejich šikovatel promluvil cizí řečí, jíž nikdo nerozuměl.

Erik oslovil velitele: „Duga a jeho Vlci války, jestli se nepletu."

Muž přikývl. „A kdo jsi ty?"

„Bojoval jsem s Calisovými Karmínovými orly."

Kapitán Duga, žoldnéřský velitel, jehož rozkazy poslouchalo sto mečů, si povzdechl. „U nás doma na druhém konci světa jsme měli příkaz tě zabít na potkání."

„Jsi daleko od domova," poznamenal Erik.

„To máš pravdu." Kapitán žoldnéřů se rozhlédl a díval se, jak Erikovi vojáci odzbrojují jeho muže. „Co bude teď?"

„To záleží na tobě. Pokud budeš spolupracovat, máš možnost přežít. Pokud ne..."

„Neporuším přísahu," přerušil ho Duga.

Erik si ho prohlédl. Byl to skoro klasický případ kapitána z Novindu. Vychytralý, i když ne příliš inteligentní, ale přitom dost mazaný na to, aby udržel svou bandu hrdlořezů naživu – to byly předpoklady, jaké vyžadovala práce žoldnéřského kapitána. Byl dost tvrdý na to, aby své muže uměl umravnit a dost poctivý na to, aby dokázal získat zakázky a lidé si ho najímali.

„Není třeba porušovat nějakou přísahu. Jsi naším vězněm, ale my tě sotva můžeme omilostnit a poslat domů."

Muž trpce řekl: „Ani vlastně nevím, kde ten můj domov leží."

Erik ukázal k jihozápadu. „Tamhle – jak jsi říkal, na druhém konci světa."

„Nechtěl bys mi náhodou půjčit loď, že ne?" zažertoval hořce Duga.

„Možná. Pokud se s námi podělíš o pár informací, mohla by se pro tebe najít nějaká ta příležitost, jak se vrátit domů." Erik už ale neřekl, jak chabá tato. možnost ve skutečnosti je.

„Ptej se."

„Tak za prvé: jak jste se sem dostali?"

.Jednou z těch magických bran, co dělají hadí lidi." Pokrčil rameny. „Vysolili na dřevo příplatek každému kapitánovi, který šel se svou kompanií skrz." Rozhlédl se. „I když bozi samotní vědí, kde ho tady asi tak utratím."

„Jak dlouho už tu jste?"

„Tři týdny."

„Na co čekáte?"

„To nevím," pokrčil rameny kapitán žoldnéřů z Novindu. „Dostali jsme rozkazy od generála Fadawaha, a ty byly docela jednoduché: projít trhlinou na druhou stranu a utábořit se poblíž. Pak čekat."

„Na co?" .

„To nevím. Řekli nám jen, abysme čekali."

Erik ucítil v srdci bodnutí nejistoty. Než dorazí další část kolony, bude mít skoro stejný počet vězňů jako strážců, kteří je hlídali, a další nepřátelé se mohli objevit každou chvíli. Chvilku rychle přemýšlel a nakonec prohlásil: „Dávám ti omezenou milost. Nikdo vám nebude ubližovat, ale nenechám vás odjet. Až dorazíme do našeho tábora, upřesníme podmínky."

Žoldnéř o tom krátce přemýšlel a pak kývl: „Dojednáno." Se zjevnou úlevou zavolal na své muže: „Žádné další boje. Najezte se!"

Erika za celou dobu, kterou strávil na Novindu, nepřestal udivovat postoj tamějších žoldnéřů, kteří brali válčení a zabíjení jako každodenní práci. Někdy stáli v poli proti mužům, kteří byli ještě před rokem jejich přáteli – a mohli se jimi znovu někdy stát - a takový způsob života jim nedělal nejmenší problémy.

Erik k sobě přivolal Garreta a nařídil: „Až se věci uklidní, nech rozbít tábor a ať se muži najedí."

Seržant ze Železného průsmyku zasalutoval a začal vydávat rozkazy.

Erik se protáhl v sedle; měl pocit, jako by měl zpřelámané všechny kosti v těle. Bolela ho záda a nedokázal si vzpomenout, že by byl někdy dřív tak unavený. S tichým zasténáním sesedl, a když ucítil od ohňů vůni jídla, uvědomil si, že je hladový jako vlk.

Měl chvilku času, než se pustí do vyslýchání zajatců, a tak ještě jednou proklel kapitána. Začal odsedlávat koně a znovu na okamžik ustal v práci, aby pro Calise našel nějakou novou říznou kletbu.


Kapitola sedmá
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Rup přikývl.

Obchodní legát mluvil nepřetržitě skoro celou hodinu;

Rup vytušil směr, kterým se bude jeho řeč ubírat, hned po prvních pěti minutách, ale protokol vyžadoval, aby si vyslechl výčet všech důvodů, než jeho nabídku odmítnou. Rup si přál, aby už bylo po všem, protože dávno věděl, že tohle setkání nemá cenu protahovat.

Od chvíle, kdy ovládl celý trh obilím západní části Království, pozoroval Rup, jak jeho Společnost Hořkého moře přebírá jednu firmu za druhou, až nakonec zbyl na celém Západě v obchodní sféře jen jeden protivník: Jacob Esterbrook.

Jediná oblast, kterou Jacob ovládal naprosto celou, byl obchod s Keshí. Pro Rupa zůstával výnosný obchod cennostmi s Říší jako zamčený pokoj a žádný pokus o vstup na tento lukrativní trh mu nevynesl víc než menší kontrakt nebo obchod se zanedbatelným ziskem.

Znovu a znovu se snažil získat povolení pro obchod s Keshí, ale jak mu nyní právě zdlouhavě vykládal jeden z nižších úředníků, ani poslední z jeho pokusů neskončí úspěchem.

Konečně muž domluvil a Rup se na něho usmál. „Takže to shrňme stručně a jasně: odpověď zní ne."

Obchodní legát zamrkal, jako by se právě dozvěděl nějakou zajímavou novinku, a váhavě pronesl: „Ach, myslím, že to je příliš hrubě řečeno, pane Avery." Spojil špičky prstů. „Daleko přesnější vyjádření by znělo, že v současné době je podobná dohoda jen stěží uskutečnitelná. Nicméně tím není řečeno, že se vaší společnosti v blíže neurčené budoucnosti nemůže naskytnout podobná možnost dohody."

Rup se podíval z okna v galerii Barretovy kavárny. Venku se stmívalo. „Už je skoro večer, pane, a mě čeká ještě spousta práce, než se posadím k večeři. Mohu vás požádat, abyste – až spolu budeme jednat příště – přišel zahájit naše jednání poněkud dřív?"

Keshan vstal a podle výrazu na jeho tváři bylo jasné, že mu ironie Rupova dotazu naprosto unikla. Mírně se uklonil a odešel.

Duncan Avery, Rupův bratranec, který už v rohu málem usínal, vstal a protáhl se. „Konečně."

Luis de Savona, Rupův výkonný ředitel, přikývl. „Přesně tak. Konečně."

Rup pokrčil rameny: „No, zkusit jsme to museli." Opřel se do křesla, přejel očima kávu a zákusky, které stály netknuté na stole celé hodiny a byly nyní studené a oschlé, a dodal:

„Jednou musím přijít na to, jak dokáže Jacob celý trh s Keshí držet pod krkem. Skoro to vypadá, jako by..." Svou myšlenku ale nechal nedokončenou.

„Jako by co?" zeptal se Duncan po chvíli ticha.

Luis se na Rupova bratrance podíval. Oba muži spolu vycházeli jen s největšími obtížemi, i když se k sobě chovali zdvořile. Luis, bývalý Rupův spolubojovník, byl pracovitý, svědomitý a pečlivý v každé podrobnosti úkolu, který dostal. Duncan byl naopak líný, podrobnostem nevěnoval nejmenší pozornost a Rup ho zaměstnával jen proto, že to byl jeho bratranec. Mimoto byl i zábavný, uměl jednat s lidmi, patřil k nejlepším šermířům a Rup měl jeho společnost rád.

Luis se zeptal: „Odkdy tě tak zajímá obchod?"

Duncan pokrčil rameny. „Rup začal něco říkat. Jen mě zajímalo, co to bylo. Nic víc."

Rup mávl rukou: „To už je jedno. Musím si zjistit pár věcí."

Duncan se zeptal: „Budeš něco chtít i po mně?"

Rup zavrtěl hlavou. „Ne, ale budu si muset promluvit s vévodou Jamesem." Vstal, přešel k zábradlí galerie a zavolal dolů: „Eláne?"

„Ano, pane Avery?" ozvala se zdola odpověď. Elán vzhlédl od stolu Společnosti Hořkého moře, kde právě se dvěma účetními Společnosti procházel přepravní faktury. „Budete si přát, pane?" V soukromí se sice ke svému zaměstnavateli choval vždy neformálně, avšak v Barretově kavárně a na jiných veřejných místech dodržoval všechny formality.

„Potřeboval bych se co nejdřív sejít s tvým dědečkem."

„Hned teď?" zeptal se Elán a vstal ze židle.

Rup mávnutím ruky naznačil, ať si zase sedne. „Zítra to bude úplně stačit."

Od dveří se ale ozval další hlas: „Myslím, že teď to bude lepší."

Elán vzhlédl a Rup se podíval přes rameno, aby zjistili, kdo to mluví. „Dědečku!" zvolal Elán.

Do kavárny vešel vévoda z Krondoru v doprovodu dvou palácových strážných. Když se rozšířila zpráva o tom, kdo kavárnu navštívil, rozezněl se v přizemí tlumený šum hovoru a většina obchodníků vstala, aby se mohla šlechtici uklonit. James přistoupil k zábradlí, které oddělovalo místo vyhrazené návštěvníkům od obchodních prostor, a jeden ze strážných mu otevřel branku. James jí prošel a vyšel po schodech na galerii Barretovy kavárny. Takového strašlivého prohřešku proti místnímu protokolu se nesměl dopustit žádný nečlen kavárny – pokud ovšem nešel za někým ve věcech obchodu – ale Rup usoudil, že teď není zrovna vhodná chvíle na to, aby nejmocnějšího šlechtice v celém Království upozorňoval na takovou drobnost.

James se podíval na Luise a Duncana. „Nechtě nás o samotě," požádal. Pak se naklonil přes zábradlí a zavolal: „Eláne, postarej se o to, aby nás nikdo nerušil."

Elán přešel ke schodišti a snažil se zachovat vážnou tvář, když viděl, že se po obou stranách postavili i vojáci palácové stráže.

James ztišil hlas tak, aby je zdola nikdo neslyšel. „Přišel čas na to, abychom spolu uzavřeli obchod."

Rupovi se sice nelíbil vévodův tón, ale pokrčil rameny. „Dřív nebo později to přijít muselo."

„Potřebuji dva miliony zlatých."

Rup zamrkal. Jeho společnost sice měla několikrát větší účetní hodnotu, ale jeho obchody byly kryty majetkem. Aby získal tolik zlata v hotovosti, musel by poněkud přehodnotit své obchodní zájmy. „Jak brzy ty peníze potřebujete?"

„Včera, ale zítra to bude stačit."

„A úrok?"

James se usmál. „Klidně si napočítej, kolik chceš – v rozumné míře, samozřejmě. Jistě chápeš, že Koruna tu půjčku možná nebude schopna splatit."

Rup přikývl. „Jestli mi nebudete moci tu půjčku splatit, pak už mi stejně bude všechno jedno."

„Kdy se dočkám svých peněz?" zeptal se James.

„Půl milionu zlatých můžu dopravit do paláce večer, hned po uzavření obchodování. Bude ale nejspíš chvilku trvat, než seženu ten další milion a půl. Dneska kvůli mně nejspíš nebude spát půlka majitelů finančních kanceláři ve městě. A taky budu muset uzavřít pár věcí na Východě." Opřel se do a dodal: „Mohl byste mě příště uvědomit s trochu větším předstihem, Vaše Milosti?"

„Ne," odsekl James. „Prostě to vždycky takhle vyjde."

„A když už tak spolu mluvíme," využil příležitosti Rup, „keshanský legát mi právě sdělil další zamítnutí mé žádosti o oprávnění k obchodu na území Říše. Mohl byste mi nějak pomoci tenhle problém vyřešit?"

„Možná," pokrčil rameny James. „V poslední době uzavíráme s Keshí spoustu obchodů."

„To zlato?" zeptal se Rup a zvedl obočí.

„Velice tučný úplatek pro několik vysoce postavených keshanských šlechticů."

„Velice tučný," přikývl Rup. „To se pokoušíte svrhnout císaře, nebo co?"

James vstal. „Museli bychom mít daleko víc zlata, aby nás vůbec napadlo něco podobného. Možná na celém světe není pro takový plán dost zlata." James zaváhal a pak se rozhodl: „Tak dobře, řeknu ti to. Děláme si starosti o jižní hranici."

Rup přikývl. „Na to už jsem stačil přijít sám." Protáhl se a vstal. „Jen by mě zajímalo, jak se chcete s Keshí vypořádat během té invaze, která se blíží každým dnem."

„Pracuji na několika různých plánech," řekl James. „A jeden z nich se týká toho, aby dostatečné množství keshanských vojáků zůstalo na správném místě a navedlo armádu Smaragdové královny přesně tam, kde ji chceme mít."

Rup přikývl. „Žádné soustředění vojáků jižně od Krondoru až po hory nad Dolinou snů."

„Něco v tom smyslu," přikývl James. „Tímhle tahem donutíme královnu, aby porazila trpaslíky u Dorginu - a to ještě nikdy nikdo nedokázal." James se smutně usmál. „Ale ani armáda starého krále Halfdana by odsud nedokázala vystrnadit vojáky téhle královny."

Rup pokrčil rameny. Slyšel už historky o divokosti trpaslíků v dobách války, ale zatím ještě v životě žádného neviděl.

James se otočil k odchodu a Rup vyšel zpoza stolu. „Nemusíš mě vyprovázet ke dveřím," řekl vévoda. „Já už si cestu najdu."

Když dorazil k vrcholu schodiště, ještě jednou se otočil a dodal: „A mimochodem, přestaň se pokoušet zašít peníze na Východě a ve Svobodných městech. Většinu jich budu potřebovat na tuhle válku."

Rup se ani nesnažil vypadat ohromeně nebo popírat pravdu; poslední dobou shromažďoval malé části kapitálu a tiše je přesouval pryč z Krondoru. „Tak dobře," odpověděl s upřímnou odevzdaností v hlase.

„Vidím, že snažit se vás přelstít je opravdu ztráta energie."

James přikývl. „To si zapiš za uši."

Odešel a Rup, který na galerii osaměl, se znovu zamyslel nad neúspěchem své snahy získat obchodní kontrakt s Keshí. Měl jistou teorii a potřeboval ji podrobit zkoušce, aby ji buď potvrdil, nebo vyvrátil, ale zrovna teď měl hlavu plnou něčeho jiného: jak shromáždit tak velkou částku peněz a zároveň zabránit všem účetním kancelářím ve městě zdvojnásobit úrokové sazby.

Vzpomněl si, že chtěl dnes navštívit Sylvii, a povzdechl si. Bude jí muset poslat vzkaz po Duncanovi, protože se dnes zdrží v kavárně dlouho po půlnoci. Posadil se a začal psát.

Jakmile byl hotov, zavolal na Elána. Když k němu mladík přiběhl, Rup jej požádal: „Dej tenhle vzkaz Duncanovi, aby jej zanesl do Esterbrookovy usedlosti. On už bude vědět, co dělat." Rup se znovu protáhl. „Pak prosím tě pošli zprávu mé ženě, že mám hromadu práce s tvým dědečkem a pár následujících dní nejspíš nestihnu přijít domů." Rup už ve skutečností své ženě řekl, že zůstane kvůli práci ve městě, ale to chtěl dnes večer navštívit Sylvii. Teď měl za to, že stihne zajet za Sylvií zítra nebo pozítří, ještě dřív, než se vrátí domů.

Rup se podíval z okna na zapadající slunce a zaposlouchal se do zvuků, jež se z města ozývaly, když se den chýlí k večeru a krámy začínaly zavírat. „Potřebuji si udělat chvilku volna předtím, než se pustím do úkolů, které mi naložil tvůj dědeček," Rup vstal. „Myslím, že zajdu za Helen Jacobyovou a dětmi."

Elán přikývl. „A pak?"

„Pak se tak na hodinku zajdu podívat, jak to vypadá ve firmě Avery & syn." S kyselým výrazem dodal: „A nakonec půjdu sem. Nejspíš se tady zdržím celou noc."

Elán přikývl. „Ještě něco?"

„Ne, to je všechno. Přijď sem hned ráno. Předpokládám, že pro tebe budu mít spoustu práce. A řekni Jasonovi, ať přijde s tebou."

Elán vyrazil ze dveří a Rup sestoupil po schodišti. Když došel ke vchodu Barretovy kavárny, napadlo ho, jestli by neměl k Helen raději zajet na koni. Pak se ale rozhodl, že půjde pěšky.

Pomalu se proplétal zaplněnou městskou ulicí. Rupa nikdy davy a hluk tohoto města neomrzely. Vyrostl v malém městečku a Krondor mu připadal jako doslova nevyčerpatelná studnice inspirace. Obyčejná procházka ho dokázala občerstvit a zbavit všech nepříjemných myšlenek. Ale když procházel ulicemi dnes, nedokázal ocenit ruch města kvůli představě nepříliš vzdálené invaze Smaragdové královny, která mu naplňovala myšlenky.

Na jednu stranu dobře věděl, že na Krondor bude dřív nebo později podniknut útok a město bude pravděpodobně dobyto. Viděl na vlastní oči, co se stalo, když generál Fadawah dobyl nějaké město; sám jen tak tak unikl smrti v daleké Mahartě. Věděl, co se blíží. Sice choval slabou naději, že královská armáda, která má daleko lepší výcvik a je odhodlaná útočníky zadržet, by snad nějak mohla zasáhnout do vývoje událostí, ale sám si uvědomoval, že je to pravděpodobně planá naděje.

Na druhou stranu mu invaze připadala nespravedlivá a nemožná. Byl daleko bohatší, než jak si kdy ve svých chlapeckých snech představoval; milovala ho nejkrásnější žena na celém světě a měl syna. Takovou dokonalost nemohlo přece narušit nic ani zdaleka zlého.

Rup se zastavil. V zamyšlení minul roh ulice, kde měl zahnout k domu Helen Jacobyové. Otočil se a připadalo mu, že zahlédl, jak se před ním někdo schovává do davu. Přidal do kroku a když dorazil na roh, otočil se a rozhlédl na všechny strany.

Obchodníci už zavírali krámy na noc a dělníci spěchali ulicí; buď vyřídit poslední úkoly, které jim dali jejich zaměstnavatelé, domů nebo do některého z místních hostinců. Ale postavu, kterou letmo zahlédl, už nikde neviděl.

Rup zavrtěl hlavou. To musí být těmi starostmi, pomyslel si. Ale stejně se nedokázal zbavit podezření, že ho někdo sleduje. Ještě jednou se rozhlédl a vykročil k domu Helen Jacobyové.

Napadlo ho, že za to může možná skutečnost, že flotila Smaragdové královny je připravena vyplout. Sice neměl žádné přímé zprávy, ale věděl toho dost, aby tuto věc mohl považovat za jistou.

Sledoval, jak se armáda temných sil přelila přes světadíl Novindus jako příbojová vlna, a seděl mezi lidmi, kteří se radili, jak nejlépe Království zabezpečit před podobným útokem zvenčí. Dokázal si dát dvě a dvě dohromady. Smluvně zajišťoval pro královskou armádu víc dodávek než kterákoli jiná firma; věděl, kde jsou zásoby skladovány; věděl, kde jsou připravena skladiště zbraní a kde jsou ustájeni zásobní koně. Věděl tedy, že útok se blíží.

V Krondoru byl časný podzim, takže na druhé polokouli, kde Novindus leží, právě začíná jaro; brzy začne nakládání obrovské flotily, která se pak vydá na svou měsíce dlouhou plavbu. Stále znova slyšel Rup, jak admirál Nicholas popisuje nebezpečí, která hrozí námořníkům při plavbě Úžinou temnot. I při ideálním počasí byla plavba obtížná a v zimě to byla učiněná sebevražda. Nejlepší doba, kdy by se dalo Úžinou proplout nejbezpečněji, byla skoro přesně na Banapis, svátek letního slunovratu. Příliv a větry vanoucí v úzkém průlivu, jež odděluje Nekonečné moře od Hořkého budou v té době dostatečně příznivé, aby svá plavidla provedli na druhou stranu i ti nezkušení námořní kapitáni, kteří budou velet většině korábů. Vzhledem k neuvěřitelně krvavé řeži, která – jak Rup z vlastní zkušenosti věděl – Novindus zachvátila, nedokázal si představit, že by se tam našlo šest set schopných námořních kapitánů. Kromě vysoké daně, kterou si válka vybrala na obyvatelstvu, neměl Novindus příliš mnoho námořníků se zkušenostmi na hlubokých vodách; většinu kapitánů tvořili majitelé rybářských člunů, kteří byli zvyklí plout podél pobřeží, a dokud k Novindu nedoplul před nějakými dvaceti lety Nicholas se svou posádkou, neměli vůbec tušení, že za mořem existuje nějaká další obydlená země.

Rup měl také pocit, že admirál Nicholas má pro útočníky v zásobě několik ošklivých překvapení, až se pokusí proplout Úžinou – proto ostatně Rup podnikal cestu do Quegu. Jediný důvod, proč by měl vévoda žádat o ozbrojený doprovod quegské čluny, spočíval v tom, že celé Královské námořnictvo bude vázáno jinde. Ne, Nicholas připravoval flotile Smaragdové královny ještě před proplutím Úžinou temnot vřelé přivítání.

Mezitím dorazil k domu Jacobyových a odložil trýznivé myšlenky na invazi alespoň na chvíli stranou.

Na jeho zaklepání mu otevřela samotná Helen Jacobyová a Rup se zeptal: „Doufám, že proti téhle neohlášené návštěvě nic nemáš."

Zasmála se a Rupovi se sevřelo srdce nad tím, jak melodicky a příjemně zněl její smích. „Samozřejmě že ne, Ruperte. Ty jsi u nás vždycky vítaný host."

Za jejími zády se ozvaly dětské hlasy, které ho volaly jménem, a Rup náhle měl pocit, že je tu opravdu vítanějším hostem než kdekoli jinde. „Strýčku Ruperte!" volal Willem, pětiletý Helenin syn. „Přinesl jsi mi něco?"

„Willeme!" napomenula ho Helena. „Takhle se k hostům chovat nesmíš."

„Tohle není žádný host," namítl Willem rozhorleně. „Tohle je přece strýček Rupert!" To už do haly doběhla i sedmiletá Natálii a na uvítanou ho objala kolem pasu.

Rup se chlapcově neposlušnosti a dívčině náklonnosti usmál, vstoupil dovnitř a Helen za ním zavřela dveře. Když se přibouchly, něco si uvědomil: pokud byly jeho výpočty správné, dorazí útočníci na půdu Království přesně za sedm měsíců.

 

Starší kaprál Garret se sice tvářil pochybovačně, ale přijal Erikovy rozkazy bez poznámek. Poté, co celý včerejší den vyslýchal Dugu a jeho vojáky, se Erik rozhodl k činu. Rozkázal Garretovi, aby vyrazil s polovinou vojáků, které získal od hraničních baronů, směrem na Krondor, zatímco Erik si ponechal druhou půlku pod svým velením. Muži sice odevzdali uniformy, když opouštěli své předchozí posádky, ale pořád ještě vypadali jako vojáci.

Erik jim přikázal, aby si vyměnili oděvy se žoldnéři, a po chvilce usoudil, že vypadají dostatečně otrhaně, aby splynuli s davem natolik, že bude celá skupina vypadat jako opravdu velká kompanie žoldnéřů.

Souhlasil s tím i Duga. „Vypadají skoro úplně jako mí chlapi."

Erik strávil hovorem s Dugou skoro celou včerejší noc. Začal toho muže mít docela rád – tohoto prostého praktického kapitána kompanie osmdesáti žoldnéřů, kteří najednou zjistili, že se ocitli mezi dvěma mlýnskými koly. Trvalo to celou noc, ale nakonec ho Erik dokázal přesvědčit, že je v jeho vlastním zájmu, aby se omilostnění změnilo z dočasného na stálé. Nejlepší bude, když přejde na jejich stranu. Několika jeho mužům se podobná myšlenka vůbec nezamlouvala; Erik si je zapamatoval a poslal je s Garretem do Krondoru napřed, zatímco ostatní zůstali s ním a Dugou.

Později téhož dne k nim dorazila druhá část kolony posil a Erik jim přikázal, aby následovali Garretovu jednotku. Když ráno následujícího dne spatřil Duga projíždět táborem třetí skupinu dvou set mužů, poznamenal, že on se svými muži byli vedeni k domněnce, že budou útočit na zemi slabých a špatně chráněných měst.

Erik mu trpělivě a zeširoka vysvětlil, že tady v Království se věci mají jinak než na Novindu. I když poněkud umenšil relativní velikost obou armád, zdůraznil výcvik a vybavení vojáků Království. Toto jeho tvrzení naštěstí potvrdil pohled na šest set nejtvrdších veteránů z pohraničí, kteří projížděli kolem.

Duga s radostí přijal polní dávky, které s sebou vezli Erikovi muži, o něž se s ním Erik podělil k snídani. „Víš," poznamenal při jídle, „tu královninu armádu nedrží pohromadě nic jiného než strach."

Erik přikývl. „Viděl jsem to u Maharty."

„Je to čím dál horší." Duga se rozhlédl. „Když se potom roznesla zpráva, že potáhneme na východ na Město na Hadí řece, snažili se někteří kapitáni utéct."

„Slyšel jsem, co se tam dělo," přikývl Erik. Špehové prince Patricka posílali hlášení o tom, že někteří kapitáni byli společně s náhodně vybranými žoldnéři naráženi na kůl.

„Vypadalo to tak, jako by každý hlídal chlapa, vedle kterého spal. Nikdo tam nechtěl jít, ale každý se bál něco říct." Potřásl hlavou. „Ne, pokud bys řekl špatnou věc špatnému chlapovi, čekal by tě okamžitě kůl."

Erik o své další otázce chvilku uvažoval. „A ptal se vůbec někdo, proč ho posílají na druhý konec světa?"

„Doma už vůbec nic nezbylo," mávl žoldnéřský kapitán rukou. „Když celé město lehne popelem, tak už toho moc nenadrancuješ." Pak ztišil hlas. „Já ničemu z toho nevěřil, ale ti hadi, kteří se drží za zadkem královně, pořád každému, kdo je chtěl poslouchat, tvrdili, že tohle je nejbohatší místo na celém světě; má tu být nějaké město, které se jmenuje Sethanon" – vyslovil to jako 'Sith-e-non' – „kde jsou ulice dlážděné mramorem, kliky dveří a západky jsou vykované ze zlata a místní lidi tam používají místo závěsů nejjemnější hedvábí."

Vzdychl. „Po tom, co jsem viděl během uplynulých deseti let, už dokážu pochopit, proč tomu chtěli chlapi věřit, ale musíš být pořádně zabedněný, abys takovému nesmyslu uvěřil." Pak ztišil hlas ještě víc. „Někteří kapitáni, no... domlouvali jsme se, že něco zkusíme, ale..."

„Ale co?"

„Ale to už nás ovládala strašně silně."

„Vyprávěj mi o tom," navrhl Erik.

Kývl bradou, aby mu naznačil, že se projdou. Když už byli z doslechu, Duga řekl: „Nejspíš mám i teď v kompanii nějakého toho jejího agenta - možná i dva nebo tři. Nikdy nevíš. Tomuhle generálu Fadawahovi to opravdu pálí, pokud jde o taktiku nebo o to, kam chlapy poslat a tak podobně, ale je to taky pěkný zabiják. Slyšel jsi už, co se stalo s generálem Gapim?"

Erik přikývl. „Narazili ho na kůl v mraveništi za to, že selhal."

„A většina generálů a kapitánů se na to musela dívat." Bodl se do hrudi palcem. „Já byl jeden z nich. A řeknu ti, nebylo to zrovna dvakrát příjemné."

Duga se to snažil Erikovi vysvětlit a tvářil se přitom bezmocně. „A takhle nás všechny zmáčkli," a pomalu sevřel ruku v pěst. „Nejdřív to byl jen další boj – stejný jako stovka bitev před ním. Podepsal jsi na shromaždišti smlouvu, bojoval jsi, drancoval a pak utrácel peníze. Pak jsme začali plenit města. Pamatuju si, že Calisovi Karmínoví orli byli na druhé straně u... kde že to vlastně bylo?"

„U Hamsy," doplnil Erik. „Já sice podepsal až potom, když už bylo po všem, ale slyšel jsem, jak to tam tenkrát vypadalo."

„A právě tehdy to začalo jít z kopce. Královna nechala ty chudáky hladovět dvě stě šedesát dní; pak za těma, kteří utekli, poslala ty svoje Saaury."

Erik slyšel vyprávět o tom, jak zbytky Calisovy jednotky uprchly do bezpečného úkrytu u Ješandi, nomádských jezdců naNovindu.

„Tenkrát nám to začalo připadat jako pěkná blbost. Měli jsme kapitánskou radu, dohodli jsme se, že někteří z nás už toho mají plné zuby a sešli jsme se s generálem Gapim. Ten vzal tři kapitány ke královně a my už je nikdy neviděli.

Tehdy nám to konečně dopálilo. V téhle armádě jsme měli zůstat, dokud válka neskončí a každý, kdo se pokusí trhnout, bude nepřítel.

Nějakou dobu to ale tak špatné nebylo. Byla spousta drancování. Taky ženy – ať už chtěly nebo ne. Ale za chvilku už nás to nudilo, rozumíš?"

„Rozumím," přikývl Erik.

„Někteří mí kluci -" zarazil se. „Nikdo z nás už dávno není kluk. Nemám v kompanii chlapa, kterému by bylo pod třicet, Eriku."

Erik se na Duga podíval: „Nevím, co ti vlastně můžu slíbit. Tohle je něco jiného, než jsem kdy viděl. Tohle je národ, který se chystá na válku, ale myslím, že pokud se k nám buď přidáš nebo se budeš alespoň držet stranou – a samozřejmě pokud vyhrajeme - možná se budeš moct vrátit domů."

„Domů?" opáčil Duga, jako by tomu slovu nerozuměl. „Máš vůbec nějakou představu, jak to tam teď vypadá?"

Erik zavrtěl hlavou.

„Farmy vypálené do základů, dobytek povražděný, ovoce visí na větvích, dokud neshnije, protože v sadech už léta nikdo nepracuje. Pole se dusí plevelem, protože sedláci jsou buď mrtví, nebo slouží v armádě."
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Miranda promluvila.

„Kde to jsme?" zeptala se.

Pugjejí slova slyšel, i když věděl, že jsou jen představou její mysli. Zaujala ho tato zvláštní stránka lidské povahy, která se neustále snaží přinutit okolí, aby vyhovovalo jejímu vnímání, i když je skutečná přirozenost věcí častokrát úplně jiná.

„Na cestě k nebesům," odpověděl pak.

„Jak dlouhou už cestujeme?" zeptala se. „Musí to být už celé roky."

„Je to legrační," odpověděl Pug, „ale mně to přišlo jako pár okamžiků. Čas se změnil."

„Acaila měl pravdu," poznamenala.

„To on má většinou."

Putovali prostorem, který vypadal jako mnohobarevné nekonečno, nebo tak alespoň Pugovi připadal. Hvězdy se točily ve vírech divokých barev a nepanovala tady prázdnota věčné noci, kterou očekával. A hvězdy samotné byly barevnější, než si představoval.

„Nikdy jsem nic podobného neviděla," poznamenala Miranda a Pugově mysli připadala její slova zabarvena úžasem. „Jak víš, kam máme jít?"

„Sleduji linii," odpověděl a myšlenkou ukázal na tenkou linii moci, kterou sledovali z Midkemie.

„Táhne se věčně."

„O tom pochybuji, ale myslím, že Macros Černý odešel posledně z Midkemie hodně daleko."

„A my jeho cestu sledujeme?"

„Jistě," přitakal Pug.

Putovali vesmírem a nakonec se snesli ke světu, modré a zelené kouli, která obíhala jasnou hvězdu. Kolem ní se otáčely tři měsíce.

„Jsme zpátky tam, kde jsme začali," řekla Miranda.

Pug se pozorně zahleděl na svět dole a skutečně to byla Midkemie. „Ne," odpověděl. „Myslím, že jsme přišli o něco dřív, než jsme odešli."

„Cestování v čase?"

„Už jsem to dělal dřív," odpověděl.

„Někdy mi o tom musíš vyprávět."

Pug na svém duševním obraze nechal znát pobavení. „Nikdy jsem průběh těch cest plně neovládal. A mimoto mi vždycky připadalo, že rizika převyšují zisky."

„Nemyslíš, že by byl dobrý nápad vypravit se ke kolébce téhle Smaragdové královny a udusit ji ve spánku?" zeptala se Miranda a Pug v jejím hlase cítil ten starý známý suchý humor.

„To nemůžeme -jinak bychom to už dávno udělali."

„Je v tom paradox, že?"

„Nejen to, brání tomu zákony, které nemůžeme nikdy v životě pochopit." Zmlkl a Miranda nedokázala posoudit, jestli během jeho mlčení uběhla vteřina nebo celý rok. „Celá realita – tak, jak ji známe – je jen iluze, sen nějaké bytosti, kterou neznáme."

„Když to takhle řekneš, zní to jako pěkná hloupost."

„A přitom to hloupost není. Možná je to ta nejdůležitější věc, kterou kdy může lidstvo pochopit."

Sestupovali dolů ke scéně, kterou už Pug znal. Poblíž trosek města Sethanonu stála armáda, vedená králem Lyamem. Pug se cítil podivně, když pozoroval sám sebe, o padesát let mladšího, jak znovu naslouchá Macrosovu rozloučení.

„Co říká?" zeptala se Miranda.

„Poslouchej," poznamenal Pug.

Mladší Pug právě říkal: „Ano, ale i tak je to těžké."

Vysoký, hubený muž v hnědých šatech, stažených v pase provazem a obutý v sandálech, řekl: „Všechno jednou končí, Pugu. Můj čas na tomto světě vypršel. S odchodem Valheru se mi vrátila má moc. Musím se vydat jinam. Gathis mě doprovodí a o ostatní na ostrově je postaráno, takže mě tu už nic nedrží."

„Gathis ale přece neodešel!" podivila se Miranda.

Pug odpověděl: „Já vím."

Přesunula pozornost na svého milence a ucítila v něm něco povědomého. „Tobě to připadá legrační?"

„Spíš ironické," odpověděl.

Macros Černý, legendární a mocný čaroděj, se mezitím rozloučil s mladým Tomasem, který ve svém bílém a zlatém brnění jen zářil.

Miranda řekla: „Už to dělá znovu, co?"

„Co myslíš?" zeptal se Pug.

„Už ti zase lže."

„Ne, tentokrát ne," odpověděl Pug. „Tomu, co říkal o Pantahiáncích a Murmandamovi, opravdu upřímně věřil."

Macros říkal: „... Ale síly, které poskytli tomu, jenž představoval Murmandama, nebyly žádnými kejklířskými kousky. On měl moc. K tomu, aby stvořili někoho takového a získali a ovlivnili srdce tak temné rasy, jakou jsou peklomorové, bylo zapotřebí mnoho. Třeba se z hadích lidí bez působení Valheru přes propast prostoru a času stanou obyčejní tvorové, přerodí se v pouhý další inteligentní druh." Na okamžik se zahleděl do dálky. „Ale možná ne. Dávejte si na ně pozor."

„Tak v tomhle bodě měl pravdu," kývla Miranda. „Pantathiánci nemohou být napraveni nikdy. Dědictví Valheru je přeměnilo tak, že nemohou být prostě jiní."

„Ne," namítl Pug. „Je v tom něco jiného. Něco daleko většího."

Pug s Mirandou sledovali, jak Macros končí s loučením a Pug cítil, jak mu hruď znovu svírají staré city. „Byla to těžká doba," snažil se vysvětlit Mirandě.

Její porozumění spíš cítil než slyšel.

Macros byl víc než kdokoli jiný v Pugově životě středem mladíkova vývoje. Pug stále ještě měl sny o dnech, kdy byl členem Shromáždění mágů na Kelewanu, sny, v nichž vystupoval Macros mezi jeho učiteli. Pug věděl, že v mysli má ještě mnoho zavřených představ, které dokáže otevřít jen samotný Macros nebo čas.

Pug s Mirandou sledovali, jak se Macros otáčí a odchází od shromážděných vojsk a od Puga s Tomasem. Při chůzi začal mizet před očima.

„Laciné divadýlko," utrousila Miranda.

„Ne, je to něco víc," nesouhlasil Pug. „Sleduj."

Přesunul své vnímání a všiml si, že Macros nemizí před očima, ale stává se z něho něco jiného. Jeho tělo pokračovalo v chůzi, ale měnilo se v nehmatatelnou věc z kouře a mlhy. Když pak Macros promluvil k nějakému neviditelnému posluchači, vyrazila jeho moc přímo vzhůru.

„Co to má znamenat?" zeptala se Miranda.

„To nevím," odpověděl Pug, „ale mám jisté podezření."

„Mistře," oslovil Macros neviditelnou mocnost. „Jaké je tvé přání?"

„Pojď, už je čas," odpověděl mu hlas.

Miranda a Pug oba vycítili v čarodějovi radost, když se zachytil tajemných energií a vznesl se do výše stejně, jako to udělali Pug s Mirandou v Elvandaru.

„Podívej!" Miranda ukázala a oba spatřili na zemi ležet jeho neviditelné tělo. „On umřel?"

„Ne tak docela," odpověděl Pug, „ale jeho duše se přesunula jinam. A právě ji musíme následovat."

Letěli skrze roky a obrovské vzdálenosti a v krátkém odstupu následovali samotnou duši Macrose Černého. A znovu neměl čas žádný význam, když prolétali širokým proudem mezi hvězdami, až konečně dorazili na jiné místo na Midkemii. Tady sestoupili z oblohy nad vysokými štíty masivu Ratn'gary.

„Tady už jsme přece byli!" zvolala Miranda.

„Ne," řekl Pug. „Chci říct: ano, byli jsme tady, ale ještě ne."

„Podívej, tady je přece to Nebeské město, které jsi vytvořil."

„Ne," odpověděl Pug. „Tohle je skutečné."

Nad horami, jejichž štíty byly zasypány sněhem, se rozkládalo město nevídané krásy. Křišťálové sloupy držely střechu, vytesanou jakoby z obrovských démantů, jejíž jasné plošky zářily vnitřním ohněm. Pug řekl: „Pod námi, asi kilometr pod hranicí mraků, leží Nekropolis. Tam jsem tě zavedl já; tohle je podobné iluzi, kterou jsem ti připravil, ale moje práce byla jen stínem tohoto."

Miranda souhlasila. „Tam, kde tvá iluze připomínala kouř a stín, je tady pevný povrch, ale zároveň mi to připadá méně skutečné."

„To, co jsem vystavěl já, mělo za úkol ošálit tvé tělesné smysly. Toto je stavba mysli. Sledujeme ji přímo, aniž by nám ve vidění překáželo nějaké zprostředkované vnímání."

„Rozumím, ale přesto se nedokážu orientovat."

Pug se jí náhle zhmotnil před očima a vypadal tak, jak si ho pamatovala; jeho tělo, které znala stejně dobře jako vlastní, vypadalo naprosto pevně. „Už je to lepší?" zeptal se a jí se zdálo, že mu slova vycházejí přímo ze rtů.

„Ano," odpověděla.

„Můžeš to udělat také. Chce to jen trochu napřít vůli."

Soustředila se a najednou cítila, jak těžkne, a když zvedla před oči svou ruku, byla přesně taková, jakou očekávala: pevná a neprůhledná.

„Je to jen další iluze," usmál se Pug, „ale díky ní získáš pocit pevnějších základů."

Síň, v níž se nacházeli, byla podobná té, kterou ve své iluzi stvořil Pug, aby Mirandu vyzkoušel, když se setkali poprvé. Když ho kdysi hledala, nechal ji, aby ho stíhala, a skončili přímo tady, v pohoří Ratn'gary,jen nedaleko od místa, kde se nacházeli teď. Stvořil iluzi tohoto místa, kde se před ní skryl.

Miranda řekla: „Je to tak podobné, a přitom tak jiné!" Strop nad jejich hlavami se klenul do výšky nebes; prosvítaly jím myriády hvězd. Miranda se rozhlédla a všimla si, že malá místa, která byla v Pugově iluzi vymezena uctívačům jednotlivých bohů, nyní tvoří prostory o velikosti měst.

Linie moci, kterou sledovali od Macrosova odchodu z Midkemie, se v dálce stáčela v plavném oblouku od stropu a mizela z dohledu.

Vyrazili za ní a došli až na křižovatku dvou stezek, kde se stýkaly oblasti čtyř bohů. Vzduch kolem Mirandy sršel podivnými energiemi a ona se zeptala Puga: „Cítíš to také?"

„Zkus znovu přesunout své vnímání," poradil jí Pug.

Miranda to zkusila a náhle byla síň kolem ní plná šerých postav. Tyto bytosti vypadaly jako duchovní těla, jež přijali v háji Elvandaru, zbavená všech rysů a rozpoznávacích znamení. Ale zatímco Pug s Mirandou jasně vyzařovali světlo, tyto šeré postavy byly jakoby složeny ze stínů a ve slabém příšeří, které zde panovalo, byly stěží viditelné.

„Kdo je to?"

„Modlitby," odpověděl Pug. „Každá osoba, která se modli k bohům, je vyslyšena. A tyto modlitby jsou viditelné jako obraz modlících se osob."

Miranda pokračovala v cestě po stezce a vzhlédla. Na azurovém trůnu seděla obrovská socha, mnohonásobně převyšující lidskou postavu. Byl to bílý muž, kolem něhož vířil jemný modrý opar. Oči měl zavřené. Kolem jeho nohou se pohybovalo několik šerých postav.

„Kdo to je?" zeptala se.

„Eortis, mrtvý bůh moří. Dokud se nevrátí, bude o jeho říši pečovat Killian."

„Je mrtvý, ale vrátí se?"

„Brzy pochopíš víc, ale prozatím řekněme, že pokud je mé podezření správné, musíme si – přinejmenším pokud jde o tuhle válku – dělat starosti s něčím daleko důležitějším než je jen porážka šílených tvorů, kteří mají v plánu nesmyslné ničení." Odvedl ji k další křižovatce. Ukázal na vzdálenou zeď:

„Podívej se tam svým duševním zrakem a řekni mi, co vidíš."

Poslechla ho a za okamžik už na zdánlivě prázdné stěně zahlédla obrovský symbol. Po dlouhou dobu jí připadal naprosto nesmyslný, ale pak z něj vystoupil známý tvar. „Je to sedmicípá Ishapova hvězda nad polem dvanácti bodů, které tvoří kruh."

„Podívej se hlouběji," poradil jí.

Přesunula své vnímání a za chvilku jí před očima vystoupil další tvar. „Vidím další vzorec;- čtyři jasná světla zasahují do vrchních čtyř cípů hvězdy. A mezi těmi dvanácti body je několik tmavších světel."

„Řekni mi, co vidíš, když se soustředíš na spodní tři cípy hvězdy pod těmi, které jsou jasně osvětlené."

Miranda se na ně soustředila a po chvilce pochopila, co Pug svou otázkou myslel. „Jeden z nich slabě svítí! Ten uprostřed. Ten napravo je..." Zmlkla.

„Co?" zeptal se.

„On není skoro vidět! Je... zablokovaný. Něco mu brání, aby byl patrný!"

Pug přitakal: „Přesně totéž jsem sledoval i já. Co to zbývající světlo?"

„Je mrtvé."

„Pak si myslím, že k pravdě máme docela blízko." Tón, jakým ta slova vyslal, jí jasně naznačil, že se mu pomyšlení na tuhle pravdu vůbec nelíbí.

Pokračovali dál. Když dosáhli nejvzdálenějšího rohu Síně bohů, octli se mezi dvěma sochami. Jedna byla úplně bez života a Pug vysvětloval: „To je Wodar-Hospur, mrtvý bůh vědění. Byli bychom o hodně moudřejší, kdyby se vrátil."

„Copak už dneska nikdo neuctívá vědění?"

„Jen málo lidí," odpověděl Pug, „ale moc a bohatství zabírají víc pozornosti lidstva než cokoli jiného. Jen Nakor má ze všech lidí, které jsem kdy potkal, opravdový zájem o vědění."

„A co chce vědět?"

„Všechno," odpověděl pobaveně.

Otočili se a zahleděli se na druhou sochu. Slabá linie moci, která byla Macrosovým duchem, jí vnikala do hlavy. Miranda se zahleděla do rysů tváře sochy a zalapala po dechu. „To je přece Macros!"

„Ne," zavrtěl hlavou Pug. „Podívej se na jméno, které je napsáno u nohou té sochy."

„Sarig.Kdo to je?"

„Ne tak docela mrtvý bůh magie."

„Ale vždyť je to přece Macros Černý!" opakovala a vůbec poprvé od chvíle, kdy ji Pug poznal, zahlédl v její tváři skutečný zmatek a možná i trochu obav. „Macros je bůh?" zeptala se Miranda a Pug v jejím hlase opravdu zaslechl obavy. Uštěpačný, suchý humor byl pryč.

„Ano," odpověděl, „a ne."

„Co to znamená?"

„Určitě se to dozvíme, když se ho na to přímo zeptáme," odpověděl Pug. „Myslím, že odpověď už znám, ale chci si ji poslechnout z jeho úst." Pug se silou vůle vznesl do vzduchu, až se octl přímo proti velké tváři obrovské sochy. „Macrosi!" zavolal nahlas.

Odpovědí mu ale bylo jen ticho.

Miranda se přesunula na Pugovu úroveň. „Co teď?"

„Spí. Sní."

„O co tady vlastně jde?" zeptala se. „Nerozumím tomu."

„Macros Černý se chce stát bohem," vysvětlil jí Pug. „Snaží se vyplnit prázdnotu, která vznikla po odchodu Sariga. Nebo Sarig samotný stvořil Macrose Černého tak, aby mohl jednoho dne nastoupit na jeho místo. Něco v tom smyslu." Ukázal na linii moci, která vnikala do hlavy sochy. „Ta linie je pořád ještě funkční a na druhém konci bychom našli smrtelné tělo toho, kterého jako Macrose známe, ale mysl, duše, duch - ta je tady, uvnitř té bytosti, která se formuje před našima očima. Jsou jedna osoba a přece jde o dva různé tvory, jsou spojení a přitom samostatní."

„Jak dlouho může trvat, než se člověk stane bohem?" zeptala se Miranda a ani se nesnažila skrýt úžas.

„Věky," odpověděl Pug tiše.

„Co budeme dělat?"

„Probudíme ho."

Iluze, která byla Pugem, teď zavřela oči a upřela svou pozornost dovnitř. Miranda cítila, jak v čarodějovi vzrůstá energie, když splétal mocné kouzlo. Čekala, ale když si už už myslela, že Pug svou energii vypustí, hromadil ji dál. Brzy ji naplnil obdiv, protože si myslela, že zná umění magie a hranice Pugova nadání a teď zjistila, že se v obou svých úsudcích mýlila. Po několika dalších okamžicích už skutečně užasla, protože ačkoli její znalost magie nemohla být rozhodně pokládána za omezenou, toto byl výkon nad jej i síly.

Náhle obraz před nimi zahalila zář výbuchu. Vzduchem zazněl zvuk tisíců činelů a ohlušil jim smysly. Světlo vybuchlo a Miranda na kratičký okamžik zahlédla, jak Macrosova socha otevřela oči a upřeně si je prohlížela.

Byli uvrženi do temnoty a poslední, co zaslechla, bylo tiché, žalostné: „Ne!"

Pug se svou myslí dotkl její. „Teď to bude hodně obtížné. Budu se ho snažit následovat tam, kam přede mnou prchá. Naše těla se objeví tam, kde si je budeme přát, takže mě následuj tak, jako já Macrose."

„Vím jak," odpověděla a v následujícím okamžiku cítila, jak odchází.

Náhle ji obklopila temnota a na jediný okamžik cítila Miranda strašlivý strach, protože se neměla podle čeho orientovat.

Pak otevřela oči.

Byla jí zima. Zdálo se, jako by jí kamenná podlaha v místnosti vysávala z těla veškeré teplo a ona se se zachvěním posadila. Byla v Pugově pracovně na Hvězdně! Pamatovala si, co jim říkali elfští Zaříkávači o tom, že se jejich těla objeví tam, kde je budou po návratu ze své cesty mysli potřebovat, ale přesto předpokládala, že se znovu probudí v Elvandaru. Nyní byla celé stovky kilometrů od země elfů. Vedle ní ležel v bezvědomí Pug a stěží dýchal. Neměla vůbec tušení, jak dlouho se jejich těla nacházela v ošetřování Acaily a Tathara, ale bylo jí jasné, že pokud Puga nepřivede k vědomí hned, zbývá mu už jen pár minut života. Miranda se na něho snažila soustředit vyhledávací kouzlo. Mohl každou chvíli zmizet a pokud rychle kouzlo nepřipraví, jen těžko ho později dokáže najít.

Soustředila se a právě na něho chtěla kouzlo uvrhnout, když se Pug posadil. Bolestně zalapal po dechu, rozkašlal se a začal dýchat pravidelně.

Přerušila kouzlo a zeptala se: „Co se to stalo?"

Pug zamrkal a chvilku zhluboka oddychoval. „Nevím. Linie, která spojovala Macrose se Sarigem, se přetrhla a to, co se uvolnilo, letělo zpátky na Midkemii. Následoval jsem Macrosovu mysl a najednou jsem byl tady."

Miranda vstala a Pug ji pomalu následoval. Oba byli ztuhlí a promrzlí a jen stěží se dokázali hýbat. Pug se trochu prošel po místností, aby se mu obnovil oběh krve v nohou. „Tohle jsem dělal teprve podruhé a nebylo to o nic příjemnější než poprvé."

„Kde je Macros?" zeptala se Miranda.

„Musí být někde poblíž. Jiná odpověď mě nenapadá."

Přešel ke dveřím pracovny, otevřel je a rozběhl se po schodech dolů z věže. Otevřel spodní vstupní dveře a málem srazil k zemi mladého studenta, který na něho vytřeštil oči. „Mistře Pugu!"

Pug s Mirandou vyděšenému mladíkovi nevěnovali nejmenší pozornost a rozběhli se k hlavnímu vchodu do Akademie. Studenti a učitelé se zastavovali a s otevřenými ústy je sledovali, a než dorazili ke vstupní bráně, všichni už málem jeho jméno skandovali: „Pug! Pug!"

Pug nemohl samým vzrušením popadnout dech. „Cítím ho! Není daleko!"

„Já to cítím také," přisvědčila Miranda.

Vyšli ven a rozhlédli se. Pug ukázal přímo před sebe: „Tamhle!"

Na břehu jezera se shromáždila skupina vzrušených studentů a Pug slyšel, jak Nakor volá: „Ustupte!"

Ve vzduchu nad vodou se vznášel muž a Pug cítil, jak kolem něho energie doslova vře. Byl to na první pohled žebrák, umouněný, oblečený jen ve špinavé bederní roušce a vlasy a vousy měl spletené v zaprášených chomáčích, ale vyzařoval energii. Vzduch praskal a zdálo se, že muž je tažen vzhůru podél magické linie, kterou sem Pug s Mirandou sledovali z Nebeského města.

Pug s Mirandou přeběhli k místu, kde se shromáždili studenti. „Pusťte nás," přikázal Pug.

Jeden z mladíků se ohlédl přes rameno. „Mistr Pug!" Po vyslovení jeho jména mu udělali místo i ostatní.

Na břehu těsně u vody seděl Nakor se Šo Pim a zaujatě sledovali muže, vznášejícího se ve vzduchu.

„Vidíš to?" zeptal se Nakor, když k němu Pug došel. „Snaží se vzlétnout výš, ale ta věc ve vzduchu, která sem míří, ho drží dole."

Pokud Nakora Pugova přítomnost na Hvězdně nějak překvapovala, nedal to na sobě znát. „Stalo se tu něco fantastického," řekl Nakor, „a brzy se dozvíme pravdu." Podíval se na Puga. „Tu pravdu, kterou ty už možná znáš."

Žebrák se snesl do vody, sahající mu do pasu, a zůstal v ní sedět. Pug sledoval, jak se z nebe stočila linie energie a vklouzla do vody vedle žebráka. Muž plakal.

Pug vešel do vody a klekl si vedle něho. „Macrosi?" zeptal se opatrně.

Po chvilce se hubený muž otočil a prohlédl si ho. Chraplavým šepotem vydechl: „Víš, co jsi právě udělal? Byl jsem na pokraji božství." Na okamžik zavřel oči a jeho rameny otřásl vzlyk. Pak se zhluboka nadechl. „Vědomosti, porozumění - to všechno ze mě utíká jako voda z talíře příliš mělkého na to, aby ji udržel..." Ukázal si na hlavu a zavřel oči, jako by se snažil vybavit si nějaký obraz. „Je to, jako bych viděl úplně veškerý vesmír v celé jeho kráse, ale díval jsem se dírou v plotě a jak jsi mě odtahoval od toho plotu, viděl jsem každou vteřinou míň a míň... ještě před pár okamžiky jsem ti mohl zjevit všechna tajemství všehomíra! A teď, když se na ně snažím rozpomenout, se ode mě vědomosti vzdalují a všechno, co mi zůstalo, je vědomí toho, co jsem ztratil! Celé roky práce přicházejí vniveč."

„Potřebovali jsme tě," zaprosil Pug tiše.

„Můj čas tady skončil!" vykřikl Macros, vstal a podíval se na svého následníka. Kolena se mu třásla. „Neměl ses mě opovažovat volat zpátky. Můj další úkol byl naprosto mimo tvé chápání."

„Očividně ne," pronesla Miranda.

Macros se na ni zahleděl a dlouhou chvíli ji nepoznával. Pak přimhouřil oči. „Miranda?"

„Nazdar, tati," pozdravila mladá žena. „Už jsme se dlouho neviděli."

Pug se otočil s překvapeným výrazem ve tváři.

Nakor se zasmál a opakoval: „'Tati?"

Macros Černý, legendární mág, přejel pohledem z Puga na Mirandu a řekl: „Musíme si promluvit." Zhluboka se nadechl a pokračoval: „Myslím, že teď už jsem se vzpamatoval."

„To je dobře," odvětila Miranda, „protože tě hned zkraje čeká další šok."

Macros se nadechl a zdálo se, jako by se připravoval na nejhorší. „Dobře, tak co se stalo?"

„Jde o matku," odpověděla Miranda. „Snaží se zničit celý svět"

Ani Nakor nedokázal úplně skrýt překvapení, které v něm tato poznámka vyvolala. Konečně Macros vzdechl: „Potřebuju se napít."

Miranda nakrčila nos. „Ze všeho nejdřív se potřebuješ vykoupat."

Zatímco si Macros dopřával horkou koupel, seděl Pug s Mirandou a Nakorem v Pugově pracovně. Šo Pi dohlížel na čarodějovy potřeby a Pug právě otevřel láhev obzvlášť vzácného vína z Darkmooru.

„Zdá se, že se mi chceš s něčím svěřit," usmála se Miranda.

Pug se na svou milenku podíval a odpověděl: „Připadá mi, že se oba potřebujeme tomu druhému s něčím svěřit. 'Tati'?"

Nakor se usmál. „Myslím, že budu nejspíš něco jako tvůj otčím, jenže já byl Jornin první manžel a Macros přišel až po mně."

„Když jsem se narodila, říkala si Jania," potřásla hlavou Miranda. Zdálo se, že Nakorovo pobavení celou situací ani nebere na vědomí a na tváři sejí objevil výraz, v němž se zračila jen stěží ovládaná zlost. Otočila se k Pugovi. „Ten tvůj kousek, který jsi předvedl v Nebeském městě, když jsi odtrhl Macrose od Sarigova vědomí -"

„Cože?" vpadl jí do řeči Nakor s rozšířenýma očima. „Tohle si musím poslechnout."

„Co je s tím?" zeptal se Pug.

„Cítila jsem, co děláš."

„No a?"

„Ta moc, ta obrovská energie, kterou jsi použil... mohl bys rozdrtit Smaragdovou královnu a její mizernou bandu Pantathiánců stejně lehce, jako bych já rozšlápla mraveniště! Proč se tahle válka táhne tak dlouho. Pugu? Proč jsi neudělal něco, čím bys ji zastavil?"

Pug si povzdechl. „Protože ti, kteří by přežili, by stejně jako mravenci zalezli pod nějaký kámen do tmy a začali znovu. A to není všechno."

„Co ještě?" zeptala se Miranda.

Ode dveří se ozval Macros. „Nic, o čem bychom mohli mluvit tady, zatím ještě ne. Pugu, je to příliš nebezpečné."

Pug ukázal na prázdné křeslo a vykoupaný čaroděj se posadil a chopil se poháru, který mu mladší mág nalil. Macros byl teď oblečený ve vypůjčených šatech, které nebyly hnědé, jak obvykle nosil, ale černé. Zhluboka si zavdal a pochválil: „Vynikající. Musím přiznat, že být naživu má koneckonců jisté klady."

Nakor se představil: „Já jsem Nakor."

Macros přimhouřil oči. Chvíli si Nakorovu tvář prohlížel, než ho poznal. „Isalánec! Já tě přece znám. Kdysi jsi mě obehrál v kartách."

„Tak to jsem já." Nakorův hlas byl plný citů a v očích se mu skoro zaleskly slzy, když přiznával: „Ty jsi byl můj nejlepší soupeř." Otočil se k Pugovi. „Mýlil jsem se, když jsem ti říkal, že mě Macros nepozná."

Macros ukázal na Nakora. „Tenhle lump udělal jediné, čím mě mohl doběhnout: nechal mě, ať si myslím, že používá čáry, takže když jsem proti němu vybudoval magickou ochranu, mohl s kartami provádět ty svoje eskamotérské kousky!"

„Eskamotérské kousky?" zeptal se Pug.

„Namíchal sis karty!" obvinil Macros s úsměvem Nakora.

„To není pravda," ohradil se Nakor zdrženlivě. „Jen jsem ty karty vyměnil za vlastní namíchaný balíček."

„No tak už toho nechte!" vložila se do hovoru Miranda a udeřila dlaní do stolu. „Tohle není žádné setkání starých přátel po letech. Tohle je..."

„Co?" zeptal se Pug.

„Já nevím. Místo toho, abyste se snažili tenhle svět zachránit, přete se tady o hře v karty."

Pug zahlédl ve dveřích Šo Piho a pokynul mladíkovi, aby je zavřel a nechal je o samotě. Šo Pi přikývl, poslechl a odešel.

Pug se ozval první: „Ze všeho nejdřív se tě chci zeptat na naše vztahy. Zdá se, že jste všichni spojeni pouty, o kterých jsem neměl ani tušení."

Macros odvětil: „Spojeni jsme úplně všichni."

Pug se náhle zatvářil poplašeně. „Jen mi neříkej, že jsem nějaký tvůj nepřiznaný syn." Podíval se na Mirandu a zahlédl, jak se v její tváři zrcadlí jeho obavy.

„Jen se uklidni," pousmál se Macros. „Nejsi její bratr." Vzdychl. „Ale to, co jsem ti říkal, že jsi mým synem daleko víc než kterýkoli muž, kterého jsem zplodil, jsem myslel vážně." Napil se vína a na okamžik se zamyslel, „Když ses narodil, hned jsem v tobě ucítil tvou velikost, chlapče. Byl jsi synem služebné z Crydee a jednoho vojáka, který tamtudy projížděl. Ale stejně jako Tsurané vycítí moc už v dítěti a cvičí je ve svém Shromáždění, i já vycítil, že z tebe může být velký mág, možná daleko větší mág, než jaký kdy žil."

„A co jsi udělal?" zeptal se ho Nakor.

„Odemkl jsem v něm pro tu magii dveře. Jak jinak by mohl Pug najít cestu k Vyšší magii?"

„Co Sarig?" zeptal se Pug.

Macros přikývl. „Jsem jeho stvořením."

„Sarig?" podivil se Nakor. „Myslel jsem, že je to jen legenda."

„To je," souhlasila Miranda, „a mimoto je mrtvý. Ale očividně ne tolik mrtvý, jak si spousta lidí myslí.".

„Co kdybychom začali od začátku?" navrhl Pug.

„A tentokrát pravdu," dodala Miranda.

Macros pokrčil rameny. „Ten příběh, který jsem tobě a Tomasovi vyprávěl, abychom si nějak ukrátili čas v zahradě Věčného města, byl daleko zábavnější než obyčejná pravda, Pugu.

Jako dítě jsem nebyl nic. Narodil jsem se ve jednom městě v daleké zemi-"

„Přestaň!" přerušila ho Miranda. „Už s tím zase začínáš, tatí!"

Macros si povzdechl. „No tak dobře, narodil jsem se ve městě Keshi. Můj otec byl krejčí a matka ta nejkrásnější žena na světě, která vedla otci účty, udržovala dům a vychovávala tvrdohlavého a neposlušného syna. Mezi zákazníky mého otce bylo hodně bohatých lidí a žili jsme si poměrně slušně. Spokojena?" zeptal se dcery.

Přikývla.

„Ale nějak jsem si vypěstoval dobrodružné sklony, nebo přinejmenším oblibu v drsné společnosti. Když jsem byl už o něco starší, vypravil jsem se s kamarády bez dovolení nebo požehnáni rodičů na dalekou cestu. Koupili jsme si mapu, o které se tvrdilo, že je na ní zakreslena poloha ztraceného pokladu."

Nakor přikývl. „Otrokáři."

„Přesně tak," souihlasil Macros. „Byla to past, do níž se měli lapit hloupí kluci, kteří pak skončili v durbinských otrokářských ohradách."

„Kdy to bylo?" zeptal se Pug.

„Skoro před pěti sty lety," odpověděl Macros. „Tehdy byla Říše v plném rozkvětu a na vrcholu moci.

Otrokářům jsem utekl a schoval se v horách, ale nakonec jsem se ztratil. Když už jsem skoro umíral hlady, narazil jsem na jeden starý, opuštěný chrám. Napůl v deliriu jsem se zhroutil před oltářem a modlil se k jakémukoli bohu, kterému ta svatyně patřila, aby mě zachránil - výměnou za to jsem mu slíbil naprostou věrnost."

Macros zamrkal. „Už si ani přesně nevzpomínám, co se stalo pak. Ale myslím, že jsem mluvil se Sarigem a buď jsem zemřel a on mě k sobě vzal ještě dřív, než jsem odešel do síní Lims-Kragmy, nebo se mě ujal ještě předtím, než jsem mohl zemřít; ale od toho okamžiku jsem byl Sarigovým stvořením.

Možná byla má modlitba první, kterou zaslechl od samotných Válek chaosu, i když někdo ten chrám nejspíš postavit musel. Nevím, možná se to pokusím někdy zjistit. Ale ať tak nebo tak, ta modlitba umírajícího otevřela cestu – nebo přívodní kanál, jestli se vám to líbí víc – a z toho zříceného chrámu jsem vyšel už nějako chlapec, ale jako muž, naplněný magií. Věděl jsem věci tak, jako bych si je sám pamatoval, i když vím, že to nebyly vzpomínky moje. Sarig byl ve mně a část mne samého byla Sarigem."

„Není divu, že máš takovou moc," poznamenal Pug. Macros se jim všem podíval do tváří. „Abyste porozuměli tomu, co vám teď chci povědět, budete muset odložit všechny předsudky a předpojatost.

Bohové jsou jak skutečnost, tak i iluze. Skuteční jsou v tom, že existují a mají vliv na tenhle svět a náš život v něm. A jejich iluzomost spočívá v tom, že nejsou ničím víc, než čím je chceme mít."

Nakor vyrazil svůj kdákavý smích. „To je fantastické!"

Pug přikývl.

Macros pokračoval: „V přírodě existují určité síly a my s nimi nakládáme. A jak o nich přemýšlíme, některé z nich se stávají tím, co v ně vtělujeme."

„Počkej chvilku," poprosila Miranda. „Teď jsi mě úplně popletl."

„Představ si lidi, jak žili kdysi dávno, choulili se v jeskyních a přemýšleli o zázraku ohně. V chladné a deštivé noci byl jediným přítelem a zdrojem života. Vdechli tomu ohni osobnost a po nějaké době jej začali uctívat. Z toho se vyvinulo uctívání ducha ohně, který se následně stal bohem ohně."

„Prandur," pojmenoval božstvo Pug.

„Přesně tak," přikývl Macros. „A když ji uctívalo dost lidí, pak energie, které říkáme Prandur, začala projevovat určité aspekty, jisté vlastnosti, které odpovídaly představám jejích uctívačů."

Nakor samým nadšením skoro vyskakoval z křesla. „Lidé tvoří bohy!" zvolal.

„Dá se to říct i takhle," přisvědčil Macros. V očích se mu zračila velká bolest. „Většinu svého života jsem byl částí Sariga, jeho vyslancem na Midkemii i jiných světech, jeho očima a ušima, a měl jsem za to, že mým osudem bylo spojit se s ním, abych přijal jeho plášť a vrátil na Midkemii magii v plné síle." Podíval se na Puga a dodal: „Ty jsi byl jedním z mých nejlepších experimentů. Vrátil jsi na svůj rodný svět Vyšší magii."

„Tohle je sice všechno ohromně zajímavé," vložila se do řeči Miranda, „ale jak je to s matkou?"

Úsměv z Nakorovy tváře vyprchal. „Myslím, že Jorna je mrtvá."

„Cože?" zeptala se Miranda. „Jak to víš?"

„Když jsem ji viděl posledně, cítil jsem, že její tělo obývá někdo jiný a podle toho jsem poznal, že tvá matka je pryč. Mohu jedině usuzovat, zeje buď mrtvá, nebo se skrývá jinde."

„Jak do toho všeho vlastně vy všichni zapadáte?" zeptal se Pug.

Odpověděl mu Nakor. „Když jsem byl mladý, potkal jsem dívku, která se jmenovala Joma, byla krásná a chytrá a zdálo se, že o mě projevuje jistý zájem." Usmál se. „Nejsem ani zdaleka to, čemu byste mohli říkat fešák, a nebylo to jiné ani když jsem byl mladší. Ale jako všichni mladíci jsem toužil po lásce krásné ženy.

Nicméně ona nemilovala mě. Milovala moc a dychtila po tom, čemu vy říkáte magie. Chtěla zůstat mladá a krásná navždy. Měla strach ze smrti a stárnutí se bála snad ještě víc.

A tak jsem ji naučil pár triků. Ukázal jsem jí, jak se dá manipulovat tím, čemu říkám 'materiál', a když pochopila všechno, co jsem ji mohl naučit, odešla ode mě."

„A našla mě," navázal Macros. Podíval se na Mirandu. „Potkal jsem tvou matku v Keshi, a byla přesně taková, jak ji teď popsal Nakor – krásná mladá žena, která mě zahrnula vášní. Vůbec jsem její hlad po moci nevnímal, tak mě má zamilovanost zaslepila. Navzdory mému věku a schopnostem jsem jednal jako mladý a hloupý kluk. Její zradu jsem odkryl později, to už jsi byla na světě, Mirando, ale ještě dřív, než se mohla naučit všechno, co jsem uměl já - i když to netušila, potřebovala by na to pěkných pár staletí a já ji odmítal víc naučit."

Miranda ho obvinila: „Takže jsi mě od ní odvedl a odložil mě na výchovu k cizím lidem. Bylo mi teprve deset let!"

„Ne," bránil se Macros. „Přijal jsem tě, když nás opustila oba, a svěřil jsem tě do péče dobrých lidí, aby tě vychovali. Vím, že jsem tě navštěvoval jen krátce a čas od času, ale... bylo to těžké."

Pug se zeptal: „A právě tehdy se z tebe stal 'Černý čaroděj'?"

„Ano," přikývl Macros. „Jednání s lidmi už pro mě bylo příliš bolestné a i když jsem to tenkrát ještě netušil, měl se mnou Sarig jisté úmysly. Bohové chodí po stezkách, kterým my nikdy nedokážeme porozumět, takže jsem byl často poháněn nutkáním nebo touhami a myslel jsem si, že úspěchy jsou mým dílem. Našel jsem ostrov, jemuž se dnes říká 'Čarodějův' a který už opustili lidé, kteří tam žili přede mnou a postavili tu překrásnou vilu. Předpokládám, že to byla nějaká keshanská rodina, nejspíš šlechtici z Quegu, kteří tam uprchli po rozdělení Říše. Na pobřeží jsem postavil ten černý hrad, abych odstrašil cestovatele, a život probíhal stejně klidně jako tehdy, když jsi na něj úplně poprvé přišel, Pugu. Jak už je to dávno, padesát, šedesát let?"

Pug přikývl. „Někdy mi připadá, jako by to bylo včera, když jsem stál s Kulganem na pláži a četl tvůj dopis." Pug se pátravě zahleděl čarodějovi do tváře. „Ale ačkoli jsi toho udělal spoustu a řekl mi toho hodně, byly to většinou lži a podvody."

„Ano, ale byla v tom i spousta pravdy. Dokázal jsem cítit svou budoucnost a někdy jsem ji viděl úplně jasně. V tom jsem ti nikdy nelhal. Můj život se přede mnou někdy objevoval v myšlenkách, občas ve snech a někdy i ve vizích, které ale většinou přicházely nečekaně. Kdyby byl Sarig tehdy ještě plný života a síly, mohl mi poskytnout víc, ale kdyby stále -tak, jak si toto slovo vykládáme – žil, vůbec by mě nepotřeboval."

„Takže když jsi mi tehdy řekl, že mám zaujmout tvé místo," řekl Pug, „opravdu sis myslel, že jsi tady skončil?"

„Ano," přisvědčil Macros. „Ta historka, kterou jsem ti navykládal - to o králích, které musíš varovat a válkách, kterým musíš zabránit - byly jen řeči, které měly odvrátit tvůj zájem ode mne, abych měl možnost najít svou vlastní cestu, aniž bys za mnou pořád chodil a rušil mě ve chvíli, kdy bys zrovna potřeboval poradit!"

Pug si uvědomil, že v Macrosovi znovu kypí hněv a řekl: „Kdyby ses měl spojit se Sarigem, nedokázal bych tě vrátit zpátky, Macrosi. On by tomu zabránil."

Hněv sice pohasl, ale nezmizel docela. Pug sledoval, jak žhne těsně pod povrchem, jako napůl uhašený oheň.

„To je docela dobře možné," připustil Macros. „Problém je v tom, že si naprosto přesně uvědomuji, kolik jsem toho zapomněl." V očích se mu zaleskly slzy. „Já... nedokážu to vysvětlit."

Nakor přimhouřil zamyšleně oči. „Ale byl jsi to ty?"

„Co tím myslíš?" zeptal se Macros.

„Byl jsi to ty, kdo věděl, nebo to byl ten bůh magie?"

Macros tiše odpověděl: „To nevím."

Pug se Isalánce zeptal: „Jak to vlastně myslíš?"

„Můžeš mě kdykoli opravit, jestli se pletu," uvažoval Nakor, „ale čím víc ses stával bohem, neumenšovalo to tvé vlastní 'já'? Necítil ses čím dál víc vzdálený tomu, kým jsi vlastně byl?"

Macros přikývl. „Máš pravdu. Můj život se stával snem, nejasnou vzpomínkou."

„Předpokládám, že kdybys dosáhl božství, ani by sis to neuvědomil, protože ty, ta mysl, kterou známe jako Macrose, by prostě přestala existovat," poznamenal Nakor.

Macros to uvážil. „Budu se nad tím muset zamyslet."

„A co královna?" zeptala se Miranda. „Proč už to není moje matka?"

Nakor pokrčil rameny. „To nevím. Možná uzavřela s Pantathiánci nešťastnou dohodu. Když byla ještě lady Cibullou, prahla po věčném mládí a praktikovala pěkně ošklivou nekro-mancii. Dělala spoustu špatných věcí a byla v tom až po uši. To bylo před dvaceti lety. Možná byla potrestána za to, že selhala v plánu, který se týkal Nejvyššího Města na Hadí řece a jeho mága, nebo to je opatření toho, kdo se v ní usadil, aby ji využíval. Nevím. Ale vím, že žena, s níž jsme se oba kdysi oženili, je nejspíš mrtvá."

Pug se obrátil k Mirandě. „Když už si tady tak otevřeně vykládáme karty na stůl, proč jsi mi nikdy neřekla, jakou roli v tom hraješ?"

Miranda začala vysvětlovat: „Když se ve mně začalo budit nadání k moci, nevlastním rodičům jsem tu skutečnost zatajila. Když se mi pak snažili vnutit sňatek s nějakým místním obchodníkem, utekla jsem od nich." Zamračila se na Macrose. „A to bylo před nějakými dvěma sty padesáti lety, kdyby tě to snad zajímalo!"

„Je mi to líto," bylo jediné; nač se Macros zmohl.

„Narazila jsem na útěku na jednu čarodějnici, stařenu jménem Gerta." Usmála se a dodala: „Když chci, dokážu vypadat jako ona, a vzhledem k tomu, jak někteří muži reagují na pěknou tvář a plné poprsí, se. mi to občas docela hodí."

„To je opravdu povedený trik," souhlasil Nakor.

„Byla neuvěřitelně ošklivá, ale měla duši světice Sung bílé, a ujala se mě. Rychle rozpoznala mé schopnosti a naučila mě všechno, co věděla. Když umřela, vydala jsem se hledat další lidi, kteří by mě mohli učit.

Asi před padesáti lety mě zatkla keshanská Tajná policie. Jeden lišák, který se jmenoval Raúf Manif Hazara-Chán, ve mně viděl dokonalou zbraň a naverboval mě."

„Hazara-Chán je v Krondoru docela proslulé jméno," kývl Pug. „Nebyl to náhodou bratr keshanského velvyslance v Království?"

„Přesně tak. Jeho bratr ohlásil u dvora ohledně bitvy u Sethanonu nějaké velice podivné věci, mezi něž například patřilo zjevení dračích jezdců na obloze, obrovský výbuch zeleného ohně a naprosté zničení jednoho z větších měst Království.

A tak mě poslali, abych co nejpřesněji zjistila, co se tam vlastně dělo." 

„A?"

„A já dezertovala."

Nakor se smíchy skoro dusil. „To je skvělé!"

„Když jsem začala zjišťovat pravdu, uvědomila jsem si, že ode mne tahle záležitost vyžaduje daleko víc než službu tomu nebo onomu národu."

„To je jisté," přikývl Pug. „Musíme vyřešit několik zajímavých problémů a přijmout několik rozhodnutí."

„Ze všeho nejdřív," určil Nakor, „musíme ale zjistit, kdo stojí za všemi těmi věcmi, které se tady dějí."

„Třetí hráč," přikývla Miranda.

Macros vzhlédl: „Vím, kdo to je."

„Král démonů," nadhodila Miranda.

„Ne," zavrtěl hlavou Pug. Podíval se na Macrose a dodal: „Pokud je moje podezření správné, pak je situace taková, že o tom nemůžeme bezpečně hovořit."

„Rozhodně ne tady," souhlasil Macros. „A hodil by se nám odborník najisté učení z Ishapova řádu."

„Což znamená, že musíme do Sarthu," prohlásil Pug.

Macros zažíval. „Ale ještě předtím-bych si trochu zdříml."

Nakor vstal. „Můžeš se vyspat u mne. Je tam pár ložnic navíc."

Pug se také postavil. „Ale rozhodně mu nedovol, aby tě zdržoval od spaní celou noc," řekl Macrosovi, který pak s Nakorem odešel.

Pug se otočil k Mirandě. „No, takže se zdá, že se konečně dostáváme k jádru celého problému."

„Možná. Můj otec přece sám přiznal, že je lhář, ne?"

„A ty?"

„Já ti nikdy nelhala," řekla obranně.

„Ale tajila jsi toho přede mnou hodně."

„A co ty?" vrátila mu obvinění. „Ještě pořád jsi mi nevysvětlil, proč jsi prostě nepřeletěl přes moře a to královnino loďstvo prostě nepotopil. Viděla jsem, co jsi udělal. Nedokázala jsem uvěřit, kolik síly dokážeš ovládat."

„To ti můžu vysvětlit, ale ne pokud nebudeme v bezpečí."

„V bezpečí před čím?"

„Ani to ti teď nemůžu říct."

Miranda zavrtěla hlavou. „Víš, že mi občas lezeš na nervy, Pugu?"

Pug se zasmál. „Předpokládám, že ano. Ale ani s tebou to není vždycky jednoduché."

Vstala a přešla k němu. Objala ho a řekla: „Jedna pravda:

miluji tě."

„Já tě miluji také... a po tom, co Katala zemřela, jsem už ani nepočítal, že to řeknu nějaké další ženě."

„No, už bylo na čase."

Pug zaváhal. „Co Calis?"

„Toho miluji také." Když cítila, jak Pug ztuhl, dodala: „Ale úplně jiným způsobem. Je to přítel a moc si ho vážím. A potřebuje toho tolik a žádá tak málo. Pokud to všechno přežijeme, myslím, že mu pomohu najít štěstí."

„Znamená to, že si vybereš jeho?"

Miranda se trochu odtáhla, aby se mohla Pugovi podívat do očí. „Ne, miláčku. Znamená to, že si myslím, že o něm něco vím a tuším, co opravdu potřebuje."

„A to je co?"

„Nejdřív přežijeme tohle a pak ti to řeknu."

Usmál se a políbil ji. Chvíli tak spolu stáli, pak se k němu přitiskla a zašeptala mu do ucha: „Možná."

Plácl ji po zadku a ona se zasmála. Pak ji políbil znovu.


Kapitola devátá
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Erik nervózně přešlápl z jedné nohy na druhou.

Žoldnéři z Novindu, kteří souhlasili se začleněním do králových služeb, představovali pro Jadowa Šatiho a další seržanty docela zajímavý výcvikový problém. Alfred byl povýšen na seržanta a Erik se musel spoléhat na násilnické metody nově jmenovaného kaprála Harpera.

Ve slavnostní uniformě se cítil nesvůj a hlava ho pořád ještě bolela od rány z minulého týdne. Bolest se teď přeměnila v tupé tepání ve chvílích, kdy se příliš prudce otočil nebo když se namáhal, což bylo každý den.

Erik si roztržitě zamnul týl a Calis se optal: „Pořád to ještě bolí?"

Erik odpověděl: „Každým dnem míň, ale ohledně té rány jsi měl pravdu. Stačilo pár centimetrů dopředu a měl jsem hlavu vejpůl."

Calis přikývl a v tom okamžiku vstoupil do místnosti princ se svým doprovodem. Patrick neztrácel čas: „Tímto zahajuji tuto štábní schůzi."

Promluvil Nicholas, strýc prince z Krondoru a vrchní admirál Západní královské flotily. „Podle našich posledních zpráv je směr nadcházejícího útoku jednoznačný," referoval. „Rychlé dobytí Krondoru a bleskový výpad přes hory směrem na Sethanon."

Patrick přikývl. „Souhlasím, i když otec pořád ještě uvažuje o možnosti, že nám jsou úmyslně posílány špatné zprávy; že nepřátelská flotila obepluje svět po moři k Saladoru a vojsko se pokusí dosáhnout Sethanonu po souši z východu."

„Taková možnost tu sice byla vždycky, ale já osobně ji dosud pokládal za vysoce nepravděpodobnou," opáčil Calis. „A teď už víme, že je to stěží možné."

Erik se rozhlédl po tvářích mužů, kteří se účastnili této porady a jasně cítil, že sem přece nepatří. Po pravici prince Patricka seděl James, vévoda z Krondoru, a nalevo William, rytír-maršálek. Vedle něho se nacházel Owen Greylock, bývalý mistr šermíř barona z Darkmooru, který nyní zastával funkci rytíře-kapitána královské armády. Admirál Nicholas seděl vedle Jamese a mezi ním a Erikem byl Calis. Z druhé strany se nacházel vedle Owena muž, kterého Erik neznal, písař, který zaznamenával všechno, co bylo řečeno, podivnými znaky, které Erik ještě nikdy neviděl.

Calis pokračoval: „Ve vztahu k našemu nepříteli můžeme použít opravdu hodně výrazů, ale slovo 'jemný' mezi ně zrovna nepatří. Delikátně se pokoušel zachovat jen jednou - když z Crydee unesl tvou sestřenici Margaret a další lidi."

Patrick si odfrkl. „Vyplenění Vzdáleného pobřeží není zrovna moje představa delikátního jednání."

„A o to právě jde," kývl Calis. „Kdyby tu a tam unesli pár obyčejných lidí a jejich nakažené dvojníky pustili ve skupinkách po několika do Krondoru..."

„A proč by se v tom případě měli obtěžovat s únosem?" zeptal se James.

„Přesně o tomhle mluvím," přikývl Calis. „Nemyslí tak, jako my. Pochybuji, že je vůbec kdy pochopíme." Ukázal na mapu, která visela na protější zdi a bylo na ní nakresleno území Království od Konce světa po východní hranici u Ránu. „Jak Salador, tak Krondor představují problémy a cesta ze Saladoru do Sethanonu je relativně jednodušší, ale plavba do Saladoru přináší další potíže.

Je to delší cesta, což znamená nadbytečné riziko nečekaného poškození zásob, které mohou na lodích způsobit bouře. A tímto způsobem by riskovali, že na sebe zbytečně přitáhnou pozornost říšské flotily."

Vstal a přešel ke stěně. Pokynul sluhovi a ten původní mapu nahradil další, na níž byl v daleko menším měřítku zobrazen celý známý svět. Calis ukázal na spodní okraj, kde byl zakreslen Novindus: „Zdejší proudy přinutí každého plavce zamířit k jihovýchodnímu cípu Triagie, a potom by museli plout skoro přímo na sever, aby propluli kolem jižního pobřeží Keshe. Taková změna kursu by k době plavby přidal nejméně měsíc. Ale plavba z Města na Hadí řece přes Nekonečné do Hořkého moře vypadá ve srovnání s tím jako přímá linie." Ukázal na dlouhé, zakřivené pobřeží Keshe na východní straně světadílu.

„Jižně od Královského moře operují pravidelně Brijaňané a další keshanští piráti. Navíc se tady" – ukázal na oblast oceánu severovýchodně od Keshanského pásu, pohoří, které v půli rozdělovalo světadíl na severní a jižní část – „nachází největší námořní základna Říšské východní flotily. A ta nebude rozhodně nečinně sedět v přístavech a sledovat, jak kolem proplouvá šest set nepřátelských lodí – ani kdyby věděli, že je jejich konečným cílem Království." Potřásl hlavou. „Navíc by invazní flotila musela proplout kolem Roldemu a dalších východních království, jejichž námořní složky by na ni nepochybně po cestě útočily.

Ne, připlují tudy. Žoldnéři, které jsme zajali, mluví všichni shodně o naprosto jasných rozkazech: obsadit a udržet důležité body v horách, aby mohli bránit bezpečný průchod kolem

hřebenu." Williám se otočil k admirálu Nicholasovi. „Nicky, mluvili

jsme o nebezpečích plavby Úžinou temnot..."

Nicholas vzhlédl: „Ono to koneckonců není zase tak nebezpečné, pokud víš, co děláš – i v pozdním podzimu. Amos Trask tamtudy s mým otcem jednou proplul i uprostřed zimy." Zamyslel se. „Ale aby tahle flotila zvládla Úžinu a dosáhla Krondoru, bude nejlepší, pokud se tudy pokusí proplout ne dřív než v pozdním jaru nebo v časném létě. Slunovrat by byl nejlepší. To je počasí nejmírnější a proudy nejklidnější." Odmlčel se a zahleděl se do prázdna.

„Copak?" zeptal se princ Patrick po chvilce.

„Pořád bych byl nejradši, kdybys mě nechal vyplout jim naproti ještě dřív, než dorazí do Hořkého moře."

Patrick si vzdychl a podíval se na Jamese. Vévoda z Krondoru řekl: „Nicky, tohle už jsme spolu přece probírali."

„Já vím," kývl Nicholas. „A stejně dobře vím, že je to riskantní, ale pomysli na ty výhody!" Vstal, přešel ke Calisovi a mávl na sluhu. „Dej mi větší mapu."

Písař okamžitě vyskočil ze židle, sňal ze zdi mapu světa a rychle místo ní na hřebík pověsil další, ale v mnohem větším měřítku, na níž byla zobrazena západní část Království a severní oblasti Keshe od Vzdáleného pobřeží k Malacovu kříži. Nicholas zabodl ukazováček do Úžiny temnot.

„Flotila bude obsahovat šest set nebo víc nákladních lodí. V žádném případě tam dole nemůžou mít šest set kapitánů, kteří by stáli za odplivnutí." Pro zdůraznění plácl dlaní na mapu. „Pokud stáhneme i naše lodi z Ostrovů západu slunce a soustředíme je řekněme v Tulanu" - zapíchl prst do nejzápadnějšího města Vzdáleného pobřeží – „můžeme je chytnout s kalhotama dole ještě předtím, než se seřadí do Úžiny. Můžu jim posadit za zadek třicet těžkých válečných lodí a z boků nějaké ty dva tři tucty rychlých šalup. Skočíme po nich, udeříme zezadu a potopíme jim tolik těch necek, ve kterých vezou vojáky, kolik jen potopit půjde. Až se jejich eskortní lodi přiblíží na dostřel, otočíme se a odplujeme. Vůbec mě nezajímá, jak rychlé ty eskortní lodě jsou nebo jak jsou jejich kapitáni zkušení, protože my známe tamní větry a proudy lip než oni. Tohle přece musíme zvládnout i se zavázanýma očima!"

Erik si nevzpomínal, že by byl admirál kdy tak živý jako teď, když pokračoval: „Pokud budeme mít štěstí, chytneme je v situaci, kdy jejich eskorta vpluje do Úžiny první a kvůli vlastním lodím se nebude moct otočit a bojovat! Můžeme takhle potopit třetinu, možná i polovinu té zatracené flotily!"

„Ovšem pokud eskortu rozdělí a nechají polovinu vzadu, můžeme ztratit každou zatracenou loď, která na Západě je, a současně jim nezpůsobit skoro žádnou škodu," namítl Patrick. Zavrtěl hlavou, „Nicky, kdyby nám přišla na pomoc Říšská západní flotila nebo pokud by čekaly na východní straně Úžiny quegské válečné galéry, možná bych to risknul." Princ si povzdechl.„Ale na Západě jsme nejslabší, pokud jde o námořní sílu."

„Ale máme nejlepší lodi a muže!" řekl Nicholas bojovně.

„Já vím," uznal Patrick. „Ale nemáme jich dost."

„Ani čas na to, abychom je posílili," dodal William. „Podle mě nemá smysl v téhle diskusi pokračovat."

„Možná ano," prohodil James.

„Cože?" zeptal se Patrick.

Starý vévoda se usmál. „Pravější řekl něco zajímavého. Když jsi mluvil o těch Queganech, kteří by přijeli z východu. To by se docela dobře dalo zařídit."

„Jak?" zeptal se princ.

„To už nech na starosti mně."

Patrick pokrčil rameny. „Tak dobře. Ale nezapomeň mi říct, co jsi vymyslel, než nás zatáhneš do další války s Quegem."

James se usmál. „Čekám každým dnem z Quegu nějaké zprávy, a až je budu mít" – otočil se k Nicholasovi – „můžeš sebrat tu svou flotilu a odplout do Tulanu. A řekni vévodovi Harry-mu, aby probral své lodě z Ostrovů západu slunce a převedl je pod tvé velení. Ta jeho eskadra hrdlořezů zvýší počet tvých necek na kolik? Padesát lodí?"

„Šedesát pět!" zazářil radostí Nicholas.

James zvedl v uklidňujícím gestu ruku.

„Jen se tím nenech moc unést. Tyhle moje intriky vždycky nevycházejí. Zhruba do měsíce bych ale měl vědět, jak to dopadlo."

Princ se otočil k ostatním kolem stolu: „Ještě něco?"

„Proč Krondor?" zeptal se Greylock.

Patrick se k němu otočil: „Kapitáne?"

„Chci říct, že je mi samozřejmě jasné, že proplují Hořkým mořem, ale proč by se měli vylodit zrovna v Krondoru?"

„Vidíš nějakou jinou možnost?" zeptal se Patrick.

„Hned několik," odpověděl Greylock. „Žádná z nich není nijak výrazně pravděpodobnější, ale jako velitele armády Smaragdové královny by mě přitahovaly asi nejvíc dvě: buď se vylodit severně od Krondoru, zadržovat obránce uzavřené ve městě malou částí vojsk, se zbytkem armády je obejít a vyrazit po královské silnici na východ. Nebo bych si vybudoval předmostí někde v prostoru mezi Krondorem a Koncem světa a jižně bych pod městem přešel podél keshanské hranice, a teprve pak bych se vydal na sever k východním průsmykům. Sice bych přišel o část své armády tím, že bych musel vyčlenit nějaké jednotky na obléhání Krondoru, ale rozhodně bych ušetřil."

Patrick oslovil maršálka: „Williame?"

„Už jsme uvažovali i o tom, ale v našich zprávách nestálo nic, co by naznačovalo, že generál Fadawah, který velí královninu vojsku, hodlá nechat za frontou kohokoli naživu."

„Jídlo?" navrhl Erik.

„Prosím?" zeptal se princ z Krondoru.

„Omlouvám se. Výsosti, ale napadlo mě, že při tomhle počtu lodí a mužstva, o kterých posledních několik let uvažujeme – a pokud jich sem pluje šest set plných lodí... Mohl bych vám ukázat své výpočty, ale myslím, že v době, kdy sem dorazí, už jim budou pomalu docházet zásoby."

Nicholas zvolal: „Jistě, to bude ono!" Ukázal na ostrovní císařství Quegu. „Nemohou kvůli jídlu napadnout Queg ani se nevylodí dole u jal-purské pouště. Ne, musí vyplenit Krondor, aby doplnili zásoby, než se vydají na východ."

„Souhlasím," přikývl Patrick. „A proto, pokud Jamesův plán nevyjde, chci naši flotilu severně poblíž Sarthu. A až se pokusí vylodit, napadnete je."

Nicholas zaklel. „Zatraceně, Patricku, to by byla ta nejhorší chvíle! Samotnému ti musí být jasné, že na okrajích flotily budou mít pro případ boje rozmístěné nejrychlejší lodi. Pokud umístíme všechny naše velké lodi k pobřeží, budou potřebovat k tomu, aby pronikli do přístavu, dva těžké válečné koráby. Pak přirazí ke břehu s přepravními plavidly a začnou se rojit po městě! Tohle vajíčko nemůžeš uvařit a usmažit zároveň, Patricku. Jestli chceš, abych bránil město, musí být moje flotila rovnoměrně rozdělena na lodi v přístavu a ty, které budou útočit zvenčí."

Erik se ozval: „Promiňte?"

„Ano?" zvedl obočí Patrick.

„Pokud ještě není příliš pozdě, mohli byste změnit plavební dráhu lodí v přístavu."

James se usmál. „Na tom už se pracuje, šikovateli. Stavíme nové přístavní hráze, podél kterých budou muset několikrát pravoúhle zatočit-"

„Ne, pane," přerušil ho Erik. „Navrhl bych spíš postavení další zdi podél severního vlnolamu přístavu; mezi ní a tu starou by se zasadila nová přílivová brána, kterou by na rozdíl od té staré museli proplouvat proti větru a proudu, takže by ve chvíli, kdy by vpluli do samotného přístavu, byli daleko pomalejší. Možná by to dopadlo nakonec tak, že by lodě musely být do přístavu vtaženy kutrem."

„Proč ta nová zeď?" zeptal se Calis.

„Katapulty a plošiny pro balisty," vysvětlil Greylock. „Ty by mohly zničit a spálit na popel všechno, čemu nebude na stěžni vlát královská vlajka."

„A pokud by se podařilo potopit první dvě tři lodě..." nadhodil Nicholas.

„Museli by zrušit plán na vylodění v přístavu a přesunout se k plážím severně od města!" dokončil Patrick.

„Nebo se pokusit vylodit na té zdi!" dokončil William. „To je moc dobrá práce, šikovateli."

Patrick se otočil k vévodovi Jamesovi. „Dokážeme to udělat?"

„Dokážeme, ale abychom to stihli udělat včas, bude to drahé. A obchodníci kvůli tomu zešediví vzteky."

„Tak ať," mávl rukou Patrick.

Dveře se otevřely a vešlo páže v palácové livreji s dokumentem pro vévodu Jamese. Ten jej otevřel a četl. „Už vypluli!"

„Je to jisté?" zeptal se Patrick.

Vévoda James pokynul Calisovi, který objasnil: „Po pádu Města na Hadí řece jsem tam umístil několik svých agentů. Sice bylo daleko složitější dostat včas zprávy z té oblasti sem, ale nechali jsme tam na bezpečném místě rychlou loď a naši nejlepší posádku. Poslovi trvalo dva dny na rychlém koni, než dopravil zprávu na loď, a ta okamžitě vyplula. Víme, že je daleko rychlejší než jakákoli královnina loď flotily, která se musí pohybovat rychlostí nejpomalejšího plavidla." Chvilku počítal a pak se rozhlédl kolem stolu. „Do Úžiny se dostanou těsně před slunovratem."

James pokýval hlavou: „Takže nám na přípravy zbývají tři měsíce."

Patrick přikázal: „Dělej, co je třeba, a nezapomeň mi říct, jak dopadla ta tvoje quegská lest." Vstal a všichni, usazení kolem stolu, ho následovali. „Toto sezení skončilo."

Vévoda k sobě přivolal Erika. „Pane?"

„Pošli tomu svému příteli vzkaz, aby se sem co nejdřív dostavil. Myslím, že je čas, aby pro mě pan Avery udělal další službu."

Erik přikývl. „Ano, pane."

Když Erik odešel, otočil se James k Williamovi. „Myslím, že už je na čase říct mladému von Darkmoorovi celou pravdu."

Owen Greylock, který kráčel po Williamově levici, prohodil: „Nebude se mu to líbit."

„Ale rozkazy poslechne," přikývl William. „Je náš nejlepší."

James se usmál. „To je, že? Máme štěstí, že ho máme." Po chvilce mu ale úsměv zmizel z tváře. „Jen si přeju, aby měli takové štěstí i ostatní."

William zadoufal: „Kdyby existoval nějaký jiný způsob..."

James zvedl ruku. „Věřím, že během příštího půl roku uvidíme daleko víc bolesti a zkázy než za celé dějiny Království. Ale až se kouř a prach usadí, bude Království ještě pořád stát. A svět. A ti, kteří to všechno přežijí, budou nejšťastnější ze všech."

„Doufám, že budeme mezi nimi," odpověděl Greylock. S trpkým tónem v hlase James řekl: „S tím ale nepočítej, příteli. Ani v nejmenším s tím nepočítej." A vévoda bez dalších slov odešel.

 

„Už zase?" zeptal se Rup. „Proč?"

„Protože potřebuji, abys nakoupil další quegský zápalný olej." „Ale Vaše milosti," řekl Rup a usadil se v křesle před stolem vévody z Krondoru. „Mohl bych poslat zprávu lordu Vasariovi -"

„Ne, myslím, že tam budeš muset jet osobně."

Rup přimhouřil oči. „A nechcete mi náhodou říct, o co tady jde, že ne?"

„To, co nevíš, z tebe mučením nikdo nedostane – už jsem ti to někdy říkal?"

Rup dělal, že tuhle odpověď přeslechl. „Kdy chcete, abych vyplul?"

„Příští týden. Ještě předtím musím zařídit pár věcí a pak můžeš vyrazit. Bude to jen krátká cesta, neměj strach."

Rup vstal. „Když myslíte," tvářil se nepřesvědčeno.

„Myslím. Nashledanou."

„Nashledanou, pane," odpověděl Rup a v jeho tónu bylo jasně slyšet, že se na návštěvu u svého nejnovějšího společníka nijak moc netěší.

Nešlo snad o to, že by lord Vasarius nebyl pohostinný člověk;

naneštěstí jeho představa pohostinnosti spočívala v tom, že svého hosta unudí k smrti nekonečnými historkami o špatném jídle a víně. A ta jeho dcera! pomyslel si Rup. Stačilo jedno setkání s ní a ženy ho přestávají zajímat. Pak si vzpomněl na Sylvii a opravil svou poslední myšlenku: ženy ho skoro přestávají zajímat.

Když vyšel z vévodových soukromých komnat, otevřely se další dveře a panoš hlásil: „Lord z Vencar, Vaše milosti."

„Ať jde dál, prosím."

O chvíli později vešel do otcovy pracovny Arutha, pořád ještě pokrytý prachem cesty. „Otče," pozdravil Jamese.

James políbil syna na tvář. „Už je to hotovo?"

Arutha se usmál a na okamžik James spatřil v synově tváři odraz sebe sama. „Už je to hotovo."

James udeřil pěstí do dlaně druhé ruky. „Konečně! Konečně se nám něco daří. Nakor s tím souhlasí?"

„Kdyby jen souhlasil," pousmál se Arutha. „Počítám, že to ten šílenec udělá už jen pro tu legraci, kterou si užije, až bude pozorovat výrazy na tvářích ostatních mágů, ale věřím, že chápe, že si musíme krýt jižní bok."

James se zahleděl na mapu na stěně pracovny. „Tím bychom měli jeden problém z krku."

„Je tu další."

„Jaký?"

„Chci, aby Jimmy s Elánem odjeli z města."

James ten požadavek odmávl rukou. „Potřebujuje tady."

„Myslím to vážně, otče. Zdědili po tobě ten neuvěřitelný pocit nesmrtelnosti a pokud to necháš jen na nich, budou určitě hrozně riskovat a nestačí z města uprchnout, až padne. Sám dobře víš, že je to pravda."

James chvíli sledoval synovu tvář a pak si povzdechl. Posadil se za stůl a kývl: „Tak dobře. Až zpozorují královninu flotilu hlídky na Konci světa, pošli je pryč. Kam chceš, aby odjeli?"

„Jejich matka jede navštívit svou rodinu do Roldemu."

„V nanejvýš příhodnou dobu," poznamenal James suše.

„Přesně tak. Podívej se, my dva máme jen docela malou šanci přežít. Můžeš lhát mně a možná i sobě, ale rozhodně nic nezatajíš před matkou."

James přikývl.

„Měla na tváři výraz, jaký jsem ještě nikdy neviděl - a já už dávno vím, že dokáže snést daleko víc, než si já dokážu představit." Oplatil otci přímý pohled do očí a dodal: „Když je člověk členem tvé rodiny, dostává se mu spousty možností poznat vlastní povahu."

James se usmál a na okamžik vypadal jako mladý otec, který vyprávěl Aruthovi v době, kdy byl ještě malým chlapcem, historky o Jimmym Ručkoví. „Ale nikdy to nebyla nuda, co?"

Arutha zavrtěl hlavou. „To tedy ne." Pozorně si otce prohlédl. „Ty tady zůstaneš do konce, že?"

James odvětil: „Tohle je můj domov. Narodil jsem se tady.". Pokud mu slova zahanbovala nějaká lítost, dokázal ji mistrovsky skrýt.

„A teď tady máš v plánu umřít, že?"

James zavrtěl hlavou: „Nemám v plánu umřít, ale pokud by k tomu mělo dojít, ať se to stane raději tady než někde jinde." Udeřil dlaní do stolu. „Poslyš, je spousta věcí, které nedokážeme naplánovat, a přežití do dalšího dne je právě jedna z nich. Pokud jsem poznal život, příliš často jsem se přesvědčil o tom, jak křehký to je dar. Pamatuj si, že nikdo nevyvážné z života živý." Vstal. „Běž se umýt a přijď se s námi najíst. Matka bude ráda, že tě zase vidí. Jestli někde seženu tvé syny, uděláme si rodinnou večeři."

„To by bylo hezké."

Odešel a sotva za ním zapadly dveře, přešel James místnost k dalšímu zavřenému průchodu a vklouzl do něj. Kráčel chodbou k nízkým dveřím, před nimiž se musel skrčit, aby vůbec prošel. Pak pokračoval dolů po točitých schodech a přešel další krátkou chodbu. Dorazil k dalším dveřím a když zjistil, že jsou zamčené, dvakrát na ně zaklepal. Z druhé strany se ozvalo jedno klepnutí, na něž odpověděl dalším zaklepáním. Cvakla západka a dveře se otevřely.

Uvnitř malé místnosti stáli Elán s Jimmym a dvojice mužů v neoznačených uniformách a černých kápích s očními průzory. Na stěnách visely rozličné mučící nástroje a stranou se nacházely okovy na dlouhém řetězu. V dřevěné židli seděl připoutaný muž a hlavu měl skloněnou na hrudi.

„Máte něco?" zeptal se James.

„Nic," odpověděl Elán.

„Vrať se ke svému zaměstnavateli. Právě jsem mu řekl, že musí znovu jet na Queg. Moc se mu to nelíbí a bude se mu to líbit ještě míň, až zjistí, že nejsi v kanceláři a neděláš to, zač tě platí." . „Na Queg?" zeptal se Elán. „Už zase?"

James přikývl. „Vysvětlím ti to později."

Když Elán dorazil ke dveřím, dodal James: „A mimochodem – vrátil se tvůj otec, takže přijď dnes na večeři."

Elán přikývl a zavřel za sebou dveře. Jeho dědeček nařídil Jimmymu: „Prober ho."

Jimmy chrstl muži do tváře vědro vody a ten se vzpamatoval z mrákot. James ho popadl za vlasy, trhl mu hlavou nahoru a podíval se mu do očí. „Tví pánové by k tobě byli daleko laskavější, kdyby tvou mysl nezajistili těmi ochranami. Moji ženu teď trápí strašné bolesti hlavy a mně vadí, když ji něco bolí. Takže to musíme udělat postaru."

Pokynul dvěma mučitelům. Ti se v řemesle vyznali a rychle a účinně zapojili do práce své nástroje. Vězeň, agent Smaragdové královny, kterého dopadli včera, začal ječet.

 

Rup se snažil tvářit pozorně, zatímco mu lord Vasarius vyprávěl pozoruhodně nudnou historku o nějakém švindlu, který sehrál s obchodním konsorciem ze Svobodných měst. Zápletka samotná Rupa nenudila. Měl o záležitosti obchodu větší zájem než kdokoli jiný, koho kdy poznal, a okolnosti podvodu byly docela zajímavé, ale Vasarius nějak dokázal celý příběh podat tím nejrozvláčnějším a nejnudnějším způsobem na světě a zbavit jej tak jakékoli barvy, humoru nebo ozvlášt-nění. Jediné, co ještě udržovalo Rupovu pozornost, byla neschopnost jeho hostitele vyprávět. Už dávno ztratil jakýkoli pojem o tom, kdo vlastně hlavní hrdinové jsou (samozřejmě kromě Vasaria samotného), jaká byla jejich role v celé záležitosti nebo kolem jakého zboží se celá věc točila. Neměl ani nejmenší tušení, v čem vlastně vtip celého vyprávění spočívá,. ale věděl jistě, že kdyby se dožadoval nějakého osvětlení, dokázal by Vasarius dovést historku do závěru ještě daleko zdlouhavé} i a rozvláčněji.

„A pak?" nadhodil Rup a Vasaria tak pobídl k dalšímu rozvláčnému popisu něčeho, co na celém celičkém světě jemu jedinému – kdo ví proč – připadalo nějak zajímavé. Rup přejel pohledem k Livii, ale dívka pohledem nějak záhadně a beze slov komunikovala s jeho osobním tajemníkem a Rupa napadlo, k čemu mezi nimi asi během minulé návštěvy došlo. Podle toho, co o tom vyprávěl Jimmy, se zachoval jako dokonalý šlechtic a dokonce úmyslně ignoroval cokoli, co by snad mohlo vést k nějakému pohlavnímu vzrušení.

Rup si najednou uvědomil, že Vasarius konečně zmlkl, a obdivně podotkl: „No ne, no ne. To byla dokonalost sama," aniž se začervenal.

„Přesně tak," kývl quegský šlechtic. „Ne každý by dokázal takhle rychle a odhodlaně hrát s nákladem lorda Vencenza a ještě se tím chlubit."

Rup si v duchu poznamenal, že se musí někoho diskrétně pozeptat, co je vlastně ten lord Vencenzo zač, aby měl pro případ, že by na tu historku někdy v budoucnu přišla řeč, alespoň ponětí, oč tehdy vlastně šlo.

Večeře konečně skončila a Vasarius poslal Jimmyho s Livií na procházku a nalil Rupovi docela slušnou brandy. „Je to jedna láhev z těch, které jsi mi tak laskavě poslal," vysvětlil quegský šlechtic.

Rup si pomyslel, že mu příště pošle raději nějakou lepší, jen pro případ, že by sem měl ještě někdy jet. Když se napili, Vasarius se zeptal: „Jaký je skutečný důvod tvé návštěvy?"

Rup odpověděl: „Nu, potřebuji nakoupit další zápalný olej."

„Stačilo by poslat obvyklý nákupní příkaz, Ruperte. Nemusel jsi sem připlout osobně."

Rup se zahleděl do své sklenice. Zaváhal, jako by zvažoval další slova; pravda byla taková, že ho James pečlivě připravil na to, jak má říct další větu: „Ve skutečnosti bych potřeboval laskavost."

„Oč jde?"

„Tvé císařství má bezpochyby své agenty nebo přinejmenším 'přátele', kteří posílají jisté zprávy."

„Urážel bych tvou inteligenci, kdybych se snažil tvrdit opak. Na celé Midkemii neexistuje jediný národ, který by podobné prostředky nevyužíval."

„Pak tě už možná zaujal nárůst vojenských jednotek v Království."

„Doslechl jsem se, že se chystá několik armádních projektů."

Rup si povzdechl. „Pravda je taková, že královští agenti v Keshi.posílají zprávy, podle nichž hodlá císař znovu prosadit své právo na Dolinu snů."

Vasarius pokrčil rameny. „A to je snad nějaká novinka? Království se s Keshí pere o Dolinu stejně jako dvě sestry o oblíbené šaty."

„Jde o něco většího. Zdá se, že se Kesh nejspíš připravuje k frontálnímu útoku na samotný Krondor, v důsledku čehož by se úplně přerušily cesty mezi Krondorem a Koncem světa."

Vasarius se zamyslel: „Pokud by to byla pravda, úplně by to Konec světa izolovalo."

„Nemluvě o odtržení Shamaty a Landrethu – a Říše by tak mohla kontrolovat Hvězdno."

„Aha," přikývl Vasarius. „Mágové."

Rup přikývl. „Království je pokládá za něco, co by se dalo nazvat ‘neznámý faktor'."

„To může být docela přesné označení," souhlasil Vasarius. „My tady v Císařství také máme mágy, ale všichni dobrovolně slouží císařskému dvoru."

'Nebo jsou mrtví," dodal v duchu Rup.

Vasarius pokračoval: „Tolik mágů bez možnosti přímé kontroly se může projevit jako velice zneklidňující záležitost."

„Nu, ať už tak nebo tak, pravda je taková, že pod různými záminkami a vskrytu přepravujeme do Krondoru vojáky a materiál. Budeme převážet jednotky z Ylithu a další muže zYabonu, stejně jako ze Vzdáleného pobřeží."

„Pořád ale ještě v nejmenším nechápu, co to má společného se mnou."

„Už se k tomu dostávám." Rup si dramaticky odkašlal. „Potřebujeme převézt jistý důležitý náklad a, nu, byli bychom rádi, kdyby jej převážely quegské lodi, protože Říše Velká Kesh nebude pravděpodobně očekávat, že podobný náklad povezou quegské galéry."

„Aha," řekl Vasarius a zmlkl.

„Potřebuji tři týdny po Banapisu v Carse tucet těžkých válečných galér."

„Tucet!" Vasarius vytřeštil oči. „Co to povezete?"

„Zbraně a další vybavení."

Rup viděl, jak se Vasariovi samou chamtivostí protočily panenky. Věděl, že quegský šlechtic bude předpokládat, že jde o obrovskou zásilku zlata, vytěženého trpaslíky v Šedých věžích výměnou za zboží královských obchodních společností, která bude určena na výplatu žoldu vojákům posádkou v Krondoru. Což bylo ostatně přesně to, co chtěl lord James, aby si myslel. Rup věděl, že si Vasarius bude myslet, že dvanáct těžkých válečných galér je příliš velká ochrana pro obyčejnou dodávku zbraní.

Vasarius uvažoval: „Což znamená, že budou muset vyplout tři týdny před svátkem slunovratu." Chvilku v duchu počítal. „To znamená, že Úžinou temnot budou proplouvat zhruba v den slunovratu. A do Krondoru dopravíte to zlato asi dva měsíce poté."

„Víceméně," přikývl Rup a dělal, že si nevšiml Vasariovy zmínky o zlatě.

„Tucet císařských galér bude stát hodně peněz."

„Kolik?" zeptal se Rup.

Vasarius mu řekl sumu a Rup se s ním chvilku naoko handrkoval, aby měl šlechtic pocit, že chce srazit cenu níž. Rup věděl, že Queg nikdy nedostane zaplaceno, protože Vasarius měl v úmyslu dodávku pomyslného zlata ukrást, až ji budou královské lodi převážet – což byl velký omyl. Místo královských korábů ho čekalo setkání se šesti stovkami lodí Smaragdové královny. A Rup věděl, že se Vasarius neomezí na nějakých dvanáct galér, ale pošle všechno, co bude mít kýl a alespoň jednu plachtu nebo veslo, které mu patří, což znamená nejméně dva tucty lodí.

Mluvili spolu ještě dlouho do noci a Rup si v duchu posteskl, že neposlal lepší brandy. Jen jakoby mimoděk ho napadlo, jak si asi vede Jimmy s Livií.

 

Jimmy si olízl krev ze rtu: „Cože?"

Livia ho udeřila ještě jednou a pak se mu zakousla do krku. „Ach, kdybyste se už vy barbaři naučili mluvit civilizovanou řeči!" vykřikla.

Dívka seděla Jimmymu obkročmo na břiše a tógu měla staženou k pasu. Jimmy byl opilý vínem, do něhož Livia přidala drogy, a snažil se uchovat si čistou hlavu, ale kombinace narkotik, alkoholu a mladé a krásné polonahé ženy, která se s ním chtěla milovat, mu opravdu silně bránila v soustředění. Jediné, co mu pomáhalo, bylo předstírat, že nerozumí její řeči.

V jistém okamžiků začal mít Jimmy pocit, že Livia je na něho rozzuřená proto, že se s ní nepokusil pomilovat už při předchozí návštěvě Quegu. Byl si jist, že důvodem nebylo snad ani to, že by ji nějak přitahoval, ale spíš to, že jí nedal příležitost k odmítnutí, ale vzhledem k temperamentu této mladé quegské dámy si nemohl být Jimmy jist ničím. Zrovna teď se zdálo, že chce dokázat něco jiného a z její strany to vyžadovalo spoustu políčků, kousání a neustálé slibování, že poté, co opustí Liviino lože, už se nebude moci milovat s žádnou jinou dívkou na světě. Jimmy, který se nacházel na pokraji komatu, doufal, že to poslední není pravda. I když to, jak na něm poskakovala, ho přivádělo k myšlence, že si možná bude moci pravdivost jejích výhrůžek brzy ověřit na vlastní kůži.

„Dost!" řekl a snažil se zvednout, ale místo toho ho čekal jen další ostrý políček. Do očí mu vyhrkly slzy a Livia z něho začala strhávat oblečení.

O něco později si ještě pamatoval, že ho poškrábala na zádech a hýždích do krve a o něco později na něho někdo - nejspíš nějaký sluha – vychrstl vědro nejdřív velice horké vody a posléze vědro ledové. Pak se Livia pustila do provádění zajímavých věcí s peříčkem a angreštovým želé.

Nakonec, když zůstali ležet v objetí, mumlala něco, že ještě nikdy nepoznala nikoho takového jako on. Jimmy se nikdy nepokládal za miláčka dam a lamače srdcí, protože i když měl ženy rád a oblíbil si jejich společnosti, jeho babička, která dokázala číst myšlenky, mu o nich řekla věci, které vědělo jen málo mužů. Nějakou dobu to trvalo, ale nakonec ho naučila ženy dělit na přátele a nepřátele – přesně jako muže – s tou výjimkou, kdy s nimi byl v posteli. Tehdy se rozhodně neprojevovaly jako muži, za což byl ostatně velice povděčen.

Nicméně na něco podobného jako byla tato dívka zatím ještě nenarazil a nedokázal posoudit, jestli si podobnou zkušenost přeje prožít ještě jednou. Uvědomil si, že do něho nacpala docela slušnou dávku drog; zavřel oči a začal procházet sérii duševních cvičení, které ho babička naučila, takže v okamžiku, kdy dívka začala s výslechem, měl hlavu čistou a začal jí na oplátku lhát.

Jimmy si byl jist, že až si Livia porovná výsledky svého výslechu s otcem, plán, který vymyslel jeho dědeček, začne fungovat. Snažil se nesmát, protože ho v těle bolela každá kost. Zatímco usínal, napadlo ho, jak si asi vede Elán.

 

„Pche, ses prolhanej pytel sraček a královský hovno k tomu, takže si to klidně nacpi do fajfky a vykuř." Námořník se na Elána vyzývavě zašklebil.

Elán vstal ze židle a dramaticky se zapotácel – daleko víc, než by měl podle toho, co vypil. Už před dlouhými lety ovládl umění vypadat daleko opileji než ve skutečnosti a jako opilec by dokázal překonat kdejakého herce. Trik spočíval v tom, že si v prstech rozemnul trochu pepře nebo piva a protřel si oči, které záhy zarudly. Naučil ho to dědeček.

„Nikdo mi nebude řikat, že sem lhář!" Zamračil se na quegského námořníka. „Říkám ti, že sem to viděl! Na vlastní voči!" Ztišil hlas do spikleneckého septu. „A můžu ti taky říct kdy a kde."

„Co kdy a kde?" zeptal se další karbaník.

Elán se vrátil do přístavní krčmy, kterou navštívil během minulé návštěvy Quegu – kde vešel ve známost jako královský námořník, který dostal na večer volno – a pustil se do přátelské hry v pashawě. Když něco vyhrál a něco prohrál, začal vyhrávat dost na to, aby k sobě přitáhl pozornost všech přítomných.

Nakonec dorazilo do lokálu několik místních karetních es, aby se připojilo ke hře. Přesně podle očekávání mu nalévali jednu sklenku za druhou v naději, že otupí jeho šikovnost.

Hrál s nimi a prohrál dost peněz na to, aby se ho drželi, načež zase vyhrál tolik, aby neztratili zájem. A při hře mluvil.

„Dyť ti to říkám: můj fotr se plavil se samotným princem Nicholasem a Amosem Traskem! A ti jako první dorazili k tý zemi za Nekonečným mořem."

„Tam žádná země nejni," odfrkl si quegský námořník.

„Jak to asi tak zrovna ty můžeš vědět?" utrhl se na něho Elán. „Jste tady všichni banda přiblblejch pobřežních neckařů. V celý tyhle díře nejni jedinej mariňák, kterej dejchal sůl z hlubokejch vod!"

Tím si získal plnou pozornost všech přítomných námořníků. Několik už se jich chystalo, že ho naučí, jak se má o jejich slavném národu vyjadřovat. Elán do zaujatého mlčení pokračoval: „Je to fakt! Už skoro dvacet let posílá princ z Krondoru lidi, aby s domorodcema kšeftovali! Jsou to prosťáčci, který uctívaj slunce a dokonce jejich děcka, který chodí s holou prdelí, cucaj zlatý dudlíky a hrajou si s hračkama, vyrobenejma ze zlata. Princ ho s nima mění za skleněný tretky. Já to zlato viděl. Na vlastní voči! Byl to největší náklad na celým světě a stačil, aby naplnil celou tuhle špeluňku. A daleko víc! Kdyby se jeden chlap postavil druhýmu na ramena, nedokázal by z toho zlata vykouknout. A do tyhle vejšky by to zlato šahalo, kdyby byla celá tahle putyka dvakrát tak velká!"

„Na celým světě tolik zlata ani nejni," oponoval muž, kterého kumpáni oslovovali jako Gracuse. Byl to docela zkušený hráč a Elán předpokládal, že je stejně dobrý udavač, zloděj a bezpochyby i potenciální vrah. Ale vzhledem k Elánovým úmyslům byl zrovna teď nejvhodnější osobou v místnosti: byl totiž už na první pohled chamtivější než samotné peklo.

„Poslyš, řeknu ti jedno: až odsuď s panem Averym odrazíme a odvezem ho zpátky do Krondoru, vyrážíme se všema loděma flotily a uháníme k Úžině temnot. A proč to?"

Muži něco mumlali a několik se jich zeptalo proč.

„Protože i teď, jak tady sedíme a vykecáváme, si to tam sype z druhý strany ta největší flotila pokladních lodí v celejch dějinách zatracený Midkemie, která do Úžiny dorazí na Banapis."

„O slunovratu?" zeptal se Gracus.

„No tak si nad tím trochu polámej hlavu!" řekl Elán. „Kde budou sedět ty vaše slavný galéry, co? Kde budou všichni ti strašliví keshanští piráti z Durbinu, co?"

Jeden námořník kývl: „Má recht, Gracusi. Naše lodi budou sedět jako kachny v přístavech, aby si mohly posádky ožrat držky. I otroci na galérách přej ten den dostanou trochu vína.

„A v Durbinu je to úplně stejný," přitakal další muž. „Jednou jsme tam o slunovratu kotvili a jestli byl někdo z posádky po západu slunce střízlivěj, tak buď neměl ruce, nebo hlavu."

Gracus se tvářil zatvrzele: „To je sice strašně hezký a moc pěkně se to poslouchá, ale proč bych tomuhle blbci měl věřit?"

Elán se rozhlédl po místnosti, jako by se chtěl přesvědčit, že ho nikdo nesleduje, což bylo těžké udělat s vážnou tváří, když na něho byla pevně upřena pozornost všech přítomných mužů. Sáhl do záňadří a vytáhl malý váček. Otevřel jej a vysypal jeho obsah na stůl.

S cinknutím dopadly na dřevěnou desku píšťalka a dětský vlček a Gracus vzal píšťalku do ruky. „Zlato," zašeptal.

„Dal jsem za tuhle srandu jednomu fakanovi obyčejnej měďák," řekl Elán. „A on se štěstím málem podělal. V životě ještě měď neviděl, ale zlato, to se tam válí všude."

Materiál na píšťalku i vlčka pocházel z poctivých královských mincí; zlato bylo roztaveno a znovu opracováno a James poslal předměty zlatníkovi dvakrát zpátky na předělání. Ten totiž naprosto nedokázal pochopit, proč vévoda chce, aby vypadaly jako vyrobené primitivně. Elán vzal Gracovi píšťalku z ruky. „Ten spratek mi dal zajeden smradlavej měďák tolik, co jsem si vydělal za celou cestu od eráru.

A další chlapi z naší bandy se vrátili domů a měli dost zlata na to, aby si zařídili pohodu na venkově, koupili si statek jako nějaká zatracená šlechta a váleli se jako prasata v žitě." Rozhlédl se po místnosti. „Byli jste někdy chlastat U Kotvy a delfína v Krondoru, chlapi? Tak ten Dawson, co to tam vede, si zlato na otevření ty hospody sehnal tak, že tenkrát vykšeftoval s domorodcema svý hadry. Když jsme zakotvili, smrděl jako starej skunk, protože se neměl tři měsíce do čeho převlíct, ale vrátil se jako těžkej pracháč a dneska se může každej den převlíkat do hedvábí a sametu."

Elán viděl, že je má v hrsti a věděl, že pokud někteří z mužů ještě o něčem z jeho slov pochybují, druzí, kteří chtějí věřit, je přesvědčí. Až přijde Banapis, bude každá pirátská posádka, schopná vytáhnout kotvu na palubu, čekat u Úžiny temnot na neuvěřitelné poklady.

Elán schoval zlaté cetky do váčku a usoudil, že by měl raději prohrát tolik, aby musel vsadit píšťalku s vlčkem do hry -jeho příběh bude daleko uvěřitelnější, pokud budou mít ti muži v rukou důkazy. A navíc, pomyslel si a rozhlédl se po nálevně, pokud mi nezbyde nic v rukou, možná se dostanu zpátky na loď živý a v jednom kuse.

 

„Jste připraveni?" zeptal se Pug.

Macros s Mirandou přikývli a chytili se za ruce.

Nakor se rozloučil se Šo Pim a vzal za ruku Macrose a Puga. Pug podal druhou ruku Mirandě a kruh se uzavřel.

Pug odříkal zaklínadlo a najednou stáli na dvoře, umístěném někde vysoko v horách.. Vylekaný mnich upustil na dlažbu vědro vody, které nesl, a zůstal stát s vytřeštěnýma očima a otevřenými ústy. Pug ho přejel pohledem a oslovil ho: „Musíme se setkat s opatem."

Mnich se nedokázal přinutit k řeči, takže jen přikývl a odběhl. Čekali, zatímco z oken vystrčilo hlavy několik mnichů a zvědavě vetřelce sledovalo.

Macros se otočil k Pugovi: „Předpokládám, že víš, co děláš?"

„Spolupráce mágů s duchovenstvem je sice vzácná, ale už k ní v minulosti docházelo," odpověděl Pug.

Nacházeli se na nádvoří Ishapova opatství v Sarthu v horách severně od Krondoru. Pug toto místo občas navštěvoval, neboť se kdysi spřátelil s nynějším opatem – v dobách, kdy ten byl ještě obyčejným knězem.

O chvilku později vyšel ze dveří šedovlasý muž zhruba stejně vysoký jako Pug, kterému mohlo být tak sedmdesát let, a zamířil k nim. Po jeho boku kráčel mladší mnich s válečným kladivem a štítem na levé paži. Když k nim přišli blíž, opat poznal Puga a zavolal na něho jménem.

„Zdravím tě, Dominiku. Už jsme se dlouho neviděli."

Opat ze Sarthu přikývl. „Pokud si pamatuji, tak nějakých třicet let." Podíval se na Pugovy tři společníky a dodal: „Předpokládám, že to není obyčejná společenská návštěva." Otočil se k mnichovi. „Odlož zbraně, bratře Michaeli. Necelíme žádnému nebezpečí."

Kněz-válečník odešel a Dominik řekl: „Strašně jsi urazil jeho hrdost, Pugu. Prošel jsi jeho ochrannými bariérami, jako by vůbec neexistovaly."

Pug se usmál. „Také neexistovaly. Řekni mu, aby nějaké umístil pod knihovny v hoře. Přišli jsme podlahou."

Dominik se usmál. „Řeknu mu to. Mohu vám nabídnout nějaké občerstvení, zatímco mi budete vysvětlovat, proč jste vlastně přišli?"

Macros odpověděl: „Potřebujeme tvé vědomosti, opate. A tady nemůžeme hovořit v bezpečí."

Opat se zeptal: „A ty jsi...?"

Pug představil mistra: „Dominiku, tohle je Macros Černý."

Pokud na Dominika udělalo proslulé jméno nějaký dojem, nedal to na sobě znát. „Tvá pověst tě předchází."

„Já jsem Nakor," prohlásil Isalánec, „a tohle je Miranda."

Dominik se jim oběma uklonil. „Toto opatství je nejbezpečnější místo na celé Midkemii – pokud umístíme ochranné bariéry i pod knihovnu," dodal s úsměvem.

Pug zavrtěl hlavou: „K tomu, o čem si musíme promluvit, není na celé Midkemii dost bezpečno."

„Chceš mě tedy odvést .na cizí svět, jako jsi to udělal před lety?"

„Přesně tak," přikývl Pug. „Jenže tentokrát tě nikdo nebude mučit."

„Tak to se mi ulevilo." Opat si chvilku Puga prohlížel. „Ty ses sice nezměnil, ale já ano. Už jsem stařec a budeš mi muset předložit opravdu přesvědčivý důvod, abych v mém věku opustil tento svět."

Pug se na okamžik zamyslel. „Musíme si promluvit o tvém nejskrytějším tajemství."

Dominikovy oči se okamžitě přimhouřily. „Pokud se snažíte získat nějaké informace, musím vám říct, že svou přísahu neporuším; takže mi raději na rovinu řekněte, co víte."

Macros odpověděl: „Známe pravdu, pokud jde o sedmicípou hvězdu a o kříž. Víme, že pátá hvězda je mrtvá, stejně jako šestá." Ztišil hlas a dodal: „A že sedmá hvězda mrtvá není."

Zdálo se, že Dominik na okamžik zatajil dech, a pak se otočil k mnichovi, který stál poblíž. „Půjdu s těmito lidmi. Řekni bratru Gregorymu, že po dobu mé nepřítomnosti bude stát v čele opatství. Také mu řekni, aby poslal zapečetěnou truhlu z mé pracovny Nejvyššímu otci našeho řádu v Rillanonu." Mnich přikývl, uklonil se a odběhl splnit opálový rozkazy.

„Tak pojďme," vyzval je Dominik. Znovu utvořili kruh.

Pug řekl: „Macrosi, mám sice moc, ale ne vědomosti."

„Já mám obojí," odpověděl Macros. „Jdeme na to."

Náhle nádvoří kolem nich zmizelo a nacházeli se v prázdnotě, kterou sice neviděli, ale cítili.

Pug zaslechl Mirandiny myšlenky „Když jsem poprvé vstoupila do Síně světů, zeptala jsem se Boldara Krváka, co se stane, pokud vkročíš do prázdnoty."

Z beztvaré šedi se jí donesly Pugový myšlenky: „Toto je prázdnota mezi realitami. Tady neexistuje nic." .

„Ale něco přece," ozval se Macros. „V celém vesmíru není jediné místo, v němž by něco neexistovalo. Možná si toho ti, kteří jím procházejí, vůbec nevšimnou, ale jsou tvorové, kteří dokáží v této prázdnotě žít."

„To je fantastické," zaslechli všichni Nakora. Jeho slova byla plná vzrušení.

Náhle se vynořili v temné noci, prozářené myriádami hvězd, obklopeni bublinou vzduchu, v níž byla udržována gravitace, vzduch a teplo. Pod nimi proplouvalo prázdnotou místo, o němž už si Pug myslel, že je nikdy v životě nespatří. „Věčné město," zašeptal.

„To je nádhera," žasl Nakor. Pug se na Isalánce podíval a všiml si, že má oči rozšířené nadšením.

„To je," souhlasil Pug.

Město se pod nimi rozkládalo v celé své podivné symetrii, která k sobě přitahovala pohled, ale zároveň šálila zrak. Proti klenbě atmosféry města se tyčily věže a minarety tak útlé, až se zdálo, že se každou chvíli zřítí svou vlastní váhou. Přes vzdálenost mezi jednotlivými budovami se klenuly oblouky podivných tvarů, které by se vznášely kilometry nad nejvyššími střechami Krondoru.

Slétli dolů, ačkoli mimo to, co viděli před očima, necítili žádný pohyb. „Kdo tohle místo postavil?" zeptala se Miranda. „Nikdo," řekl Macros. „Přinejmenším nikdo z téhle reality." 

„Co tím myslíš, otče?“

Macros pokrčil rameny. „Toto místo už existovalo, když vznikl náš vesmír. Já z něj společně s Pugem a Tomasem sledoval vznik toho, co známe jako svou realitu. Už tenkrát tady bylo."

„Pozůstatek dřívější reality?" nadhodil Nakor. „Možná," odpověděl Macros. „Nebo něco, co prostě je-jen proto, že to musí být."

Dominik až do této chvíle mlčel, ale nyní se zeptal: „Proč toto podivné a nepochopitelné místo, Pugu?"

„Protože je to možná jediné místo v celém vesmíru, kde spolu budeme moci hovořit svobodně a nestaneme se kořistí sil, které stojí za zkázou a hrozbou, v níž se nachází náš vlastní svět."

Letěli nad obrovským náměstím, mnohokrát větším než celý Krondor, kde čtverce velikosti měst měnily barvy v hypnotickém víru. Když se snášeli k povrchu ulic, všimli si, že se vír barev v ulicích, které na náměstí ústily, opakuje.

Miranda se zamyslela: „Je to město. Má budovy, které vypadají jako obytné domy, a přesto v něm není život."

„Nedělej ukvapené předpoklady, dcero," podotkl Macros. „Podívej se třeba na tamtu kašnu. Může to být jen obyčejná ozdoba, ale také forma života našemu chápání tak cizí, že s ní nedokážeme nikdy najít společnou řeč."

„A co když je celé město samotné životní formou?" zeptal se Nakor.

„I to je možné."

Dominik se zeptal: „Proč by bohové měli takové místo stvořit?"

„To záleží na tom, o jakých bozích tady vlastně mluvíme," podotkl Macros.

Bublina vzduchu se přenesla nad proudem prázdnoty a usadila se na dokonale udržovaném zeleném trávníku, obklopeném stromy a keři. Pak zmizela.

„Tohle je nejspíš nejodloučenější místo reality," prohlásil Macros. „Zahrada."

Pug kývl: „Teď už můžeme mluvit, ale ještě předtím musím něco udělat."

„Co?" zeptala se Miranda.

Ale Pug už mezitím zavřel oči a odříkával zaklínání. Všichni cítili, jak se v Pugovi shromažďuje energie; pak zmizela a mladý mág oči opět otevřel.

Miranda se na něho udiveně zahleděla. „To bylo pěkně silné blokovací kouzlo. Proč potřebujeme ochranu před odposloucháváním tady, v nejodloučenějším koutku reality?"

„Všechno se dozvíš v pravou chvíli," odbyl ji Pug. Pak se otočil k opatovi. „Už je čas."

„Co chceš vědět?" zeptal se opat ze Sarthu.

„Pravdu. Ishap je mrtvý, že?"

Dominik přikývl. „Už od dob Válek chaosu."

Miranda to nemohla pochopit: „Ishap? Ten, jenž stojí nade všemi? Největší ze všech bohů je mrtvý?"

Pug se na ni podíval: „Vysvětlím ti to. Před necelými čtyřiceti lety se nějaká síla neznámého původu pokusila zničit důležitý ishapianský artefakt, magický drahokam, zvaný Slza bohů."

Dominik přikývl. „Tohle není známo mnoha lidem. O krádeži věděl jen princ Arutha, několik jeho nejdůvěryhodnějších rádců a Pug.

Abyste porozuměli důležitostí tohoto pokusu, musíte vědět něco o podstatě bohů a jejich vlivu na život Midkemie."

Macros požádal: „Dominiku, vysvětli to Mirandě a Nakorovi."

Dominik zahlédl opodál kamennou lavičku. „Pokud vám to nebude vadit, rád bych se posadil."

Následovali ho k lavičce. Starý opat na ni usedl, Nakor a Miranda se mu posadili k nohám a Pug s Macrosem zůstali stát. Dominik se rozhovořil: „V době Válek chaosu se na Midkemii rozvinul nový řád. Před Válkami chaosu vládly primární síla tvoření a primární síla ničení společně ruku v ruce; tyto síly Valheru znali jako Rathar a Mythar: Tu, jež je řádem a Toho, jenž je chaosem. Dva slepé bohy počátku.

Ale tím, jak rozpoutávali na obloze své války, stali se Valheru neúmyslně hybnou silou změny. Každou říší, kterou navštívili, každým světem, který připojili ke svému rodnému, vytvářeli v proudu času trhliny a zároveň měnili samotný řád vesmíru.

Války chaosu byly převratem kosmického dosahu, protože jednotlivé vesmíry se musely přeorganizovat daleko jemnějším způsobem s jasnějšími hranicemi, a v důsledku toho vznikli bohové."

Dominik se rozhlédl po tvářích svých poslouchačů. „Každý svět v kosmu a každá planeta a hvězda v myriádách vesmírů sdílí společné znaky a energie, které existují v nespočtu úrovní. Na některých z těchto světů se tato energie vyvinula do formy vědomí, zatímco u nás ji nazýváme magií. Na mnohých z těchto světů neexistuje život tak, jak ho známe my, zatímco jiné životem doslova překypují. Nakonec si každý tento svět vytvořil vlastní úroveň."

Zdálo se, že Nakora to doslova okouzlilo. „Ale všechny ty světy jsou propojené, že ano?" zeptal se.

Dominik přitakal: „V podstatě ano - a v tom právě leží jádro celého problému.

Když se zrodili bohové, rozdělili se podle způsobů, o nichž my nebudeme nikdy vědět nic jistě; ale postupem času přijali role, které jasně odhalovaly jejich přirozenost. Většinou šlo o bytosti organické – pokud samozřejmě můžeme tvrdit o energii nebo mysli, že je organická. Neměli vědomí tak, jak je známe my."

Macros přikývl. „To víme jistě."

Dominik pokračoval: „Takto existovalo sedm bytostí, které byly zcela odpovědné za řád na Midkemii. Lidstvo jim přiřadilo jména, ačkoli smrtelníci se nikdy nedozví, jak sami sebe označují. Byli to Abram-Sev, Kovář činů; Ev-Dem, Vnitřní hybatel; Graff, Tkadlec přání; a Helbinor, Zdrženlivý bůh.

Toto jsou čtyři zbývající Vyšší bohové," dodal Dominik, „ti, kteří přežili Války chaosu, když se vzbouřili Nižší bohové a Valheru křižovali oblohu Midkemie."

„A co vlastně Války chaosu způsobilo?" zeptal se Nakor. „Proč se Nižší bohové vzbouřili proti Vyšším?"

„To nikdo neví," pokrčil rameny Dominik. „Lidstvo tehdy na tomto světě nežilo dlouho; neuběhlo ještě příliš mnoho času od chvíle, kdy na Midkemii utekli před hněvem Valheru z jiných světů."

„Šílený bůh," řekl Macros.

„Kdo to je?" zeptal se Nakor.

„Bezejmenný," ozval se Pug. „A on je tím důvodem, proč jsme tady."

Miranda se zeptala: „Říkal jsi, že existovalo sedm vyšších bytostí, ale jmenoval jsi jen čtyři."

Dominik přikývl. „Původně jich bylo sedm. Kromě těch čtyř, které nazýváme Stavitelé, existovali ještě další tři. Tím, kdo na náš svět přiváděl všechny tvořivé a pozitivní impulsy, byla bohyně dobra Arch-Indar, Nesobecká. Máme za to, že se obětovala, aby mohl být Bezejmenný navždy vyhnán z Midkemie."

„Takže kdo je Ishap?"

„Byl nejmocnější ze všech Vyšších bohů," odpověděl Dominik. „Nazýváme ho také Vyrovnavač nebo Prazáklad a byl tím, jehož základním cílem bylo udržovat všechny bohy na jejich vymezených místech."

„Kdo byl ten sedmý bůh," zeptala se Miranda, „ten Bezejmenný?"

„Nalar," vydechl Dominik.

Následovala chvilka ticha a Pug nakonec zašeptal: „To je dobře."

„O čem to mluvíš?" zeptala se Miranda.

Dominik odpověděl: „Nalar je nazýván Bezejmenný, protože samotným vyslovením jeho jména člověk riskuje, že se stane jeho nástrojem. Byl vyhnán čtyřmi Vyššími bohy kvůli udržení rovnováhy, zatímco my budeme pracovat na tom, abychom přivedli Ishapa opět k životu."

„Takže se modlíte každý den a snažíte se tak vrátit Největšímu ze všech bohů život?"

„Ano."

„A máte představu, jak to ještě může dlouho trvat, než znovu ožije?" zeptala se Miranda.

„Celé věky," odpověděl Macros. „Staletí. Možná i tisíciletí. Naše životy jsou proti věčnosti vesmíru jen prchavé okamžiky."

Dominik souhlasil: „Přesně tak. Proto jsou také všichni ti, kteří Ishapa uctívají, samozvanými ochránci Vědění. Wodar-Hospur, bůh vědění, také zahynul během Válek chaosu a právě vědění nám pomáhá ve snaze vrátit řád vesmíru na cestu, z níž sešel."

„To je neuvěřitelné," vydechla Miranda.

Pug odvětil: „Já vím. Znamená to, že všechno to, čím jsem zatím prošel - Trhlinová válka. Velký vzestup, neustálé útoky Pantathiánců, které jsme pokládali za pokusy Valheru znovu nabýt ztracenou svobodu -je jen obyčejným úskokem."

„Nalarovým?" dohadovala se Miranda.

„Co by mohl získat zničením tohoto světa?" zeptal se Nakor.

Dominik se na něj podíval: „Nechápeš podstatu bohů. Nechápe ji žádný člověk. Je jeho přirozeností dělat to, čemu obyčejní lidé říkají 'zlo'. On je činitelem ničení stejně jako je Arch-Indar činitelem tvoření. Součástí jeho přirozenosti je stejně jako u Mythara, prastarého boha chaosu, ničení, rozbíjení a vyhlazování základních forem života. Ale u něho jde o něco jiného, protože zatímco Mythar jednal bezmyšlenkovitě, Nalar naplňuje svou vůli myslí a uvědomuje si. Přesněji řečeno uvědomuje si sám sebe.

Když byli ostatní Vládnoucí bohové naživu, bylo všechno vyváženo. A jeho sklony k ničení a působení zla byly udržovány pod kontrolou jeho myslí, která si uvědomovala svůj cíl a silami Ishapa a Arch-Indar, jež podporovali další čtyři bohové. Stavitelé.

Ale během Válek chaosu Nalar zešílel."

Pug upřesnil: „Jiné pojmenování Válek chaosu zní 'Čas hněvu šíleného boha'."

„Nebo možná," poznamenal Nakor, „právě jeho šílenství vyvolalo Války chaosu."

„To už se nikdy nedozvíme." Dominik se rozhlédl po kruhu tváří svých posluchačů a dodal: „I tak mocná společnost, jakou tvoříme my, je naprosto pomíjivá - a pominutelná – ve srovnání se silami, o nichž spolu hovoříme."

„Jsme pouhé plamínky svíček ve srovnání s jejich hvězdami," doplnil ho Macros.

„Ale pro boha, který existuje už celé eóny, není problémem ani svět, zbavený všech forem života," pokračoval Dominik. „Život je vytrvalý a nakonec by se na Midkemii vrátil - ať už by povstal z neživé půdy a vody po svém vlastním způsobu, nebo by sem přišel z jiných světů a mezitím by mrtvá Midkemie poskytla Nalarovi možnost uprchnout z vězení, protože ostatní bohové budou oslabeni. Nižší bohové by pravděpodobně zahynuli společně se zbytkem planety -jsou to bytosti, které fungují jako spojovatelé mezi stvořením a Vyššími bohy – a Vyšší bohové samotní by nejspíš ztratili něco ze své síly."

„Proč ostatní bohové Nalara prostě nezničili?" zeptala se Miranda.

„Nemohou," odpověděl Dominik. „Byl příliš mocný."

Miranda si dřepla. „Příliš mocný?"

„Ano," kývl Dominik. „Nevyhnutelnost zániku – neboli entropie – obsažená v samotné podstatě ničení, jež je Nalarovou podstatou, je nejmocnější silou ve vesmíru. Bez Arch-Indar nebo Ishapa ho Stavitelé nejsou schopni zničit. Mohou ho odstranit. Nyní je uvězněn pod horou, stejně velkou jako celá Midkemie, na planetě velikosti našeho slunce, ve vesmíru tak vzdáleném, jak je to jen možné, a přesto je dost mocný na to, aby mohl svou myslí ovládat vůli svých posluhovačů."

Pug dodal: „Ti, kteří mu slouží, často nemají ani představu, pro koho vykonávají své dílo. Mají nutkání dělat jisté věci, ale nedokáží si to zdůvodnit."

Dominik vysvětlil: „Ostatní bohové dali našemu řádu Slzu bohů. Proto máme alespoň vůbec nějakou sílu. Veškerá kněžská magie spočívá v zodpovězených modlitbách, ale když je Ishap mrtvý, nemá naše modlitby kdo vyslyšet.

Takže je každých sto let v jeskyni vysoko v horách stvořen tento drahokam," doplnil Pug, „a je dopraven do Rillanonu, kde je uschován ve vnitřní svatyni Ishapova řádu."

Dominik přikývl. „Díky tomu, že je tam, můžeme hovořit s ostatními bohy, užívat magii, konat dobré skutky a přesvědčovat lidstvo, aby uctívalo Ishapa, takže se k nám jednoho dne vrátí a obnoví rovnováhu."

„Ale do té doby," uzavřel Macros, „máme problém."

Miranda se zamyslela: „Ano, tohle je jeden způsob, jakým se to dá říct. Zkusím to ale vyjádřit jinak: Valheru, démoni, války a zkáza, tohle všechno jsou jen malé triky, určené k odvráceni pozornosti od Šíleného boha, který je tak mocný, že ho Vyšší a Nižší bohové dohromady nedokáží zničit; a je na nás, abychom to dokázali, nepletu se?"

„Něco v tom smyslu," přikývl Macros.

Miranda se zatvářila omráčeně a kolem kamenné lavičky v zahradě Věčného města se rozhostilo zaražené ticho.
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Miranda zívla.

Když vyprchala prvotní hrůza z velikosti úkolu, který se před nimi tyčil, vystřídala ji nuda. Macros, Pug a Dominik rozhodli, že neopustí zahradu Věčného města dřív, než vymyslí nějaký plán.

Hovořili už celé hodiny a Miranda během té doby dostala několikrát hlad a jednou si zdřímla. Jediná osoba, která se zdála celou diskusí doslova očarována, byl Nakor.

Malý Isalánec seděl na lavičce a tvářil se zamyšleně, když k němu Miranda přišla s několika hruškami. „Dáš si?" zeptala se.

Usmál se, přikývl a jednu si vzal. „Můj trik s pomeranči ještě pořád funguje. Jestli bys měla najeden chuť, tak stačí říct."

„Díky, možná později." Pak se zeptala: „Ale jak to, že pořád funguje?"

„To nevím," řekl s překvapeným úsměvem. „Možná je tomu materiálu, který odstraňuju, úplně jedno, kde jsem."

„Ale my přece nejsme nikde."

„Ne," zavrtěl zamítavě hlavou Nakor. „Někde jsme, i když nemáme sami sebemenší představu toho, kde se to místo nachází."

„A nemáme ani souřadnice, podle nichž bychom se mohli řídit," doplnila ho. „Ano, vidím, že jsi to pochopila."

„Vypadáš docela vesele na někoho, kdo se před chvílí dozvěděl, že musí bojovat s bohem."

Nakor potřásl hlavou a po bradě mu stekla stružka hruškové šťávy. „Přece s nim nemusím bojovat teď hned. A možná k tomu nikdy nedojde. Musíme najít způsob, jak zabránit jeho plánům, ne jak ho zabít. Pokud ho nedokázali zničit čtyři Vyšší bohové, kdo jsme my? Kromě toho je ten způsob už dávno jasný, my si jen musíme uvědomit, jak vypadá."

„Nevím, jestli ti rozumím."

Vstal a vyzval ji: „Pojď, já ti to vysvětlím."

Odvedl ji k místu, kde seděli pod rozložitým stromem s podivnými listy Pug, Macros a Dominik. „Tak co, jak vám to jde?" zeptal se.

Pug odpověděl: „Už jsme se na ten problém dívali snad ze všech možných stran, ale pořád ještě nevíme, co udělat teď."

„To je jednoduché," řekl Nakor.

Macros zvedl udiveně obočí. „No ne, opravdu? A byl bys tak laskav a podělil se s námi o své řešení?"

Nakor přikývl a jediným plavným pohybem se posadil se zkříženýma nohama na zem. „Musíme opravit to, co se pokazilo."

Dominik přikývl: „Přesně tohle Ishapův řád dělá."

„Já vím," souhlasil Nakor. „Myslím ale úplně všechno. Podívej, vy se už pěkně dlouho snažíte přivést mrtvého boha zpátky k životu. To přece není nic jednoduchého."

Starý opat přimhouřil oči. „Děkuji za pochopení," řekl suše.

„Ale od chvíle, kdy to všechno začalo, se stala taková spousta škod, že se s nimi něco musí udělat teď hned!" vykřikl Nakor.

„Jako například?" zeptal se Pug.

„No, tak například," odpověděl Nakor, „tady máme ty démony. Nemůžeme jim dovolit, aby se tu pohybovali neomezeně. Dělají příliš mnoho problémů. I ti nejmenší jsou dost nebezpeční."

„Vzpomínám si, jak na Midkemii démony přivedli Murmandamovi mágové předtím, než byl Velký vzestup rozdrcen. Už tehdy mě to mělo varovat, že něco není v pořádku. Já se ale spokojil s úsudkem, že jde o obyčejné povolávací kouzlo," vzdychl Pug.

„Lítostí můžeme strávit celé životy," napomenul ho Macros, „ale to si zrovna teď nesmíme dovolit." Podíval se na dceru a ta mu jeho pohled oplatila neutrálním výrazem.

„Ano," řekl Nakor. „Lítost nemá smysl. Takže teď k věci. Pokud se na ně podíváš z patřičného nadhledu, jsou věci docela jednoduché. Musíme porazit Smaragdovou královnu, zahnat tu armádu uchvatitelů tam, odkud přišla, zabít všechny Pantathiánce, kteří ještě zůstali naživu – protože prostě nedokážeme změnit jejich povahu – a postarat se o to, aby se žádný z nich nedostal ke Kameni života. A – a ještě musíme zahnat ty démony zpátky do jejich říše."

„A to je všechno?" zeptala se Miranda kousavě s předstíraně vyděšeným výrazem ve tváři.

Dominik vypadal zaujatě: „Nakore, kladeš velice zajímavé otázky a nabízíš opravdu fascinující řešení, ale vůbec neříkáš, jak se k těmto řešením máme dobrat."

„To je jednoduché. Musíme ucpat tu díru."

„Jakou díru?" zeptal se zmateně Macros.

„Tu, kterou sem procházejí démoni. Za chvilku tam může být docela ošklivý provoz."

. Pug si povzdechl. „Má pravdu. Armáda Smaragdové královny je sice katastrofa, ale ve srovnání s velkou invazí démonů vypadá jako obyčejná pouliční rvačka."

„Ale myslím, že by to mohlo docela dobře počkat do chvíle, než porazíme Smaragdovou královnu," upřesnil Nakor.

„Podle našeho pozorování démonů je patrné, že do této říše ještě nedorazili v plné síle a jen uplatňují svůj vliv na Smaragdovou královnu, takže musíme bojovat přímo s ní. Je docela dobře možné, že v okamžiku, kdy se Kamene života zmocní, bude sama schopna povolat na náš svět celou armádu démonů."

„Co nám v tom ještě chybí?" zeptala se Miranda.

„Jak to myslíš?" otočil se k ní Pug.

„Já nevím," řekla s ustaraným výrazem jasně vepsaným do tváře. „Někde v tom všem mi ještě chybí malý kousek skládačky – nějaká podrobnost, která má něco společného s tím, že se na tu flotilu nevrhneme nad nejhlubším místem oceánu a nepotopíme ji."

„Na těch lodích je spousta pantathiánských kněží," řekl Nakor. „Možná nemají Pugovu nebo Macrosovu moc ani neovládají magii tak jako ty, ale společně -"

„Pug by je dokázal zničit ve zlomku vteřiny," přerušila ho Miranda. „Viděla jsem, co udělal ve Věčném městě; a přitom nejsem žádný začátečník. Studuji magii už skoro dvě stovky let a to, co provedl, ční tak vysoko nad mé schopnosti, že je mi z toho zle."

Macros přikývl. „Vrazil do mé mysli... chci říct do Sarigovy mysli, a vytrhl mě odtamtud, jako by vytahoval zátku z láhve. A přitom by to rozhodně nedokázal kdekdo."

„Není to tak jednoduché," bránil se Pug.

„Právě že to tak jednoduché je," odporovala Miranda. „Pokud nebudeme jednat, zaplatí za to spousta lidí životem."

„A co když se mýlíme?" zeptal se Pug. „Co když při tom pokusu všichni zahyneme?"

„Život je jedno velké riziko," odpověděla Macrosova dcera a na krátký okamžik viděl Pug v její tváři jasnou podobu s otcem.

„Pokud zahyneme," podotkl Pug, „nebude mezi Smaragdovou královnou a Kamenem života stát vůbec nic."

„Je tu ještě Tomas," odpověděla Miranda.

Pug se nad tím na chvíli zamyslel, a pak řekl: „Nejdřív se musíme postarat o to, aby Tomas věděl, co chceme udělat."

„Souhlasím," přikývl Macros.

„Pošleme Nakora s Dominikem za Tomasem," navrhl Pug.

„Ne!" vykřikl Nakor. „Chci vidět, co budete dělat."

„Tvoje zvědavost nezná konce," pousmál se Pug, „ale budeme stát proti něčemu, co je podle všeho opravdu děsivé." Nakor se nadechl, aby začal protestovat, ale Pug zvedl ruku a umlčel ho. „Sám tvrdíš, že žádná magie neexistuje, ale víš toho o jejím fungování kromě mě, Macrose a Mirandy na celé Midkemii nejvíc."

Nakor přimhouřil oči. „Na tohle jsem se tě chtěl vždycky zeptat. Kdysi dávno jsi pověřil Jamese, aby mi řekl 'Žádná magie neexistuje', abych přišel na Hvězdno a mě vždycky zajímalo, proč jsi to udělal."

Pug se usmál. „Až bude po všem, tak ti to řeknu."

Na Nakorově tváři se znovu objevil úsměv. „Tak dobře, ale než se vrátíme, budeme muset nejdřív vyřešit pár problémů."

„Ano," přikývl Dominik. „Nikdo se nesmí vrátit na Midkemii s vědomím o Nalarovi nebo třeba jen s touhou toto vědomí udržet v tajnosti. I když je bůh zla uvězněn, je Midkemie jeho světem a on využije svého vlivu na každého, kdo je dostatečně vnímavý a náchylný ke spolupráci, stejně jako to udělal před dávnými lety Sarig s Macrosem."

„Znáš způsob, jak vymazat vzpomínky na náš hovor, Dominiku?" zeptal se opata Pug. „My dokážeme naše mysli zablokovat a pohřbít tyto vědomosti hluboko, ale stále tam budou."

Dominik přikývl. „Takový problém dokážeme v našem řádu velice dobře řešit, protože nesmíme dovolit, aby někdo znal tajemství Ishapa a Vyšších bohů. Pokud se budete řídit mým vedením, nezůstane ve vašich myslích jediná vzpomínka na Nalara." Otočil se k Macrosovi. „Kdybys nebyl chráněn Sarigovou přežívající magií, dostal by ses nebezpečně blízko jeho zájmu. A i když ti bůh magie poskytuje svou ochranu, nemusí to vydržet navždy."

„Já vím," odpověděl Macros, „ale museli jsme pochopit, proti čemu stojíme."

„V tom s tebou souhlasím," přitakal Dominik, „i když vrchní biskup našeho řádu v Rillanonu bude zřejmě brát má slova vážně jen s největším sebezapřením."

„Takže ta zapečetěná truhla byla nějaká zpráva?" zeptala se Miranda.

Dominik přikývl. „Každý opat ze Sarthu se připravoval na dobu velké zkoušky, během níž bude sarthské opatství zničeno. Pro tento den je připraveno jiné místo, jež bude nazýváno Nový Sarth. Toto místo už je hotovo a my jen očekávali předpovězené znamení."

„A co to bylo za znamení?"

Dominik pokýval hlavou. „Během dlouhých let styků s Vyššími bohy jsme pochopili nejen jejich moc, ale zároveň i jejich omezení; komunikují s námi způsobem, který se dá nejlépe označit slovem nesouvislý. Ale ze všech informací, které nám od chvíle prvního kontaktu, který proběhl před dávnými lety, poskytli, byla vždy nejdůležitější tato: jednoho dne přijde člověk s několika společníky, který bude znát tajemství a v té chvíli začne svět procházet změnami. Ano, váš příchod byl naplněním proroctví, po němž začneme stěhovat velkou knihovnu ze Sarthu do Nového Sarthu."

Miranda se zeptala: „Kde bude ten Nový Sarth umístěn?"

„Na jednom místě vysoko v horách v Yabonu. V bezpečí."

„Nu, pokud Smaragdová královna získá Kámen života, nebude bezpečno nikde," poznamenal Pug.

Miranda navrhla: „Takže abychom se raději pustili do práce."

Dominik jim pokynul, aby se posadili do kruhu a spojili ruce. Starý opat pak řekl: „Zavřete oči a otevřete mi své mysli. Až skončíme, nebudete o Nalarovi vědět vůbec nic. Budete vědět, že jste na něco zapomněli, ale spíš než zvědavost ucítíte úlevu. Budete si uvědomovat důležitost toho, že si ty zapomenuté věci nemůžete pamatovat, protože byste se jinak nacházeli v obrovském nebezpečí. Z toho, o čem jsme spolu hovořili, si budete pamatovat dost na to, abyste pečlivě zvažovali své skutky, ale o Nalarovi budete vědět jen to, že někde mimo náš vesmír číhá vážné a děsivé nebezpečí, proti němuž musíte stát ve střehu, ale o němž nikdy nesmíte přemýšlet."

Dominik zahájil zaříkání a všichni měli pocit, jako by se jim v myslích usadila nějaká cizí osoba, která začala třídit jejich vzpomínky. Na krátký okamžik měli všichni poněkud nepříjemný pocit, následovaný zábleskem strachu, který byl takřka okamžitě vystřídán klidnou jistotou, a pak bylo náhle po všem.

Pug zamrkal. „Už je po všem?"

Dominik odpověděl: „Ano. Pamatujete si to, co si pamatovat máte a zbytek je bezpečně uzavřen. Musí tomu tak být."

Jeho slovům museli věřit. „Už musíme vyrazit," naléhal Dominik.

„Nejdřív tě s Nakorem dopravím do Elvandaru." Pug se podíval se na Mirandu a jejího otce. „Pak se půjdeme postavit Smaragdové královně."

 

Tomas na ně už čekal v hájku, kde Tathar s Acailou dohlíželi na jejich ochranu. Byl na něho v jeho zlatém a bílém brnění úchvatný pohled. Za ním čekali válečníci Elvandaru a v čele jim stáli Calin s Borovicem.

„Už je čas?" zeptal se Tomas, jakmile se před ním objevili.

„Ještě ne," odpověděl Pug, „ale nastane brzy. Pošli zprávu do Kamenné hory i do Šedých věží a povolej do války trpaslíky. Víš, kam s nimi jít, až se shromáždí."

Tomas přikývl a začal vydávat příkazy elfským poslům, kteří stáli opodál. Pug ho o svém příchodu uvědomilsignálem, který si oba dávní přátelé dohodli už před dlouhou dobou. Nakor s Dominikem poodešli a Pug pokynul Tomasovi, že si chce promluvit mezi čtyřma očima. „Půjdeme teď bojovat se Smaragdovou královnou – dřív, než ona dorazí na naše břehy. Kdybychom selhali, dorazí válka nakonec i sem. Víš, co je v sázce. Musíš přesvědčit Dolgana a Halfdana z Dorginu, aby přišli Království na pomoc."

Tomas přikývl. „Dolgan přijde. Jsme spolu příliš spoutaní, než aby mé volání nevyslyšel. A Halfdan vyrazí už jen proto, že se k nám přidá Dolgan." Usmál se a na okamžik Pug zahlédl za maskou cizího válečníka znovu tvář přítele z dětství. „Trpaslíci z Dorginu nikdy Dolganovi neodpustili, že je nepvolal do poslední války."

Pug se rozhlédl hájkem, jako by opájel jeho klidnou nádherou a vtiskoval si jeho podobu do paměti. V Elvandaru byl časný večer, takže v místě, kde se nachází invazní flotila, je jitro.

Pug podal Tomasovi ruku. „Sbohem, příteli."

Tomas mu ji lehce stiskl. „Buď zdráv. Uvidíme se na oslavách vítězství."

Pug jen přikývl.

Otočil se a vrátil se tam, kde na něho čekali Macros a Miranda, rozpřáhl paže a chytili se za ruce. V následujícím okamžiku už byli pryč.

Ozval se Nakor: „Máme před sebou spoustu práce a daleko méně času na její dokončení, než bychom si přáli."

Tomas přikývl. „Obávám se, že máš pravdu."

Dominik požádal: „Potřebuji se dostat do našeho opatství v Šedých věžích. Odtamtud mě mí, bratři dokáží dopravit do jakéhokoli místa v Království, kde máme opatství nebo chrám."

Tomas pokynul jednomu elfovi. „Galaine, za úsvitu připrav koně." Nakorovi a Dominikovi pak řekl: „Navečeříte se, odpočinete si a ráno vyrazíte."

Nakor zavrtěl hlavou. „Ne, já se Šo Pim zůstanu tady. Myslím, že nás tady bude brzy potřeba."

Pronesl to bez svého všudypřítomného úsměvu a Dominik se udiveně zeptal: „Ty se něčeho bojíš?"

„Ano," odpověděl Isalánec. „Vím, proč se Pug pouští do téhle věci a podle mě je to nerozum. Nedělá to jen proto, aby porazil nepřítele, ale chce tím také dokázat Mirandě svou lásku. A i když věřím, že dokáže posoudit docela přesně jeho moc, podle mě podceňuje moc Smaragdové královny a Pantathiánců." Pak tiše dodal: „A obrovsky podceňuje moc našeho třetího hráče."

Dominik vytřeštil oči a odtáhl Nakora stranou od elfu. „Co si pamatuješ?"

„Všechno." V očích malého Isalánce plálo podivné světlo. „Umím svou mysl ochránit sám, opate, stejně jako ty. Ti tři mágové si rádi myslí, že toho ví spoustu o mnoha cestách magie, ale popravdě řečeno znají tu cestu jen jednu. My dva víme, že těch cest existuje spousta a je mnoho způsobů, jak dojít k cíli. Nebo také neexistují cesty žádné - záleží na tom, jak se na to díváš. Nemusíš se bát, že bych se stal další obětí Bezejmenného."

„Kdo vlastně jsi?" zeptal se Dominik s obavami.

Na Nakorově tváři se znovu usadil starý známý úsměv. „Jen obyčejný karbaník, který zná pár triků."

Dominik se na něj zahleděl: „Pokud bych nevěděl jistě, že stojíš na naší straně, nejspíš bych z tebe měl strach."

Nakor pokrčil rameny. „Ti, kteří nejsou mými přáteli, by se mě měli raději bát; jak už jsem řekl, znám pár triků."

S tímto záhadným prohlášením vykročil Nakor znovu za elfy a silně otřesený opat zůstal sám se svými myšlenkami.

 

„Co teď?" zeptala se Miranda.

Macros ukázal dolů. „Tamhle jsou!"

Tři mágové se vznášeli vysoko nad oblaky a pod nohama se jim převalovaly stovky čtverečních kilometrů blyštící se vody. Pug se zahleděl směrem, kterým Macros ukazoval a na hladině zahlédl flotilu Smaragdové královny.

„Je obrovská," poznamenala Miranda.

„Víc než šest set lodí," prohlásil Macros. „Skoro sedm set."

„Museli je stavět v místě, o kterém jsme neměli nejmenší ponětí," poznamenal Pug. Stejně jako Miranda i on byl plně informován o zprávách sítě Calisových agentů na Novindu.

„Potřebujeme plán," podívala se na něho Miranda.

„Plán je následující," určil Pug. „Já půjdu dolů, abych se utkal se Smaragdovou královnou a jejími pantathiánskými přisluhovači. Když sklapne nějaká ta past, kterou na mě určitě připravili, vložíte se do věci vy dva a překvapíte je."

„Ne," rozhodl Macros. „Na pomoc ti přijdu jen já sám."

Miranda chtěla začít protestovat, ale Macros ji zarazil: „Ty budeš mít za úkol nás odsud dostat, kdyby něco nevyšlo."

Chvilku přemýšlela; vlasy jí čechral vítr a Pug si pomyslel, že ji ještě nikdy neviděl tak krásnou. „Tak dobře," přikývla konečně.

Pug ji rychle políbil a požádal: „Svaž nás všechny dohromady povolávacím kouzlem."

„Kam odejdeme, pokud budeme muset zmizet narychlo?" zeptala se Miranda.

Pug už tu otázku uvážil dřív. „Do Elvandaru. Elfové mezi sebou mají nejlepší uzdravovače na celém světě a možná budeme potřebovat jejich služby. Mimoto mají nejlepší magickou ochranu - pro případ, že by se za námi někdo vydal."

Přikývla. „Říkat vám, abyste byli opatrní, je nejspíš vrchol zbytečnosti." Vtiskla otci polibek na tvář. „Dávej na sebe pozor."

Pak vášnivě políbila Puga. „Zůstaň naživu."

Pug s Macrosem se spustili k flotile a Macros se zeptal: „Takže skončím jako tvůj tchán?"

Pug pokrčil rameny. „Pokud to nějak přežijeme."

„V tom případě dohlédnu na to, abychom to přežili."

„S tím taky počítám," odpověděl Puga Macros se zasmál. „Co chceš dělat?" zeptal se.

„Myslím, že přímý útok bude něj lepší." Pug okamžik uvažoval. „Určitě čekají, že se objevím někdy v době mezi dneškem a chvílí, než začnou proplouvat Úžinou temnot."

„Možná si myslí, že je budeš čekat u Úžiny."

„To už by bylo pozdě. Kdyby se mi útok nezdařil, neměli bychom čas k přeskupení, ale pokud přijdu teď..."

„Co mám dělat já?"

„Připrav se na to, abys ode mě mohl odvést pozornost. Nemají ponětí, že ses vrátil." Pak zamumlal: „Přinejmenším v to doufám." Pak dodal: „Pokud budu mít nějaké problémy, udělej něco, abych měl šanci uniknout, ale sám neriskuj: spoléhám na to, že nás odsud Miranda vytáhne oba."

„Udělám, co bude třeba," odpověděl Macros.

„Tak se do toho pusťme."

Pug zmizel Macrosovi před očima a starý čaroděj poznal, že se hodlá dostat co nejblíž lodi, na níž pluje královna aniž by byl zpozorován. Macros přesunul své vnímání reality tak, aby Puga viděl, a následoval ho k flotile.

Pug prolétl kolem předvoje loďstva. Čelo tvořilo dvacet těžkých válečných korábů, seřazených do formace ve tvaru V. Na křídlech chránilo jádro flotily dalších dvacet lodí a eskadra rychlejších válečných lodí křižovala vzadu, připravena v případě potřeby okamžitě vyrazit a poskytnout podporu dalším jednotkám.

Pug zahlédl vlajkovou loď Smaragdové královny, která plula přesně uprostřed obrovské skupiny transportních korábů. Použil zesílené vnímání, aby našel přímo svou kořist.

Magický pohled mu ji přiblížil, jako by se díval křišťálem: seděla na trůnu na palubě pomalé galéry, poháněné třemi řadami vesel. Kolem ní stála čestná stráž, složená z nejkrutěji vyhlížejících tvorů, jaké kdy Pug viděl. S každého se táhl oblak koncentrovaného zla jako sloup dýmu, natolik silný, že se ztrácel v dálce.

Po bocích královny stáli dva muži. Ten po pravici byl člověk a Pug usoudil, že to musí být jedině generál Fadawah. V jeho tváři a postoji nebylo nic, co by svědčilo o jemnosti. Vypadal jako vytesaný z tvrdého kamene. Hlavu měl kromě jediného dlouhého pramenu, staženého do ohonu a spadajícího na záda, úplně vyholenou. Tvář mu pokrývaly jizvy, které Pug poznal; popsali mu je ti, kteří bojovali s odpadlým náčelníkem peklomorů Muradem – setkali se s ním v době, kdy princ Arutha pátral po Stříbrném tmu, aby zachránil svou snoubenku.

Po levé ruce královny stála postava, zahalená v dlouhé róbě, podle všeho Pantathiánec. Pug pod kápí nedokázal rozpoznat žádné rysy. Jemně vyslal podél lodi své zostřené smysly, aby odhalil každé možné protiopatření. Mezi touto lodí a dalšími různě vzdálenými plavidly flotily panoval čilý komunikační ruch. A byla tam i detekční kouzla, jimž se bez problémů vyhnul.

To v něm ale vyvolalo podezřeni a snažil se propátrat prostor mezi těmito kouzly. Jeho podezření se potvrdilo: přesně jak čekal, byla tam druhá ochranná hradba, umně skrytá za neohrabanými detekčními kouzly, kterou už málem aktivoval.

Chvíli prozkoumával nepřítelovu obranu a připravoval se k útoku.

Pak sebral veškerou svou energii, rozhodnut sprovodit loď ze světa jediným úderem. Jakmile zničí královnu, vypořádá se postupně i se všemi ostatními loděmi a hadími knězi. Když se v něm nashromáždila energie, ucítil Pug, jak se k němu z neznámého zdroje přiblížily podivné cizí pátrací zaklínadla.

Náhle paluba vlajkové lodi ožila pohybem a křikem. Vyběhlo na ni několik postav v róbách s kápěmi a začaly odříkávat ochranné zaklínadlo.

Ale už bylo příliš pozdě, protože Pug vrhl k hladině děsivý zášleh energie, která celou loď změní v mokrou hromádku popela. Od rukou se mu odpoutala karmínová koule, která se jako kometa rozletěla vstříc královnině lodi. Výbuch byl při dopadu na cíl ohlušivý a oslepivý a Pug okamžitě poznal svou chybu.

„Utečte!" vyslal k Mirandě. „Je to past!"

Koule energie narazila na protikouzlo, které bylo obsaženo v samotném materiálu, z něhož byla loď postavena. Jeho vyrobení vyžadovalo celé dlouhé týdny a byla to ta nejdelikátnější věc, kterou kdy Pug viděl Pantathiánce udělat za celé dlouhé roky, které uběhly od prvního střetnutí. Látka, z niž byly utkány plachty, smola, použitá na utěsnění spár, hřeby, jimiž byl trup zpevněn a dřevo, přitesané do stěžňů – to všechno bylo tímto protikouzlem doslova prosyceno. A detekční magie a zaříkání Pántathiánců byly jen obyčejné úkryty, v nichž se skrývaly drobné stopy tohoto masivního a přitom jemného kouzla.

Pug stěží stačil vztyčit osobní ochranu a už se vlastní kouzlo obrátilo proti němu. Koule ohně uhnula z původního směru a vyrazila zpátky ke zdroji. Kolem mága vybuchly děsivé energie, které ho oslepily, ohlušily a málem zbavily vědomí. Vládu nad tělem převzaly reflexy a on se pokusil vzdálit od lodi co nejvíc. Spalovaly ho rudé plameny a jen jeho obrovská moc a instinkty zabránily tomu, aby byl okamžitě spečen na uhel.

Pak se k němu od lodě přihnala kouzla pantathiánských mágů a Pug zaječel bolestí.

Zatímco se snažil vyhnout další vlně spalující bolesti, zjevila se mu před očima podivná postava. „Směšný mágu! Myslíš si snad, že jsme o tvých marných plánech neměli ani potuchy? Jsi jen pěšcem ve hře, jejíž rozměry si ani nedokážeš představit. Teď zhyn!"

A v tom okamžiku Pug zahlédl tvář svého skutečného nepřítele. Na místě, kde předtím seděla Smaragdová královna, se nyní iluze roztrhala. Na zlatém trůnu uprostřed paluby lodi se pod baldachýnem krčil obrovský démon. Od rukou s dlouhými drápy se mu táhly magické řetězy, spojené s obojky na krku Pantathiánce a generála Fadawaha. Byli jasně otroky démonovy moci a bezmocně vzhlíželi k obloze.

„Jsem Jakan a chvíle mé vlády přichází!"

Každým vláknem Pugovy bytosti probíhala jedna vlna agónie za druhou, jak mu byla odnímána jeho ochranná kouzla. Na těle mu vzplály šaty a vlasy a kůže byly v jednom plameni. Ze spálených plic, plných puchýřů, mu uniklo bolestné zaječení a oči se mu v důlcích scvrkly. Snažil se uniknout, ale bolest byla všudypřítomná a ztratil veškerou kontrolu nad svým tělem. Jeho mysl se dala na útěk a cítil, jak se kolem něho uzavírá kruh temnoty a on padá.

Pak ho popadly něčí paže a nesly pryč; Pugovi uniklo ze rtů zasténání, protože v něm každý pohyb budil nové a nové vlny utrpěni. Macros poslal zprávu Mirandě: „Okamžitě nás odsud dostán pryč!"

I chladný vzduch jakoby spaloval Pugovu kůži, když se propadl do temnoty.

 

„Bude žít?" zeptala se Miranda a ve tváři měla jasně vepsaný strach.

„Nevím," odpověděl Tathar.

Dominik a Borovic s úděsem v očích sledovali věc, která byla Pugem. Jeho tělo bylo zčernalé, kouřilo se z něj a na několika místech bylo maso sežehlé až na kost. Acaila potřásl hlavou. „Je to zázrak, že vůbec ještě pořád žije."

K Pugovi se protlačil Nakor: „Život plane v tomto muži obzvlášť jasně. Drží se ze všech sil. My mu ale musíme pomoct."

Nakor zvedl na okamžik ruce nad hlavu a odříkal zaklínadlo. Pak položil ruce Pugovi na hruď nad srdcem a dodal: „Budu teď potřebovat všechnu sílu, kterou mi dokážete poskytnout."

Zaříkávači Elvandaru okamžitě začali hromadit svou magii. Ruku k dílu přiložil i Dominik a přidal nejsilnější uzdravovací kouzlo, které znal.

Nakor cítil, jak jím energie protéká a proudí jeho pažemi do Pugovy hrudi. Pod dlaní pravé ruky mu slabě a přerývaně tlouklo Pugovo srdce. Pozvolna se jeho tep ustaloval a zesiloval, jako by přijímalo energii z Nakora a ostatních stejně jako houba nasává vodu.

Nakor cítil, jak ho magie, jíž se stalo jeho tělo vodičem, svědí, ale soustředil se ve snaze najít zdroje energie v Pugově těle. „Teď potřebuji, aby mu jeden z vás položil ruku na čelo," požádal.

Acaila ho poslechl a Nakor opět na okamžik zavřel oči.

Do elfského háje přicházelo čím dál víc lidí sledovat mágovu záchranu a případně i přiložit ruku k dílu. Konečně ke kruhu diváků přikročil i Tomas, jemuž všichni udělali volný průchod k jeho příteli. Nakor otevřel oči. „Dobře. Teď mu přiložte ruce k hrdlu. Spálil si plíce a já potřebuji vaši pomoc."

Pak zavřel oči a znovu se sklonil nad Pugovým tělem.

Čas utíkal, noc ustoupila dnu a všichni ještě pořád pracovali, celé hodiny klečeli vedle mága, nechali do jeho těla proudit uzdravující energii ze svých těl stejně jako starodávnou magii Elvandaru.

Po poledni se Nakor zapotácel a známé ruce ho zachytily dřív, než se mohl zhroutit na zem. „Mistře?" zeptal se Šo Pi.

„Budu v pořádku," odpověděl Nakor. „Jen si potřebuji trochu odpočinout."

„Já tě vystřídám," nabídl se Nakorův student, klekl si na místo, kde se ještě před okamžikem nacházel jeho mistr, a položil ruce Pugovi na hruď.

Přišla k nim Miranda a podle strhaného výrazu a zarudlých očí Nakor poznal, že plakala. „Bude žít?"

„Nevím," odpověděl Nakor. „Slabší muž by zemřel v okamžiku útoku. Daleko silnější lidé by byli mrtví teď, ale v něm je něco, co se drží života." Podíval se na muže, který ležel na trávě v hájku a dodal: „Vypadá teď tak malý a zranitelný, že?"

„Ano," řekla Miranda hlasem, obtěžkaným city.

Nakor si povzdechl. Bylo jasně vidět, jak ho námaha unavila. „Čím déle takhle vydrží, tím větší je šance, že to přežije. Všichni do něho proudem pouštíme ohromné množství energie a dokud bude mít vůli žít, bude žít. Kdysi jsem říkal Nicholasovi, že v některých lidech je život silný a v jiných zase slabý. V takových lidech, jako jsem já. Pug, ty nebo tvůj otec, musí vězet život dost silně, abychom se mohli všichni dožít tak vysokého věku, ale pokud jde o Puga, je v tom něco většího." Snažil se hovořit uklidňujícím tónem, když dodal: „Myslím, že bude žít."

Miranda se malému Isalánci podívala upřeně do oči. „Ale tak docela tomu nevěříš, že?"

Nakor se snažil usmát, ale nešlo mu to. „Ne, nevěřím. Všichni tady děláme, co je v našich silách, ale neviděl jsem, že by se z takových zranění, jaká utrpěl on, někdo vykřesal." V očích se mu zableskl lítostivý výraz; pak zahnal pochybnosti a na tváři se mu objevil obvyklý úsměv. „Ale co já o tom můžu vědět? Jsem přece jen karbaník, který zná pár triků, a Tathar a ostatní Zaříkávači pracují ze všech sil." Otcovským gestem ji popleskal po ruce. „Bude v pořádku, na to bych si klidně vsadil."

Miranda se podívala Nakorovi do tváře a poznala, že poslední slova byla prázdnou útěchou. Ale to gesto ocenila a přešla k otci.

Nakor sledoval, jak odchází a pak se podíval na Pugovo tělo, spálené, s popraskanou kůží a zčernalýma rukama a nohama. „Ale pokud to dokáže, bude rozhodně trvat pěkně dlouho, než se zase s někým pustí do boje," dodal tiše.

 

Dny ubíhaly a Pugův stav zůstával nezměněný. Zaříkávači, Nakor a Šo Pi se střídali ve směnách a pumpovali do bezvědomého mága co největší dávky uzdravující energie. Od jeho boku je dokázala odtrhnout jen únava.

Nakor se vrátil z další půldenní směny, kterou strávil přenosem energie, a ztěžka se posadil k Mirandě a Macrosovi, kteří právě večeřeli u jednoho z táborových ohňů.

„Jak to vypadá?" zeptala se Miranda.

„Stejně jako předtím." Nakor mírně potřásl hlavou. „Obávám se, že začíná slábnout."

V Mirandině tváři se jasně odrážel strach a v očích se jí začaly sbírat slzy. „On zemře, že?"

„Nevím," odpověděl Nakor. „A možná uběhne ještě hodně dlouhá doba, než to budeme vědět jistě."

Macros položil dceři paži kolem ramen. „A přitom nám moc času nezbývá, co?"

Nakor zavrtěl hlavou. „Ne. A znovu stojíme před další záhadou."

„Ano," přitakal Macros.

Nakor měl zarudlé oči: „Půjdu se teď trochu prospat. Pak bychom se nejspíš měli sejít k poradě s královnou a Tomasem."

„Souhlasím," přikývl Macros.

Všichni tři vstali a rozešli se na místa, kde spali. Nakor se ještě na chvíli vrátil do hájku, aby se podíval na Puga. Mág zůstával nehybný a jediná známka toho, že je pořád ještě naživu, bylo zvedání a klesání spálené hrudi, na níž držel sepjaté ruce Šo Pi. Možná bylo přání jen otcem myšlenky, ale Nakor měl pocit, že je Pugův dech o něco hlubší a pravidelnější než dřív. A znovu ho udivila síla malého mága a jeho vůle k životu.

 

Aglaranna se rozhlédla po kruhu svých rádců: „Tathar tvrdí, že Pug bude žít. Sice potrvá dlouho, než se probere z bezvědomí a ještě další dobu zabere uzdravování, ale pomocí našeho umění dokážeme nahradit kůži a vlasy a uzdravit polámané kosti a spálené orgány."

Radou Elvandaru proběhla vlna skoro viditelné úlevy, patrná hlavně na tvářích Tomase a Mirandy.

Macros pronesl: „Pug měl pravdu a my se mýlili."

Podle výrazu v Mirandině obličeji bylo vidět, jak provinile se cítí, pokud jde o její roli v Pugově předčasném a ukvapeném útoku. „Je to moje vina."

„Není to vina jednoho nebo vina všech," odporoval Nakor. „Nikdo Puga, tvého otce a tebe nenutil k tomu, abyste na flotilu Smaragdové královny zaútočili. Pokládali jsme to jen za riskantní – a měli jsme pravdu."

„Byli připraveni lépe, než jsme očekávali," řekla Miranda.

„Víc než to," ozval se Macros. Otočil se k Mirandě. „Byla jsi příliš daleko od místa boje na to, abys zahlédla to, co jsme viděli já s Pugem, a nemohla jsi to vědět."

„Co?"

„Žena, která byla tvou matkou, už je jen prázdná skořápka, pouhá iluze. Předpokládám, že je dávno mrtvá. V čele té armády stojí démon. Prohlásil se Pugovi jako Jakan."

„Jakan?" opakoval Nakor.

„Ty jsi o něm slyšel?" zeptala se Miranda.

„Jen nepřímo," odvětil malý Isalánec. „Je to kapitán démonů; sice ne tak velký a mocný jako Tugor, první sluha Maarga, vládce Pátého kruhu, ale má jistou pověst."

Tathar se k němu obrátil: „Za celé dějiny naši rasy jsme se dostali s těmito bytostmi do styku pouze dvakrát. Jak je můžeš znát ty, člověče?"

Nakor pokrčil rameny. „Jen jsem tu a tam něco zaslechl."

Miranda mu položila ruku na rameno: „Víš, že někdy přivádíš ostatní k šílenství?"

Nakor se usmál. „Přesně tohle mi říkala tvoje matka, když jsme se vzali." Povzdechl si. „Je škoda, že taky nemám takovou dceru, jako jsi ty."

„Není," odporoval mu Macros.

Radou se ozval smích a všichni věděli, že jej vyvolala úleva nad Pugovým uzdravováním stejně jako žert mezi přáteli. Pak se Nakor znovu zatvářil vážně. „Zhruba před sto lety jsem se dostal do Síně světů a strávil nějakou dobu u Poctivého Johna. Docela dobře se tam hraje." Zatvářil se kysele. „Ale těžko podvádí. V každém případě jsem se během té doby doslechl o nějakých problémech s démony."

„Co to bylo za problémy?" zeptal se Macros.

„Někdo je vydráždil a oni se snažili prorazit bariéru, která jim uzavírala cestu z Pátého kruhu do vyšších sfér."

„Někdo jim otevřel cestu," nadhodil Macros.

„A právě to mi dělá největší starosti," ozval se Tomas. „Valheru kdysi s démony válčili a naším nejmocnějším nepřítelem byl Pán děsů. Ale Pán děsů a jeho posluhovači byli uzavřeni v říších vzdálených od našeho vesmíru a pokud se dostali až sem -jak během Trhlinové války, tak nyní - stála za tím velká moc."

Macros si s Mirandou vyměnil pohled. „Mám pocit, že něco vím..." Miranda zaváhala.

„Že jsi něco věděla," opravil ji Macros. Otočil se ke královně a Tomasovi. „Do hry vstoupily další silné mocnosti, ale také mám pocit, že v tom, co můžeme dělat, je jisté omezení. Navrhuji, abychom pečlivě zvážili příští krok."

Tomas zauvažoval: „Je jisté, že flotila je výborně chráněná a že by další útok, podobný tomu, který podnikl Pug, nebyl moudrý."

„Souhlasím," přikývl Macros. „Možná neví nic o tom, co dokážu já nebo Miranda, ale musí jim být jasné, že Pug má přátele, kteří ovládají velké síly a dokáží se bránit. Ten démon, který obývá tělo Smaragdové královny, není možná nejmocnější příslušník své rasy, ale podle toho mála, co jsem pozoroval, když jsem Puga zachraňoval, pevně ovládá naše nepřátele.

Musíme uvážit riziko, že démoni jsou připraveni poslat na Midkemii další své kapitány a lordy. Musíme se tedy postarat o toto nebezpečí a světštější starosti ohledně invaze nechat na starosti těm, kdo jsou pro jejich řešení vybaveni daleko lip: princi Patrickovi, vévodovi Jamesovi a rytíři-maršálkovi Williamovi."

„S tím souhlasím," přikývl Tomas, „i když v příhodnou dobu pomůžeme i jim."

„Rozumím." Macros vstal a přešel doprostřed kruhu.

„Pug je zraněný, takže se vedení celé věci musím ujmout zase Já."

Aglaranna ho oslovila: „Před mnoha lety jsi sem přišel a byl jsi nápomocen při záchraně našeho domova, Macrosi. Tvá moudrost je zde vždy vítána."

Macros si zamnul bradu. „Moudrost je jedna z věcí, kterých se mi zrovna moc nedostává, paní. Předtím jsem měl Sarigův dar vidění do budoucna, stejně jako schopnost cestovat volně v čase. Obávám se, že od chvíle, kdy byly naše svazky přetrhány, budu mít jen velice chabý pocit vědomí, kudy má naše cesta pokračovat."

Miranda nadhodila: „Nu, potřebujeme v první řadě najít trhlinu, kterou démoni používají, a navždy ji uzavřít."

„Možná byste se měli vypravit na místo, kde Calis s Mirandou nalezli ty podivně znečištěné artefakty," ozval se Tathar. „Stejně jako ostatní jsem je studoval i já a i když nedokážu identifikovat tu podivnou a cizí bytost, která je přetvořila, musím uznat, že byla velice mocná a ukryla je dobře. Musí to být démoni – a právě tam je zřejmě místo, jímž na náš svět vstupují."

Acaila zvedl ruku a souhlasně přikývl. „Přesně tak. Tathar s ostatními Zaříkávači odhalil v artefaktech neuvěřitelně mocnou magii, nanejvýš jemnou, dobře skrytou a velice promyšleně vystavěnou, která tají zdroj svého původu."

„To zní pravděpodobně," poznamenal Macros. Tomas prohlásil: „Půjdu s vámi."

„Myslela jsem, že Elvandar nikdy neopustíš," zvedla obočí Miranda.

„Přísahal jsem, že nikdy neodejdu – kromě případu neobvyklé nutnosti." Otočil se k manželce. „Ten čas přišel."

Tvář elfské královny jako by byla uzavřena za neproniknutelnou maskou a přesto se jí v očích mihl záblesk citů. Pak tiše pronesla: „Já vím."

Tomas se zeptal Macrose: „Mám povolat draka?"

Macros zavrtěl hlavou: „Ne. Miranda ví, kde je vchod do jeskyní. Pokud mě povedeš," otočil se k dceři, „přenesu nás tam všechny tři."

„Není třeba," odpověděla Miranda. „Já to zvládnu sama."

Tomas řekl své ženě: „Buď zdráva a chovej ve svém srdci naději. Vrátím se."

Nikdo nepromluvil, dokud se o několik minut později Tomas nevrátil a i když ho Macros už takhle oblečeného viděl, nedokázal se ubránit pocitu hluboké úcty.

Tomas byl oděn ve zbroji, vyrobené ze zlata; sestávala se z přilby, kyrysu, kroužkové košile a nohavic. Bílou kytlici se znakem zlatého draka měl v pase staženou černým opaskem a na nohou měl černé vysoké boty. Pochva na opasku byla bílá, jako by byla vyrobena ze slonoviny, ale prázdná.

Calin k němu přešel, vytasil meč a podal jej matčinu manželovi. „Půjčka."

Tomas si meč vzal, přikývl a zasunul jej do pochvy. „Brzy ti jej vrátím," slíbil. Pak se obrátil k Macrosovi a Mirandě: „Pojďme. Je čas."

Pokynul a Miranda vstala, vzala oba za ruku, zavřela oči a zmizeli.

Borovic chvíli hleděl na prázdné místo, kde ještě před několika okamžiky stáli, a prohodil: „Dokud jsem ho neviděl v tom brnění, pochyboval jsem. Ale teď už vím, že je Valheru."

„Ne úplně," upřesnil Acaila. „Za což musíme být bohům vděční."

K tomu nikdo nic nedodal.

 

Mezi vrcholky hor skučely rezavé větry. Mirandu po šeru, které panovalo v Elvandaru, na okamžik oslnilo jasné slunce. Stoupalo na oblohu a svítilo jí přímo do očí. „Tam je to." Ukázala na vstup do jeskyně.

Rychle přešli k temnému vchodu a vklouzli do něj. Jakmile byli uvnitř, vytí větru umlklo a Tomas řekl: „Já ve tmě vidím jako ve dne, ale co vy?"

Macros zvedl ruku a obklopila ho měkká záře, která osvítila ústí jeskyně. Rozhlédl se.

Miranda vysvětlila: „Tenhle vchod jsem našla jen náhodou. Všimla jsem si slabého světla shora zrovna ve chvíli, kdy Boldar Krvák zabíjel nějaké hadí válečníky, kteří se nám snažili odříznout cestu chodbami."

Při zmínce o žoldnérovi ze Síně světů Macros poznamenal: „Ten jeho meč by se nám teď možná mohl docela hodit."

Miranda přikývla: „Nemluvě o těch ostatních exotických zbraních, které na sobě vláčí."

„Ale rozhodně ne za tu strašnou cenu, jakou si počítá," zavrčel Macros tiše.

Tomas se zasmál. „Vidím, že sis zachoval svůj smysl pro humor, příteli." .

„Nu," pokrčila rameny Miranda, „toho nás tady čeká jen málo. Tudy."

Vedla je tunelem tak nízkým, že se Tomas musel přikrčit, aby jím prošel. Pak sestoupili ve spršce úlomků skály po příkrém splazu a postranním výklenkem se dostali k průrvě, kterou seskočili necelé dva metry do velké chodby.

Když se shromáždili v širokém tunelu, poznamenal Macros: „Je zázrak, že sis toho východu vůbec všimla."

„Měla jsem k tomu dobrý důvod," odpověděla Miranda. „Boldar je sice vynikající válečník, ale do Elvandaru se se mnou dostal jen díky tomu, že vojáci vzadu zdržovali nepřítele ústupovou akcí v úzké chodbě. Jinak by nás pobili do posledního."

Macros se rozhlédl. Podél stěn leželo pár kostí a něco, co vypadalo jako zlomený jílec meče. „Někdo tady většinu zbytků uklidil."

„Mrchožrouti?" optal se Tomas.

„Možná," pokrčil rameny Macros. Pak se zeptal Mirandy: „Kudy teď?"

Ukázala před sebe a bez jediného slova vykročila v čele.

 

Dvakrát se zastavili, aby si odpočinuli, i když nešlo ani tak o to, že by byl někdo z nich unavený, ale spíš se chtěli zorientovat. Jednou otevřeli malý vak, který nesl Macros a v němž byly uloženy cestovní dávky jídla, připravené elfy. Podruhé se napili vody z měchu, který nesla Miranda.

Pak dorazili na první velkou pantathiánskou galerii. „Něco je poblíž," upozornil Tomas tiše.

„Já to cítím taky," přisvědčil Macros.

„Takže se na tom shodujeme všichni," podotkla Miranda. „Je to někde tamhle."

Ukázala přes obrovskou síň, jejíž podlahu pokrýval prach a na níž se při její minulé návštěvě podzemí válela těla mrtvých a umírajících Pantathiánců. „Tamtudy," ukázala nahoru, .Jsme sem přišli. A tady dole bojovali Pantathiánci s démonem." Ukázala na římsu, která probíhala kolem galerie nad jejich hlavami. „My jsme prošli tudy a spustili se na laně dolů." Na místě, kam ukazovala, viděli Macros s Tomasem pootevřené nízké dveře.

„Některým Saaurům a Pantathiáncům se to nelíbilo, takže jsme si museli cestu tou chodbou probojovat." Rozhlédla se a dodala: „Ani jsem si neuvědomila, jak blízko jsme měli k tomu, abychom se vrátili ve vlastních stopách, když jsme z téhle síně utíkali."

Tomas prohodil: „Někdy ti budu vyprávět o tom, jak jsem utíkal před přízrakem v Mac Mordain Cadal. Přežil jsem jen díky tomu, že jsem se mohl vydat zpátky po vlastních stopách a ztratit se mu v tunelech."

Macros se podivil: „Nedokážu pochopit, jak se v téhle spleti chodeb vůbec dokážeš vyznat. Byla jsi tady jen jednou a od té doby už utekl skoro rok."

„Divil by ses, kolik se ti toho vryje do paměti, když tvůj život visí na vlásku," odpověděla suše Miranda.

Vedla je k otevřeným dveřím. „Prošli jsme tudy dovnitř a dole jsme narazili na ty artefakty."

Tomas navrhl: „Vydáme se tam později. Nejdřív bych ale chtěl zjistit, co nebo koho to tady vlastně cítíme." Ukázal na ústi tunelu, o němž Miranda řekla, že jím s Calisem prošli před rokem do tohoto místa.

„Tím směrem leží hlavni jeskyně, obrovská svislá šachta, která probíhá ze srdce hory až k vrcholu."

„To znám," přikývl Tomas. „Je to rys, společný všem horským příbytkům Valheru. Byla to jediná cesta, jíž se mohl do vnitřních prostor dostat drak."

Miranda vykročila v čele a dva muži ji následovali a brzy šli další temnou chodbou.

 

Neměli možnost nijak sledovat čas; šli pořád dál a nezastavovali se. Macros se dvakrát Mirandy zeptal, jestli si nechce odpočinout a ta na jeho otázku v obou případech odsekla sarkastickou poznámkou. Pak se Macros přestal ptát.

Miranda by nejraději použila k přesunu magii, ale shodli se na tom, že by tak mohli něco přehlédnout nebo minout. A protože přesně neznali místo, na němž se chtěli octnout, nechtěli také riskovat, že se zhmotní uprostřed skalního masivu.

Sestupovali velkým komínem, o němž se Miranda zmiňovala. Široká římsa, vytesaná do okrajů, se stáčela kolem obvodu šachty, jako by byl vnitřek hory celý vylámán. Na okraji římsy se nenacházelo žádné zábradlí nebo bariéra a poryvy větru byly dostatečně silné na to, aby měli všichni pocit, že je může kdykoli srazit přes okraj dolů. V různých místech byly do skály vysekány široké výklenky a jen Tomas věděl, jaký měly účel. Macros uvažoval, že se ho na to někdy zeptá, ale v tomto okamžiku mág usoudil, že bude lepší mlčet. Toto nebylo správné místo ani příhodný čas na přátelské klábosení.

Když dorazili k dalšímu velkému tunelu, který ústil do šachty, ucítili slabý, nepříjemný zápach.

„Už je to blízko," zašeptal Tomas, když vykročili širokou chodbou.

Macros zavětřil a poznal, že zápach vychází z něčeho hnijícího. „Doupě?" zašeptal.

Tomas jen beze slova vytasil svůj meč a vyrazil v čele dopředu. Macros pustil Mirandu před sebe a zaujal postavení vzadu. Do další velké galerie poblíž dna šachty vstoupil bíle a zlatě oděný válečník jako první.

Macros zahlédl, jak Miranda okamžitě ustoupila stranou, aby mu udělala místo, zatímco Tomas vyrazil z plic divoký válečný pokřik a skočil přes okraj dolů. Macros rychle vykročil dopředu, ale při pohledu, který se mu naskytl, na okamžik znejistěl.

Na šupinatých zadních nohách tam seděl tvor, ohlodávající kost. Šupiny, pokrývající jeho tělo, byly černé s temně zeleným leskem. Na zádech měl složená zelená křídla, podobná netopýřím, a jeho hlava vypadala podivně – připomínala lebku krokodýla, vytesanou ze zeleného kamene, z níž vybíhaly jelení parohy. Pokud lebku pokrývala nějaká kůže, byla napnutá tak, že na první pohled vůbec nebyla patrná a současně ani v nejmenším nezakrývala tlamu, plnou působivých a nebezpečně vyhlížejících zubů.

Široká ramena přecházela do dlouhých paží s rukama, které byly zakončeny drápy, dlouhými jako dýky.

„Démon," vydechla Miranda.

Macros začal splétat zaříkání, které mělo za úkol tvora, před něhož právě doskočil Tomas, omráčit. Démon se napřímil; byl o hlavu větší než vysoký, zpola lidský válečník, a Macros si na okamžik dělal o Tomasovu bezpečnost starosti.

Tvor však nejevil známky nepřátelství a nezaútočil, ale přitiskl se ke skalní stěně a promluvil.

Vyslovil jen jediné slovo v jazyce, který Miranda nikdy v životě neslyšela, ale na oba muže to mělo okamžitý účinek. Macros uprostřed slova ukončil zaříkáni a Tomas přerušil útok v půli; odklonil ránu stranou, takže místo do démonova těla udeřila čepel Calinova meče do skály, vyryla v ní hlubokou rýhu a vykřesala déšť jisker.

Zatímco se démon snažil uhnout před Tomasovým náporem, seskočil ke svému společníkovi seshora Macros. Tvor znovu opakoval to neznámé slovo a Tomas ustoupil dozadu.

„Co se stalo?" zavolala na ně Miranda seshora.

Macros, aniž na jediný okamžik spustil z démona oči, se postavil k Tomasovi. Děsivě vyhlížející stvoření stálo nehybně, jako by na něco čekalo, a Tomas vykřikl: „Vzdává se!"

„Jak to můžeš vědět?" zeptala se Miranda.

Tomas se otočil ke. „Řekl nám to. Řekl nám, že se vzdává."

Miranda k nim seskočila a ztěžka dopadla vedle Macrose. „Rozumím nejmíň tuctu různých řečí, ale tuhle jsem nikdy neslyšela. Co je to za jazyk?"

Tomas se na ni podíval a ve zpola nelidských rysech tváře měl jasně vepsaný zmatek. „Je to řeč Valheru. Obřadní přiznání podřízenosti. Příslušníci ras, které nám sloužily, nás takhle vítaly."

Miranda přejela pohledem z Tomase na přikrčeného démona;

pomalu a dlouze vydechla, zatímco přemlouvala své srdce, aby se jí už konečně přestalo snažit vyskočit z hrudi. „To jsou mi ale věci."


Kapitola jedenáctá

 

 

 

 


OBAVY

 

 

 

Erik běžel.

Zvenčí duněly bubny, zatímco on probíhal chodbami starého hradu v Tanneru. Konečně dorazil k otevřeným dveřím, od nichž vedlo schodiště dolů na nádvoří. Stačil mu jediný pohled k tomu, aby věděl, oč jde: shromáždění vojáci byli svědky popravy čtyř mužů, kteří už stáli na šibenici s oprátkami na krku.

„Ne!" zařval Erik a přeskočil přes zábradlí na odpočívadlo schodiště dole, ale zvuk bubnů jeho výkřik přehlušil.

Erik seběhl zbývající schody na nádvoří tryskem a na dlažbu vyběhl právě ve chvíli, kdy bubny ztichly a pod odsouzenými byly podkopnuty bedny. Přeběhl dvacet metrů ke svým nastoupeným vojákům, ale věděl, že je pozdě: tři z mužů zemřeli okamžitě, když jim praskla páteř, a čtvrtý sebou chvilku házel a vzápětí také znehybněl.

Erik se zastavil. „Kurva!" zavrčel.

Byl vydán rozkaz k rozchodu a vojáci z posádky v Tanneru se rozešli za svými běžnými povinnostmi. Nikdo se nechtěl příliš dlouho zdržovat u místa, kde se v lehkém větru pohupovali mrtví muži.

Erik skoro bez dechu stál a sledoval, jak pod narychlo stlučeným trámem šibenice visí čtyři jeho muži. Kapitán s potrestáním odsouzených mužů nijak neotálel. Kdyby si dal trochu práce a nechal postavit alespoň trochu solidní šibenici, stihl by sem dorazit včas. Erik se zahleděl do tváří mrtvých. Znal je podle vidění, i když si neuvědomoval, jak se vlastně jmenovali. Nicméně to byli jeho muži.

Kapitán Simon de Beswick otočil svého koně a všiml si Erika. „Něco není v pořádku, šikovateli?"

Erik se zahleděl na nafintěného důstojníka, který sem dorazil z východu teprve nedávno. Erik byl s jinou rotou princových vojáků odvelen do této posádky a zjistil, že s nimi do Tanneru pojede i de Beswick. Kapitán byl dočasně přeložen pod princovo velení a dostal na starost velení posádky na severu. Oba muži se od prvního okamžiku nenáviděli. Jediný člověk, ke kterému se de Beswick choval zdvořile, byl Owen Greylock  – a to nejspíš jen proto, že měl starý mistr šermíř z Darkmooru vyšší hodnost. Kromě služebních záležitostí odmítal jakýkoli styk s odyedenci a choval se ke všem stejně drze a sprostě.

Erikovi se ulevilo, když dostal rozkaz odvést půlku svých mužů na týdenní polní výcvik, zatímco druhá polovina zůstala, aby procvičovala obranu opevnění. V okamžiku, kdy se s nimi vrátil, se u brány dozvěděl, že čtyři jeho muži mají být oběšeni. Teď už jen sevřel ruku v pěst a skrze zuby procedil:

„Proč jste ty muže nechal popravit?"

„Za rozkrádání zásob," odpověděl de Beswick a pozvedl obočí v náznaku překvapení nad případnými pochybnostmi ohledně jeho rozhodnutí.

„Ale to byli mí muži," řekl Erik hrozivým tónem, který zněl spíše jako zavrčení.

„Tak se o ně starejte lépe, šikovateli, a v budoucnu mě laskavě oslovujte 'pane'."

Kapitán pobídl svého koně do kroku a snažil se projet kolem Erika, ale ten chytil zvíře za otěže a zastavil ho. „Nemáte právo věšet mé muže. My ani pod vaše velení nespadáme!"

De Beswick odsekl: „Mám k tomu právo jako velitel posádky tady v Tanneru a rozhodně nemusím svá rozhodnutí vysvětlovat vám, šikovateli. A teď pusťte mého koně, nebo vás budu nucen zabít pro napadení důstojníka."

V tom okamžiku dostihl Erika Owen Greylock  a nařídil:

„Schovej ten meč, de Beswicku!"

„Rytíři-kapitáne?" zareagoval s nelibostí velitel posádky.

„To je rozkaz," prohlásil Greylock  klidně.

De Beswick neochotně zastrčil svůj meč zpátky do pochvy. Owen položil Erikovi ruku na rameno a přikázal: „Šikovateli, jděte dohlédnout na své muže, prosím. O tohle se postarám já.“

Owen vyčkal, dokud Erik neodešel, pak se otočil, popadl de Beswickovu botu, vytrhl ji ze třmenu a zvedl nahoru. De Beswick vypadl ze sedla - přesně jak očekával – a zatímco kůň odběhl, kapitán z Bas-Tyry dopadl tvrdě na dlažbu nádvoří.

Owen mladíka popadl za límec a vyzvedl ho na nohy. Podíval se mu do očí s výrazem, který bylo možné označit jedině jako vražedný, a řekl: „Nás čeká válka a ty zabíjíš naše vojáky?"

„Byli to zloději!" bránil se vystrašeně de Beswick. 

„Polovina téhle armády jsou zloději, ty pitomče." Owen ho lehce popostrčil a de Beswick znovu dopadl tvrdě na zadek. Pak se nad ním Greylock  sklonil a ukázal směrem, kudy právě odešel Erik. „Tenhle chlap je nejlepší voják, jakého jsem kdy viděl, a to už chlapy cvičím třicet let. Až přijde válka, ty neschopná onuce, bude právě on tvou největší nadějí na to, že zůstaneš naživu. Kdybys měl aspoň tolik rozumu, kolik ho bohové nadělili bleše, snažil by ses naučit nazpaměť všechno, co ti on dokáže říct ohledně přežití v těchhle horách. Jestli se mu ještě jednou jedinkrát postavíš do cesty a budeš ho buzerovat, tak mu dovolím, aby tě vyzval na souboj – a pokud to udělá, můžeš si začít střádat na věnec. Rozumíš tomu, co ti říkám, zatraceně?"

„Ano," odpověděl mladý kapitán, a bylo jasné, že to, co slyší, se mu vůbec nezamlouvá.

„Takže teď se seber a táhni do svého pokoje, de Beswicku, a já si mezitím pořádně promyslím, co asi tak napíšu v příštím hlášení rytíři-maršálkovi Williamovi."

Kapitán se otočil k odchodu a Greylock  dodal: „Ještě něco, deBeswicku."

„Pane?" mladý šlechtic se zastavil.

„Kdyby tu byl kapitán Calis, můžeš klidně vsadit švy frčky na to, že by tě zabil."

Když mladík zmizel v budově posádkového velitelství, vydal se Owen hledat Erika. Našel ho v ubikacích mužstva, kam se přišel vyptat svých podřízených, co se vlastně stalo.

„Šlo úplně o hovno," řekl muž, který se jmenoval Gunther. „Byla to sranda, pohoda a vodvaz. Byli jsme utahaní po celým dni parádemaršů -"

„Parádemaršů?" přerušil ho Erik.

„Jo, to bylo furt samý v dvojřad nastoupit, pochodem vchod, vlevo v bok, vpravo v bok, tyhle ty krámy..."

Další muž, postarší voják jménem Johnson, doplnil: „Takhle to běhá v kasárnách na Východě, šikovateli. Žádný boje, chlapi se akorát plácaj na buzerpiace a nacvičujou mašírování."

„No, a tihle čtyři kluci si prostě akorát chtěli trochu srknout piva z kantýny, žádný rozkrádačky."

Erik viděl, že jeho muži mají mizernou náladu, a vůbec jim .to nemohl zazlívat. Kdyby ty muže chytil on, vysloužili by si za trest pár hlídek navíc, přinejhorším nějaké to bičování, ale popravit je - to bylo neomluvitelné. Právě chtěl něco říct, když se mu za zády ozval Greylockův hlas: „Eriku, na slovíčko."

Erik přešel k bývalému mistru šermířovi z Darkmooru a začal se omlouvat: „Já vím, neměl jsem se do toho plést."

Owen ho odvedl z doslechu vojáků a odpověděl: „Nejspíš jsem ti měl dovolit ho zabít, ale o to mi teď nejde. Chtěl jsem tě jen varovat, aby ses mu nepletl do cesty; možná tě bude chtít dohnat k souboji."

„Proč?"

„Jeho rodina patří ke smetánce bas-tyrské šlechty. A jeho otec je bratranec vévody z Ranu."

Erikovi okamžitě došly souvislosti. „Což znamená, že je jeho rodina dost blízko k von Darkmoorům."

„Možná. Víme, že se znají, ale jak blízko? Opravdu nevím. Mohl by to být jeden z Mathildiných agentů," řekl Owen a zamyšleně si promnul bradu. „Nebo nějaký pitomec s vylízanou hlavou, který si myslí, že když zbaví baronovu matku obtížné hrozby, kterou představuješ pro titul jejího syna, získá si tím její přízeň."

Erik si povzdechl. „Kolikrát ještě budu muset celému světu říkat, že nemám o otcův titul zájem?"

Owen usoudil: „Bez ohledu na to, kolikrát to řekneš, nebude Mathilda spokojená, dokud nebudeš mrtvý."

„Co mám dělat?"

„Pošlu vévodovi Jamesovi zprávu a doporučím mu, aby přeložil mladého de Beswicka někam, kde bude moci za Korunu položit co nejhrdinněji život. Nejspíš Jamesovi navrhnu, aby mu svěřil velení nad katapulty na té hrázi, kterou stavějí v krondorském přístavu."

Erik sebou trhl. „Myslel jsem, že ty katapulty budou obsluhovat dobrovolníci."

„Přesně tak. My se jen postaráme, aby se de Beswick přihlásil dobrovolně." Owen se usmál. „Vyraz s tou druhou půlkou jednotky hned za úsvitu ven. Nezdržuj se tady. Já musím ráno odejet do Eggiy a zkontrolovat, jak to tam vypadá. Budeme tady v kopcích muset svést dost přesvědčivý boj, abychom navedli armádu Smaragdové královny směrem, kterým chceme, aby šla."

Erik si povzdechl. Bylo před nimi tolik práce a přitom na ni měli tak málo času. Věděl, že flotila už vyplula z Novindu; věděli to všichni, kteří kdysi sloužili za mořem pod Calisovým velením.

„Co Krondor?"

Owen pokrčil rameny. „Řeči. Pár ustrašenou už se začalo z města stěhovat. Jinak se neděje nic, co by vypadalo jako panika. Podél keshanské hranice se pohybuje dost jednotek, takže si většina lidí myslí, že nás čeká další válka na jihu."

„Bude těžké udržet ve městě klid, jakmile se přeslechne, že flotila proplula Úžinou," poznamenal Erik.

„Já vím. Předpokládám, že Williama a Jamese už něco napadne."

Erik už nic neřekl. Královnina flotila dorazí k Úžině temnot za necelý měsíc, zhruba v den Slavnosti slunovratu. Obával se, že město bude pro dobro zbytku Království obětováno; pro něho spočíval problém v tom, že v tomtéž městě byla dívka, kterou miloval.

Poté, co odešel od Owena a zatímco vydával rozkazy ohledně střídání jednotek ve výcviku, napadlo ho, jestli dokáže přesvědčit Rupa, aby Kitty nějak dostal pryč z města.

 

Rup se podíval na účetní knihy a řekl: „Já tomu nerozumím."

Jason to pochopil tak, že nechápe jeho účetní postupy, a začal znovu s vysvětlováním.

„Ne," přerušil ho Rup. „Ty výpočty a čísla jsou mi jasné. Jediné, co nechápu, je to, proč ztrácíme peníze."

Jason, bývalý číšník z Barretovy kavárny, který se stal hlavním účetním Rupova obchodního Impéria, prohlásil: „Problém spočívá v tom, že na naše účty není včas spláceno příliš mnoho dlužných částek, zatímco my splácíme příliš mnoho dluhů včas. Přitom si půjčujeme hotovost na věci, které bychom měli splácet z našich finančních rezerv."

„Které neexistují," doplnil ho Rup. Všechnu hotovost, kterou měl, půjčil lordu Jamesovi. „No, spíše se naučíme létat, než se dočkáme, že nám Koruna vrátí naše peníze." Vzdychl, vstal od stolu a zeptal se: „Co mi doporučuješ?"

Jason, který vypadal pořád stejně jako ten mladík, který se spřátelil s Rupem před třemi lety, odpověděl: „Mohl bys pár těch méně výdělečných podniků odprodat."

„To je pravda, ale já se nechci zbavovat kapitálových aktiv." Rup zívl. „Jsem unavený." Vyhlédl z okna a všiml si, že se snáší noc. „Kolik je hodin?"

Jason se otočil a podíval se do přízemí kavárny, kde stály krásné keshanské vodní hodiny. „Už bude skoro sedm."

„Karli mě zabije," vzdychl Rup. „Slíbil jsem, že budu doma nejpozději do šesti."

„Rodina je ve městě?"

„Ano," potvrdil ve spěchu Rup, popadl kabát a vyrazil dolů po schodech.

Když doběhl bez dechu domů, našel naštěstí Karli zabranou do hovoru s Helen Jacobyovou. Po smrti Randolfa Jacobyho vzniklo mezi oběma ženami přátelství, které bylo ze strany Karli poněkud opatrné, protože Randolfův bratr Timothy nechal zavraždit jejího otce. Ale zdálo se, že se ve společnosti té druhé cítí opravdu dobře a čtyři děti si spolu rády hrály. I Rup měl opravdu rád večery, kdy se obě rodiny sešly ke společné večeři.

„Tady jsi," prohlásila Karli. „Večeře bude hotová za pár minut."

Halou se ozvaly výkřiky „Tati!" a "Strýčku Ruperte!",jak se k němu rozběhly všechny čtyři děti. Rup se se smíchem prodral mezi chňapajícíma rukama a nemotornýma nohama a vyrazil do schodů.

Abigail se za ním vydala a on sejí snažil vysmeknout: „Hned se vrátím dolů, miláčku."

„Ne!" prohlásila rozhodně. „Nikam tě nepustím!"

Otočila se, přešla halu a zůstala stát u venkovních dveří s rukama vzdorovitě založenýma na hrudi. Z místa na schodišti, kde stál, viděl obě ženy v obývacím pokoji. Helen se smála, zatímco Karli vypadala zaraženě.

„Takhle je to s dětmi pořád," podotkla Helen.

Rup přikývl a odešel do svého a Karlina pokoje, aby se rychle opláchl a převlékl do čisté košile. Pak se vrátil do jídelny, kde se mezitím děti rozesadily na jednom konci dlouhého stolu, zatímco Rup, Karli a Helen měli prostřeno na druhém.

Rup si všiml, že si Helen upravila vlasy do nějakého nového účesu. Nad čelem měla kratší vlasy a prstýnky kadeří jí splývaly na ramena kolem podivně tvarované spony. Rupa napadlo, jestli by nebylo z jeho strany drzé, kdyby se zeptal, co je to za sponu, ale pak si uvědomil, že už skoro vůbec neví, jaké letí v princově městě módní novinky.

Napadlo ho, že by to možná mohla vědět Sylvia, a teprve pak si uvědomil, že už dlouho neviděl dceru Jacoba Esterbrooka oblečenou - a mimoto mu připadalo neslušné na ni myslet, zatímco vedle něho sedí jeho manželka a Helen.

„Co se děje, Rupe?" zeptala se Helen. „Proč se červenáš?"

Rup předstíral úporné kašlání a pak zasípal: „Něco mi uvízlo v krku." Ještě chvilku ze všech sil teatrálně kašlal a nakonec si ubrouskem dlouze utíral pomyslné slzy z očí.

Helen se znovu zasmála a Rup skoro nevěřil vlastním očím, protože byla najednou opravdu krásná. Vždycky ji pokládal za hezkou ženu - ani zdaleka ale ne tak krásnou, jako byla třeba Sylvia – nicméně teď, ve večerních šatech a s vyčesanými vlasy, vypadala velice přitažlivě.

Karli poznamenala: „Helen mi vyprávěla, jak si vedeš při vedení jejích obchodů."

Rup pokrčil rameny. „Skoro vůbec do chodu firmy nemusím zasahovat – běží sama. Tim Jacoby" – málem řekl, že to byl parchant, který se v obchodech vyznal, ale vzhledem k tomu, že právě seděl vedle jeho švagrové, změnil své prohlášení na „si dokázal všechno dobře zorganizovat."

„Ano, to ano," souhlasila Helen.

Rozhovor se pak stočil k nedůležitým záležitostem ohledně dětí a toho, že rostou jako z vody. Chlapci se začínali pomalu chovat jako chlapci a děvčata jako děvčata, nicméně děti jako takové byly pro Rupa pořád oblastí plnou záhad.

Podíval se na své vlastní děti a uvědomil si, že je skoro ani nezná. Jen málokdy jim věnoval pozornost a najednou mu to připadalo velice hloupé. Možná najdou společnou řeč, až budou starší. Pohledem znovu přejel k Helen Jacobyové a po chvíli se na něho podívala i ona. Uvědomil si, že na ni nepokrytě zírá, a zeptal se: „Dala by sis skleničku brandy?"

Karli se zatvářila překvapeně. Návštěvám nikdy doma nenabízel brandy, pokud nepozval na večeři své obchodní společníky.

„Ne, děkuji," odpověděla Helen. „Musíme už jít, abych mohla děti uložit včas."

Jacobyova rodina odjela jedním z Rupových kočárů a Karli uložila děti spát. Rup chvilku seděl sám v pracovně a upíjel brandy, jejíž chuť si ale stěží uvědomoval. Přemýšlel o věcech, které mu dělaly Starosti; věděl, že se blíží válka a současně i chvíle, kdy bude muset svou rodinu přestěhovat na Východ – nebo přinejmenším na svou usedlost, odkud budou moci uprchnout.

Díky hovorům s Erikem, Jadowem Šatim a s ostatními, kteří mu důvěřovali, věděl, že útočníci se už ocitli uvnitř hranic Království. Většina byla neutralizována, ale nikdo nedokázal odhadnout, jak bezpečné budou silnice na Východ, jakmile propuknou boje.

Karli sešla ze schodů a zeptala se: „Půjdeš už spát?"

„Ano, za chvilku" odpověděl Rup. Jeho manželka se otočila k odchodu a on poznamenal: „Připadá mi, že máš Helen s dětmi docela ráda."

„Ano, mám. Pocházíme ze stejné vesnice a máme toho hodně společného. A její děti jsou moc hodné."

Rupa něco napadlo. „Co bys řekla tomu, kdybychom si po Slavnosti slunovratu na pár týdnů s Jacobyovými vyjeli na usedlost? Děti se můžou koupat v potoce a jezdit na koních."

„Rupe, jsou ještě moc malé na to, aby jezdily na koni."

„No dobře, tak jim můžeme nechat udělat vozíky k zapražení." Vstal. „Nejspíš bude strašné horko a venku to bude daleko hezčí."

Karli se na něho podívala s podezíravým výrazem. „Nechceš se mě náhodou na nějakou dobu zbavit, že ne, Ruperte?"

Rup se zalekl, že by snad mohla odhalit jeho vztah k Sylvii, a objal ji. „Ani náhodou. Jen mě napadlo, že bych si mohl užít pár klidných dní s rodinou, nic víc."

„Nu, mít na starosti čtyři děti místo dvou je stěží moje představa klidných dní," poznamenala Karli.

„Však ty víš, jak to myslím," řekl a pohladil ji po zadku. Vtiskl jí vášnivý polibek, který mu oplatila stejnou měrou. „Pojďme do postele."

I když měl plnou hlavu starostí, dokázal Karli uspokojit a ona mu po milování usnula v náručí. Měl z toho podivný pocit, protože i když při milování s vlastní manželkou skoro vždycky myslel na někoho jiného, tentokrát se mu v hlavě nehonily vzpomínky na Sylvii, ale na Helen Jacobyovou.

Vzpomněl si na Gwen, dívku v Ravensburgu, s níž ztratil své panictví, a tiše sám pro sebe poznamenal: „Gwen má pravdu; všichni chlapi jsou svině."

Za chvilku už ho ale přemohla únava a usnul.

 

Erik si přečetl rozkazy a oznámil: „Odveleli nás do Krondoru."

Kaprálové Harper a Reed zasalutovali, odběhli a přitom začali vykřikovat rozkazy vojákům, roztroušeným po kopcích.

Erik si otřel pot z čela a v duchu počítal. Věděl, že většina z těchto mužů, které cvičil v kopcích, patří mezi poslední, kteří mají projít výcvikem; poslední, s nimiž se počítá pro důležitý úkol omezit schopnost armády Smaragdové královny rozvinout frontu mimo přání prince Patricka a jeho rádců.

Většina těchto mužů bude vyčleněna k obraně města a pokud chápal Erik věci správně, začnou se brzy tyto jednotky, oficiálně vedené jako posily různých posádek, přesouvat do Krondoru po malých skupinkách, připomínajících hlídky, takže agenti Smaragdové královny nebudou moci svým pánům nahlásit nic podezřelého.

Erik plány rytíře-maršálka obdivoval, protože teď už bylo jasné, že všechny volné jednotky, rozmístěné po celém Západě, budou povolány k obraně města.

Erik zamžikal do slunce. Do slunovratu zbývaly necelé dva týdny a věděl, že flotila Smaragdové královny se teď nejspíš nachází někde poblíž Úžiny temnot. Bylo daleko větší horko, než bývalo v této roční době obvyklé, a podle toho usuzoval, že je na závěr léta čeká ještě pěkné vedro.

Sledoval, jak se jeho muži shromažďují do pochodových útvarů, a usoudil, že by jim bylo horko i kdyby začalo po slunovratu sněžit. Nicméně než se útočníci dostanou do této oblasti, bude pozdní podzim – a pokud je dokážou udržet před hřebeny hor do prvního sněhu, bude mít Království velkou naději na přežití.

Přiběhl k němu Harper a oznámil: „Předali jsme rozkazy, šikovateli, a mužstvo bude připravený vyrazit nejpozději do hodiny."

„Dobře," kývl Erik. „Viděl jsi někdy během posledních hodin kapitána Greylocka?"

„Zhruba před hodinkou tamhle," ukázal kaprál podél cesty.

„Až budete připraveni, vyrazte beze mě na Krondor, já vás dohoním."

Rozhlédl se po okolních kopcích. „Do soumraku nám zbývají tak čtyři hodiny a chci, abychom urazili aspoň patnáct kilometrů, než vůbec začneme uvažovat o tom, kde se dneska utáboříme na noc."

„Ano, šikovateli."

Erik nasedl na svého koně a zamířil podél cesty; Greylock a našel opodál, jak studuje mapu.

„Owene," oslovil ho Erik, když k němu přijel.

„Eriku?" pozdravil Greylock . „Tak co, už půjdete?"

„Za chvilku vyrážíme," prohlásil Erik a seskočil ze sedla. „Kaprálové staví vojáky do útvarů a za pár minut už půjdou." Ztěžka se posadil na krajnici cesty a řekl: „Myslím, že tady už jsme skončili."

„S výcvikem určitě," souhlasil Greylock . Jeho kůň spásal trávu vedle cesty a on sám se posadil k Erikovi. „Až sem dorazíme příště, bude to už naostro."

Erik si povzdechl: „Nejmíň tisíckrát jsem si přál, abychom měli trochu času navíc – aspoň den, týden nebo měsíc, abych mohl ty muže trochu lip vycvičit."

„Dokázal jsi zázraky," řekl Greylock . „Upřímně řečeno, nedokážu si představit, že by někdo mohl pro ty chlapy udělat víc než ty. Ani Calis, ani Bobby de Loungville."

„Díky, Owene." Erik si povzdechl. „Pořád mám ale strach, že to nebude stačit."

„Tak to ani zdaleka nejsi jediný, příteli."

„Řekl ti lord William, co budeme dělat?"

„Ano," potvrdil Greylock . Kývl hlavou zpátky k cestě. „Přinejmenším mi vysvětlil tu část, kterou budeme mít na starost. Zbytek si už dokážu domyslet sám."

„Přijdeme o Krondor, že?"

„Nejspíš ano," přikývl Greylock . „Sám jsi viděl, co se stává městům, které se Smaragdové královně postaví do cesty. Ale budeme se ji snažit u Krondoru zadržet dost dlouho na to, aby se dostala do hor pozdě."

Erik se zadíval na vysokou klenbu bleděmodré oblohy, postříkanou ve výšce jemnými cáry mraků. „Jestli tohle počasí vydrží, bude to dlouhé léto."

Greylock  smutně přitakal. „Já vím. Princ Patrick má u sebe nějaké mágy, kteří dokáží předvídat počasí a podle toho, co říkají, je dlouhé léto docela pravděpodobné."

Erika napadlo: „Pořád nevím, jak to s těmi mágy vlastně bude. Královna jejich služeb využívá. Proč ne my?"

Owen se usmál. „Předpokládám, že pár magických překvapení máme v záloze i my. Ale vzpomínáš si na to, jak Nakor vysvětloval, proč není možné ve válce používat mágy? Opakoval to dost často."

Erik se zasmál. „Ano, vzpomínám si. 'Jeden mág udělá trik. Druhý proti tomu triku postaví obranu. Třetí mág postaví obranu proti tomu druhému. Čtvrtý mág se zase pokusí tomu druhému pomoct. A tak všichni stojí na místě a snaží se přetlačit ostatní, až se přivalí armáda a rozseká je na kousky,' napodobil Nakorův způsob řeči.

Greylock  se zasmál. „Dokážeš to říct skoro stejně jako on."

Erik pokrčil rameny. „Ale problém spočívá v tom, že jestli proti těm jejich mágům něco neuděláme, poskytneme jim strašnou výhodu."

Greylock  vstal. „Ach jo, všechno tohle ježdění po venkově vůbec neprospívá mým starým kostem." Vzal svého koně za uzdu, odvedl ho na cestu a přitom teatrálně předváděl, jak moc je zestárlý. Erik se usmál.

Greylock přehodil uzdu koni přes hlavu k sedlu, strčil nohu do třmenu a vyhoupl se do sedla. Pohodlně se usadil a prohlásil:

„Eriku, čím víc mluvíš, tím míň vypadáš jako šikovatel a spíš připomínáš nějakého starého rytíře-generála. Takhle ale nesmíš v přítomnosti prince mluvit, protože by tě mohl povýšit."

Erik se rozesmál. „Nebo mi -jinými slovy – zavřít hubu."

„Jak už jsem řekl," dodal Greylock , „počítám, že princ Patrick nějaké to překvapení v rukávu má."

Erik nasedl. „Uvidíme se, až se vrátím s muži do města."

„Dobře," řekl Greylock . „A ještě jedna věc."

„Co?"

„Všichni místní velitelé byli povoláni do města na poslední poradu. Zdůvodňuje se to sice tím, že přicházejí oslavit Banapis s princem, ale nám nikdo nemusí říkat skutečný důvod. Takže to znamená, že v Krondoru bude i de Beswick." .

„Budu mít oči dokořán."

„Dobře. To víš, na to, jak probíhá slavnost v Krondoru, nejspíš nejsi vůbec zvyklý."

Erik přikývl. Od chvíle, kdy vstoupil do princových služeb, byl zatím během každé slavnosti slunovratu mimo město. Nikdy neviděl, jak se v Krondoru Banapis slaví. „Budu si dávat pozor."

Erik poodjel zpátky k místu, kde se shromažďovali jeho muži.

Od chvíle, kdy odvedl druhou polovinu své jednotky na výcvik do hor, už na de Beswicka nenarazil. Ale ani na minutu si o něm nepřestal myslet, že mohl být jedním z agentů Mathildy von Darkmoor. A mimo to - i kdyby jejím agentem nebyl, měl Erik čtyři dobré důvody k tomu, aby na tohoto muže nikdy nezapomněl.

 

Erik stál ztuhle v zadní části místnosti, v níž byl jediným poddůstojníkem a současně jediným mužem bez šlechtického titulu. Na druhé straně síně se nacházeli kapitán Calis a kapitán Greylock, jediní přítomní, které dobře znal, a vedle nich stáli rytíř-maršálek William, vévoda z Krondoru a princ Patrick; kromě nich tady nebyl nikdo, s kým by alespoň jedinkrát prohodil pár slov.

Od pohledu znal ještě pár dalších mužů – některé z členů princova dvora, palácové důstojníky, místní šlechtice. Věděl, že nejpozději do hodiny bude propuštěn a že než se bude muset vrátit k práci, která ho čeká, bude si moci užít pár hodin osobního volna.

Patrick vstal od stolu a začal: „Pánové, jsem rád, že jste se všichni dostavili na mé pozvání. Později se vám v oddělených skupinách dostane plného seznámení se skutečnostmi. Myslím, že pro nikoho z přítomných není žádným tajemstvím, že k našim břehům míří nepřátelská armáda a že jsme strávili několik posledních měsíců přípravami na invazi, která se každým dnem blíží.

Někteří z vás vědí daleko více než jiní a z důvodu státní bezpečnosti vám zakazuji, abyste se o své vědomosti dělili s někým dalším – včetně muže, který nyní stojí vedle vás. Předpokládejte, že váš soused je informován na stejné úrovni jako vy, o nic víc nebo méně, a nemůže vám tedy říct o ničem, co byste už nevěděli. Žádné otázky."

Zdálo se, že někteří ze šlechticů jsou jeho příkazem poněkud zaskočeni, ale nikdo se k němu nevyjadřoval. Několik se jich rozhlédlo po místnosti a snažilo se odhadnout reakce ostatních.

„Takže teď ke všeobecné situaci. Řeknu vám, co musíte všichni vědět dřív, než vypuknou boje." Kývl na dva panoše, kteří na jeho pokyn odhalili plátno, visící na zdi. Za ním se nacházela obrovská mapa Západu od Vzdáleného pobřeží k Malacovu kříži. Princ si vzal dlouhé ukazovátko a přešel k západnímu okraji mapy.

„Tady" – Patrick ukázal na Úžinu temnot – „očekáváme nepřátelskou flotilu někdy během příštího týdne."

Několik šlechticů si mezi sebou začalo mumlat, ale v místnosti se znovu rychle rozhostilo ticho. „Mezi tou dobou a okamžikem, kdy budou zpozorováni odtud" - ukázal na výběžek pevniny poblíž Konce světa - „musíme uvést všechny jednotky do plné pohotovosti. Z tohoto důvodu strávíte celý týden před Banapisem schůzemi, poradami, přípravami a přebíráním rozkazů. Všichni se pak přidáme k oslavám slunovratu, jako by bylo všechno v pořádku – nesmíme obyvatelstvo poplašit, i když mezi lidmi kolují různé řeči. Lorde Jamesi?"

Vévoda z Krondoru navázal: „V tomto okamžiku se po městě pohybují mí agenti a tyto řeči přikrmují. Nepokoušíme se nijak popřít skutečnost, že se Krondor chystá na válku, ale snažíme se vzbudit dojem, že se zdroj problémů nachází ve Velké Keshi. Protože žádný obyvatel Krondoru neviděl keshanského vojáka už skoro dvěstě let, dělají si všichni daleko větší starosti se zvyšováním daní a možností přerušení spojení se Shamatou a Landrethem než s nějakým skutečným nebezpečím."

Pak se James zamračil. „Tohle se ale velice rychle změní. Když kvůli nepřátelské flotile nedorazí lodi ze Svobodných měst a Vzdáleného pobřeží, roznese se z doků na statky v okolí města zpráva, že se na západě něco děje. A až k tomu dojde, budeme muset Krondor uzavřít."

„Stanné právo?" zeptal se jeden z místních šlechticů.

„Ano," potvrdil princ Patrick.

Vévoda James pokračoval: „Náš nepřítel je skutečně nebezpečný – daleko nebezpečnější, než si kdokoli z vás dokáže představit. Až za týden skončí všechny porady, budete už o něm mít daleko lepší představu, ale prozatím musíte věřit tomu, co vám říkám: Krondor ještě nikdy ve svých dějinách nestál proti takové hrozbě.

Zavedeme zákaz vycházení a – pokud to jen trochu bude možné – spořádanou evakuaci města dřív, než bude úplně obklíčeno. Ale jakmile se nepřítel vylodí, uzavřeme brány a Krondor bude muset vydržet."

„Vydržet?" zeptal se další šlechtic. „A co pomoc z Východu?"

Patrick zvedl ruku. „Ticho. Jak už jsem se vyjádřil dříve, bude vám řečeno pouze to, co potřebujete vědět. A vy budete poslouchat." Jeho tón naznačoval, že na toto téma nepřipustí žádnou debatu. Pokud to některého z přítomných šlechticů nějak pobuřovalo, nedal to ani v nejmenším najevo.

Patrick oznámil: „Nyní si vyjasníme řetězec velení. Tak za prvé: rytíř-maršálek William se tímto stává vrchním velitelem Armád Západu." Zvedl ze stolu pergamen. „Královským výnosem," dodal.

Zdálo se, že to zaujalo jen několik šlechticů a žádného to zjevně nepobouřilo. Podle tradice měl rytíř-maršálek z Krondoru postavení rovné vévodovi a v několika případech v minulosti tuto funkci zastával přímo vévoda z Krondoru.

Pak Patrick ukázal na Calise. „Kapitán Calis je dalším královským výnosem designován do funkce rytíře-generála Koruny." Patrick zvedl další pergamen. Okamžik trvalo, než všem přítomným význam tohoto prohlášení došel; pak několika šlechticům spadla úžasem čelist. Erikovi chvilku trvalo pochopit, co se děje; funkce rytíře-generála Západu by Calise vynesla do postavení jen o něco nižšího, než měl velitel vojsk knížectví. Ale jako rytíř-generál Koruny se stal v řetězci velení zástupcem rytíře-maršálka Williama a nadřízeným vévody z Krondoru.

Calis k tomu doplnil: „Budu nicméně i-napříště dávat přednost oslovení 'kapitán'." Pak ukázal na Erika a dodal: „Svým zástupcem jmenuji šikovatele Erika von Darkmoor. Navzdory nižší hodnosti vás mohu ujistit, že cokoli vám přikáže on, bude mít mou plnou podporu, jako by šlo o můj vlastní rozkaz."

To vyvolalo v místností vlnu podrážděného mumlání, ale princ Patrick něco podobného nehodlal připustit: udeřil ukazovátkem do stolu a hlasité prásknutí šlechtice umlčelo. „Tato součást vojsk bude operovat nezávisle na tradičním řádu Armád Západu, ale pokud budete kdykoli pochybovat o tom, jestli máte pokyny z její strany poslechnout, pamatujte si jedno: rozkazy od jakéhokoli důstojníka této nezávislé jednotky pro vás budou stejně svaté, jako by na sobě nesly královskou pečeť. Vyjádřil jsem se jasně?"

Jeho prohlášení nenechávalo sebemenší prostor pro nepochopení. „Ano, Vaše výsostí," ozvalo se několik šlechticů.

„Do tohoto svazku spadají všechny oddíly zvláštních jednotek pod velením lorda Calise, Královští krondorští stopaři a další pomocné sbory. Kompletní seznam všech těchto oddílů dostanete všichni ještě předtím, než budete přiděleni ke svým vojskům."

Erik se rozhlédl po místnosti. Několik přítomných vévodů se tvářilo, jako by je podobné rozkazy pobuřovaly a nesnažili se ani v nejmenším svůj odpor skrývat. Patrick to také zpozoroval a udeřil svým ukazovátkem do stolu tak silně, že je málem zlomil. „Pánové!" řekl hlasitým, ale kontrolovaným hlasem.

Pak tišeji pokračoval: „Až bude po všem, pochopíte, proč bylo vytvoření těchto zvláštních jednotek a jejich vyčlenění z tradičního řetězce velení Armád Západu nutné. Nemusím nikomu z vás jistě připomínat, co nás naučila Trhlinová válka: jednotné velení je základem úspěchu. A protože mám jediného rytíře-maršálka, musím rozhodnutí o rozmístění jednotek pod jeho velením svěřit plně jeho úvaze."

William se ozval jako herec, který reaguje na narážku: „Obranu oblasti rozmístíme kolem Krondoru a budeme k tomu potřebovat většinu vojáků pod vaším velením, pánové. Ti z vás, kteří vykonávají svou službu v posádkách nedaleko Krondoru, se do nich vrátí den po skončení Banapisu. Ti, kteří sem přijeli z poněkud vzdálenějších posádek, mohou očekávat, že jejich muži budou převedeni pod Královský prapor v Krondoru pod mé přímé velení. Mimoto budeme potřebovat několik dobrovolníků, kteří by se ujali plnění obzvlášť nebezpečných úkolů. Rád bych vás znovu upozornil na zákaz hovoru s kýmkoli mimo tuto síň o těchto záležitostech - nejméně do příštího týdne. Náš nepřítel je vychytralý a má své agenty všude, možná i mezi vašimi podřízenými. Až vyjdete z této místnosti, nevěřte vůbec nikomu. Nyní můžete odejít a máte volno do chvíle, než zahájíme porady v menších skupinkách."

Erik sledoval, jak lordi Západu odcházejí z poradního sálu a mnozí z nich drží své pobouření sotva pod pokličkou. Když v místnosti zůstali jen Patrick, James, William, Calis, Erik a několik dvorních úředníků, Patrick prohlásil: „Nu, šlo to lépe, než jsme čekali."

Erik se zatvářil nechápavě. „Myslí tím, že nemáme na krku otevřenou vzpouru," vysvětlil mu Calis.

William se zasmál. „To proto, že jim chceme do poslední minuty tajit, že je odsuneme do vedlejší role, ale ani to nevydrží navěky."

Erik poznamenal: „Myslím, že tomu nějak nerozumím."

„A přesně tak to má být," podotkl Calis. Pak se otočil k princi. „Mohu odejít?" zeptal se.

„Ano, raději si pospěš," potvrdil Patrick.

Erik se podíval na Williama a ten jen utrousil: „Zvláštní úkol."

Erik už si od chvíle, kdy se stal jeho šikovatelem, na Calisovy zvláštní úkoly docela zvykl. Hodil za hlavu svou zvědavost a přikývl: „Ano, pane."

„Mám pro vás spoustu práce, šikovateli," pokračoval William. „Ale než začneme, budu si muset promluvit s těmi šlechtici, kteří zrovna tak rozhořčeně odešli. Udělejte si dnes večer trochu volno a odpočiňte si. Počínaje zítřejším polednem se už do Banapisu od svítání do soumraku nezastavíte."

„Ano, pane," přitakal Erik. „Ještě něco?"

„Zrovna teď nic, ale začněte přemýšlet o tom; kteří z té poslední várky rekrutů dokáží v horách přežít. Zítra v poledne chci na svém stole seznam padesáti lidí."

„Ano, pane."

William ještě dodal: „Zítra ráno už vyráží tři stovky vašich nejlepších mužů pod velením Colwina a Jadowa Šatiho. Většina vojáků jednotky odejde tento týden po malých skupinkách. Zítra v poledne vás zasvětím o něco víc. Do té doby máte volno."

Erik zasalutoval, popřál princi, vévodovi a ostatním dobrý den, a odešel. Zamířil do svého pokoje, kde se posadil a začetl se do seznamu vojáků z poslední jednotky, kterou cvičil v horách.

Na okamžik se cítil bezmocný. Jména mu nic neříkala; jak z nich měl vybrat padesát lidí, aby dal ostatním alespoň o něco větší naději na přežití? Pak mu zrak padl na jedno jméno: Reardon. Pamatoval si ho kvůli jedné obzvlášť šťavnaté a řízné poznámce, kterou utrousil, když měli potíže – v situaci, kdy by slabší muži ztratili nervy. Vojáci kolem něho se zasmáli, napětí opadlo a jednotka úkol, který jí Erik dal, zvládla.

Před očima se mu objevila tvář toho muže a pak si začal připomínat i další vojáky, kteří v té jednotce byli – Reardona a pět členů jeho družstva; pak všechny ostatní. Během několika vteřin si Erik vzpomněl na tucet jmen.

Dokončit seznam padesáti mužů, které považoval za schopné obtížné služby v horách, netrvalo ani hodinu. Pak, když měl ten úkol z krku, se už cítil daleko lip a vydal se do rotní lázně, kde se koupalo několik vojáků, kterým zrovna skončila služba. Vyslechl si kasárenské drby a ve chvíli, kdy ze sebe utíral studenou vodu, věděl, že celá kasárna bzučí řečmi o nadcházející válce jako včelí úl.

Erik na sebe co nejrychleji naházel čisté oblečení a vyrazil do hostince U Zlomeného štítu. Nálevna byla docela plná, ale to nezabránilo Kitty v tom, aby skoro nepřeskočila pult, když se mu vrhala do náruče.

Erik se rozesmál a když ho štíhlá dívka políbila, vyhrkl: „Tak zpomal, děvče. Chceš snad, aby si lidi mysleli, že nemáš vychování, nebo co?"

Kitty odsekla: „A komu záleží na tom, co si lidi myslí?"

Několik hostů, kteří seděli poblíž, se té poznámce zasmálo a jedna z nevěstek, které zaměstnával vévoda James, poznamenala: „No mně určitě ne, drahouši!"

„Tak co, jak ses měla?" zeptal se Erik.

Lehce ho štípla do tváře a řekla: „Stejskalo se mi. Za jak dlouho musíš zase zpátky do paláce?"

Erik se usmál. „Nejdřív zítra v poledne."

Kitty málem zavýskla radostí. „Dneska jsem to tady otevírala, takže mám za dvě hodiny padla. Dej si něco na zub a moc se s těma tvejma mizernejma kasárenskejma krysama neopíjej, protože mám na večer velký plány."

Erik se začervenal a několik mužů, kteří byli na doslech, se její poznámce zachechtalo.

Erik přešel do kouta hostince, kde u rohového stolu seděl seržant Alfred s několika dalšími muži z Erikovy jednotky. Přitáhl si židli a jedna z obsluhujících dívek v nálevně mu donesla čistý korbel a džbánek piva. Nalila mu, doplnila korbely ostatních mužů a nechala vojáky o samotě.

„Proč je tu takové mrtvo?" zeptal se Erik.

„Rozkazy," odpověděl truchlivě Alfred.

Další voják, rodézský kaprál jménem Miguel, oznámil: „Zejtra za soumraku vyrážíme."

Erik si zhluboka zavdal ze svého korbelu. „Ach jo."

„Už to začíná," poznamenal Alfred.

Ostatní vojáci pokývali hlavami.

Erik byl v této místnosti jediným mužem, který doprovázel Calise během prvních výprav na Novindus. „No, začalo to už před spoustou let." Zahleděl se do dálky, pak sklopil pohled ke svým spolubojovníkům a dodal: „Ale teď to dorazilo až sem."

 

Kitty se schoulila Erikovi do podpaždí. „Štve mě, že musíš zejtra odejít."

„Já vím," přitakal Erik.

„Co se děje?"

„A proč si myslíš, že by se mělo něco dít?"

Leželi spolu v relativním soukromí seníku nad stájí, kde přespávala. Kdyby chtěl, mohl by jim Erik zaplatit pokoj v hostinci, ale strávil na podobném seníku celé své dětství a vůně sena, zvířat, postrojů a železa mu připadala známá a uklidňující.

Kitty zamumlala: „Přece tě znám, Eriku. Máš tak plnou hlavu starostí, že už ti začínaj týct ušima ven."

Erik chvilku vážil slova. Konečně se zeptal: „Dokázala by ses dostat z města?"

„Myslíš jako jestli vím, kde je brána?" zažertovala.

„Ne. Myslím, jestli by ses dokázala nějak nepozorovaně dostat z města, kdyby bylo uzavřeno?"

Kitty se zvedla, opřela se o loket a podívala se pozorně na svého milence. „Proč?"

„Prostě mi odpověz: dokázala bys to?"

„Bez toho, že bych narazila na Jízlivce, nejspíš ne."

Erik uvažoval o tom, co má říct dál, protože už teď se nejspíš pohyboval na hraně zrady a přinejmenším porušoval přímé rozkazy. „Chci tě požádat o laskavost."

„Cokoli budeš chtít."

„Až bude příští týden slavnost končit, tak před západem slunce..."

„Co?" pobídla ho, když zmlkl.

„Chci, abys odešla z města. Přidej se k nějakým sedlákům, kteří se budou vracet do okolních vesnic."

„Proč?" otázala se s udiveným výrazem na tváři.

„Nemůžu ti říct přesně proč, ale nechci, abys byla po Banapisu v Krondoru."

„To znamená, že mi to neřekneš. Co se děje?"

„Vévoda James tajně rozestavil svoje agenty u každé brány a i když hledají hlavně nepřátelské agenty, podle mě mají i rozkazy, aby zastavili tebe nebo kohokoli jiného, koho přinutil ke službě. Banapisje nejlepší příležitost jak utéct z města, aniž by tě někdo zahlédl."

„A proč musím odejít z Krondoru?" podivila se Kitty.

„Protože pokud zůstaneš, nevím, jestli přežiješ. Víc ti říct nemůžu."

„Děsíš mě," prohlásila. Erik nikdy od Kitty neslyšel, že by nějak přiznala strach, takže její slova bral vážně.

„To je dobře. Toho, co ti nemůžu říct, se musíš bát daleko víc než dlouhých prstů vévody Jamese. Zmiz z města, uteč na Rupovu usedlost a tam se schovej. Dohodnu se s ním, aby tě odvezl na Východ. A nikomu nic neříkej."

„A kde budeš ty, zatímco já se budu schovávat na Východě?"

„Budu bojovat ve válce."

Erik cítil, jak se mu v náručí zachvěla a na hrudi ho zastudily její slzy. „My dva už se asi nikdy neuvidíme, co?" vzlykla.

Přitiskl ji k sobě, pohladil po vlasech a políbil na tvář. „To nevím, ale rozhodně to nebude proto, že bych to nechtěl, lásko."

Oplatila mu polibek. „Tak moc bych chtěla zapomenout na to, co jsi mi právě řekl."

„Do Banapisu to můžeš pustit z hlavy," uklidňoval ji Erik.

„Do Banapisu."
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Rup ukázal z okna dolů.

„Něco takového jsme doma v Ravensburgu neměli, co?"

Erik přitakal: „Tak to máš pravdu."

Dvůr před palácem byl naplněn shromážděnými šlechtici, kteří čekali na tradiční zahájeni Banapisu, slavnosti Slunovratu. Erik se rozhlédl a cítil, jak se v něm sváří city; Banapis byl podle tradice nejšťastnějším dnem celého roku, dnem, kdy si každý šlechtic i poddaný v Království přičetl ke svému věku další rok, dnem, věnovaným pití, hraní, milování, tanci a všemu ostatnímu, co lidé pokládali za zábavu. Služebnictvo dostávalo volno na celé odpoledne a jakmile byla pro šlechtu připravena hostina, mohli se bavit mezi sebou nebo vyrazit do města, aby se tam zapojili do oslav.

Doma v Ravensburgu byly oslavy daleko méně formální. Služebnictvo strávilo celou noc a dopoledne přípravou jídla; pak městští radní společně se členy Cechu vinařů a pěstitelů vyšli z městské síně, což bylo znamení, že oslavy začínají. Všechno bylo toho dne v Ravensburgu zadarmo a bohatí měšťané se s chudšími obyvateli o vše dělili. Na velké stoly na náměstí bylo rozloženo jídlo a pití a v poledne slavnost začala.

Tady se nemohlo palácové služebnictvo zúčastnit oslav před tím, než se princ se svou rodinou odebral na lože. Někteří dostanou svolení odejít dřív a budou se muset dříve vrátit, aby vystřídali další, protože bez ohledu na to, jaká byla tradice v jiných částech Království, nemohli být členové královské rodiny bez služebnictva.

Erik předával vojákům rozkazy, takže věděl, že všichni byli varováni před nadměrným požíváním alkoholu a že každý muž, který se vrátí do kasáren očividně opilý, bude druhého dne začleněn do trestné roty. Obvykle by to některé mladší vojáky od popíjení neodradilo, ale roznesla se zpráva, že trestná rota stráví zítra celý den pracemi na nové přístavní hrázi.

A to byl důvod, proč si Erik nemohl užít všeobecného veselí. Hluboko v myšlenkách se pořád musel věnovat nadcházející invazi a dělal si starosti ohledně toho, jak dokáže propašovat Kitty ven z města.

Bojoval přitom pořád se svým svědomím. Měl by jít přímo za lordem Jamesem a požádat ho, aby poslal Kitty pryč, ale strach z toho, že by od vévody slyšel zamítavou odpověď, donutil Erika k mlčenlivému porušení rozkazu. Mohl sice tvrdit, že James výslovně nezakázal Kitty opustit Krondor, takže nemohl být z ničeho obviněn, ale sám věděl, že by to byla pouhá hra se slovíčky a že pokud ne přímo ducha, tak formu její služby pro lorda Jamese tím určitě porušuje.

Přesto na to ale nějaká část jeho mysli nedbala. Její bezpečí pro něj bylo prvořadé a s tímto strachem se mohl srovnávat jen strach o matku a o jejího manžela Nathana. Poté, co jí Rup poskytne úkryt, odnese Kitty dopis právě Erikově matce do Ravensburgu. V dopise napíše Nathanovi, aby Freidu i s Kitty odvezl na Východ.

Erik sice chápal, že pokud Království podlehne, nebude na celé Midkemii bezpečného úkrytu, ale věděl, že válka nakonec dorazí až k Darkmooru a že i kdyby snad Království přetrvalo, leží Ravensburg na špatné straně hor. Určitě bude útočníky zničen.

„Co se děje?" zeptal se Rup.

Erik tiše odpověděl: „Pojď na chvilku stranou."

Rup naznačil Karli, že se na chvilku ztratí s Erikem a ona přikývla. Děti byly dočista vydrhnuté a na zahájení slavnosti se chovaly jak nejlépe uměly; kolem nich přecházeli šlechtici a další bohatí obchodníci a všichni se bavili na soukromé recepci u příležitosti jednoho z nejdůležitějších svátků roku.

Duncan Avery byl opodál zabrán do hlubokého hovoru se Sylvií Esterbrookovou a Erika jen tak mimochodem napadlo, jestli Rup svého neotesaného bratrance neposlal za dívkou úmyslně, aby tím odvedl pozornost Karli.

Rup se zeptal: „Tak o co jde?"

„A," začal Erik váhavě, „vidím, že jsi s sebou vzal i Helen JaCobyovou s dětmi."

„Ano," přikývl Rup. „Rychle se začlenily do našeho života." Pak se usmál. „Ve skutečností je Helen skvělá žena a s Karli si rozumí skoro lip než já. A děti spolu vychází jako koťata od jedné kočky.

Ale teď už konečně řekni, oč ti jde. Nevzal sis mě přece stranou, abys se mnou klábosil o Helen Jacobyové a něco ti straší v palici. Znám tě příliš dobře na to, abys mě nějak ošáliL, Eriku von Darkmoor; pamatuješ si ještě, že jsme nejlepší přátelé? Chceš po mně nějakou laskavost. Oba víme, že sis nikdy neuměl o nic říct, tak to na mně prostě vysyp."

„Chci, abys schoval Kitty," pronesl Erik tiše.

Rupovy se rozšířily oči. Ze všech lidí v celém Království, kteří nepatřili ke dvoru, věděl o nadcházející válce zdaleka nejvíc; sloužil pod Calisovým velením a viděl zkázu, kterou dokázala způsobit armáda Smaragdové královny. Věděl o přípravách na válku, která se blížila každým dnem, protože mnohé z firem, které mu patřily, pracovaly pro Korunu víc než pro kohokoli jiného. Docela přesně dokázal posoudit, jaká obrana bude použita a kde jsou rozmístěna skladiště, protože to byly právě jeho vozy, jimiž byly zbraně a zásoby rozváženy po celém knížectví. Také věděl, jaké má vlastně Kitty postavení a kým byla, než ji chytil lord James, a velice dobře si uvědomoval, co znamená znepřátelit si vévodu z Krondoru. Na okamžik zaváhal, ale pak prohlásil: „Dojednáno."

Erika málem přemohla úleva. V očích se mu začaly sbírat slzy. Nakonec ale své dojetí zvládl a zašeptal: „Díky."

„Kdy ji chceš dostat z města?"

Erik se opatrně rozhlédl, jestli je někdo neposlouchá. „Za soumraku," oznámil. „Sehnal jsem pro ni nějaké obyčejné oblečení a divadelní paruku. Vmísí se mezi sedláky, kteří se budou večer vracet na své statky.

Nechal jsem jí v hostinci U Tichého kohouta v Essfordu schované nějaké peníze a koně. Hostinskému jsem namluvil, zeje to dcera nějakého bohatého obchodníka, která se mnou utíká před otcem, a mimoto dostal dost peněz, aby se na nic neptal."

Rup se usmál. Skoro před dvěmi lety si od Erika vypůjčil peníze, aby mohl začít obchodovat, a ten relativně drobný obnos Erikovi nejméně tisícinásobně vrátil. „Takže ses konečně rozhodl, kam investovat ty peníze, které jsem ti vydělal, co?"

Erik se chabě pousmál. „Ano, konečně."

„Ale stejně doufám, že jsi toho hostinského moc nepřeplatil. Ten hostinec mi patří a já ti mohl tuhle skrýš zařídit zadarmo."

Erik se rozesmál. „Je v Krondoru vůbec něco, co by ti nepatřilo?"

Rup se podíval na Sylvii, která stála opodál a zrovna se smála nějakým Duncanovým žertům, a prohlásil: „Ano, s lítostí musím přiznat, že ano."

Erik jeho poznámce nevěnoval pozornost. „Kdy odjíždíš na svou usedlost?" zeptal se.

„Zítra. Kitty v tom hostinci bude muset strávit jedinou noc. Zítra už bude moci přijít ke mně domů. Dám jí nějakou práci v kuchyni a řeknu Karli a zbytku služebnictva, zeji tím prokazuji nějakou laskavost." Na okamžik se nad tím zamyslel a pak dodal: „Vymyslím si historku o tom, že pracovala v jednom z mých hostinců – ve kterém, to už vyřeším později – a zapletu do toho nějakou tu hádku a pranici." Pak ztišil hlas. „Nakonec řeknu Karli pravdu a ta z toho bude celá šťastná, takže bude držet jazyk za zuby. Miluje romantické příběhy."

Erik potřásl hlavou. „Něco vymysli, Rupe. A díky."

„Pojď," menší muž ho vzal kolem ramen. „Radši bychom se měli věnovat slavnosti a trochu si to užít. Předpokládám, že zapadneš ke Zlomenému štítu?"

„Hned, jakmile bude zdvořilé zmizet." Erik se usmál. „Bylo by podezřelé, kdybych se o Banapisu s Kitty nesešel."

Rupa najednou něco napadlo. Zašeptal Erikovi do ucha: „Zajdi s ní do chrámu a vezměte se. Pokud James zjistí, co se stalo, možná ti to bude mít za zlé daleko míň, když vyjde najevo, že ses snažil před tou zkázou zachránit svou manželku."

Erik zůstal stát, jako by do něho udeřil blesk. „Svatba?" Podíval se na svého přítele. „Tak tohle mě nikdy nenapadlo."

Rup se zamračil. „Myslím, že na tobě vojna nechala následky."

Oba se zasmáli; pak se Erik otočil a všiml si, že k nim přichází Karli. „Paní Averyová, už vám vašeho manžela vrátím," prohlásil.

Karli se usmála. „Děkuji. Děti už nudí, jak tady všichni ti dospělí jen mluví a tak je s Helen vezmeme dolů na dvůr, aby se mohly podívat na žongléře a klauny."

Rup k tomu dodal: „Pozor na šarlatány. Nic nekupujte! Já se k vám za chvilku připojím."

Erik věděl, že jen žertuje, a určitě to věděla i Karli, protože mu nevěnovala nejmenší pozornost. Vrátila se k Helen a dětem, rozloučila se s vévodovou manželkou, s níž předtím hovořily, a odešla.

Najednou Erika i Rupa bodlo u srdce strachy, protože se k nim lady Gamina otočila a upřeně je sledovala. Oba na vlastní kůži poznali její nadání ve čtení myšlenek a bylo jim okamžitě jasné, že z jejich hovoru něco vycítila.

Ještě chvilku stála na místě a na tváři měla výraz smutku, smíšeného s odevzdáním; pak k nim vykročila. Oba se uklonili a Erik řekl: „Vévodkyně, čemu vděčíme za to potěšení?"

Lady Gamina řekla: „Ty jsi nikdy nedokázal dobře lhát, Eriku, takže s tím teď nezačínej." Otočila se k Rupovi a dodala: „A ty se ho to nesnaž naučit. Tak poctivých mužů jako je Erik na světě moc nezůstalo." Pak se zahleděla Erikovi do tváře. „Nikdy se o své vlastní vůli nevkrádám do cizích myšlenek, pokud mě o to nepožádá můj manžel a nejde o nějakou státní záležitost" – v očích jí probleskl truchlivý výraz - „ale občas zaslechnu něčí představu neúmyslně, to když si dotyčný neuvědomuje, že své myšlenky 'křičí'." Mírně se usmála. „Proč jsi tak najednou začal křičet něco o 'svatbě', Eriku?"

Erik zrudl jako krocan. „To jen... že si budu brát Kitty."

Gamina se na něho okamžik dívala mlčky, pak se usmála. „Ale máš ji přece rád, ne?"

„Mám."

Stará žena natáhla ruku a lehce poplácala Erika po paži. „Tak se s ní ožeň, mladíku. Je mi jasné, že je nesmysl přát někomu do nadcházejících dnů hodně štěstí, ale urvi, co můžeš." Ohlédla se přes rameno k místu, kde stál její manžel, obklopený dalšími šlechtici, a dodala: „Užijte si svého mládí a pokud všechno skončí šťastně, važ šijí. Vím, jak obtížná je práce ve službách krále, a sama vím daleko nejlíp, jak je těžké být manželkou někoho, kdo králi slouží."

Bez dalšího slova se otočila a odešla ke svému manželovi.

Rup se na Erika podíval a kývl hlavou směrem ven z přeplněného sálu, v němž se recepce konala. Když vyšli do relativně prázdné chodby, zašeptal: „Myslíš, že to ví?"

Erik přikývl. „Ví to."

„Ale copak proti tomu nic neudělá?"

Erik pokrčil rameny. „Myslím, že by svému manželovi nelhala, kdyby sejí zeptal – určitě ne kvůli mně nebo tobě – ale podle mě mu sama nic neřekne." Na chvilku se zamyslel. „Je na ní něco strašně smutného."

Rup pokrčil rameny. „Když myslíš." Podíval se zpátky do sálu. „Radši se půjdu podívat, co má za lubem Duncan."

„Jasně," přitakal Erik a v hlase mu zazněla velká dávka sarkasmu. Věděl velice dobře, že Rup chce věnovat svou pozornost Sylvii.

„Musím si ještě pár věcí zařídit, než zajdu za Kitty." Zašeptal svému příteli do ucha: „Ještě jednou díky. Řeknu jí, že se má zítra vypravit na tvou usedlost."

Rup také šeptem zopakoval: „Uvedu ji u sebe jako služebnou a za měsíc vyrazíme na Východ."

„To bude jen tak tak."

„Můžu tě ujistit, že kdybych vyrazil o dva dny dřív, vévoda by si rychle našel nějaký dobrý důvod, proč mě musí zatknout." Plácl Erika po rameni a vrátil se do sálu.

Erik odešel do svého pokoje, aby se převlékl z černé služební uniformy s karmínovým orlem na hrudi do obyčejného oblečení, které mu pro Banapis připadalo vhodnější. Vešel dovnitř, svlékl si tuniku a když ji skládal, padl mu zrak na vyšitého rudého ptáka.

Jak asi Calis tráví tenhle Banapis, pomyslel si.

 

Calis ukázal dolů. „Tamhle!"

Anthony zavřel oči, tiše zamumlal několik slov a vzduch před nimi se zachvěl. Zdálo se, jako by se ohnul a stáhl a najednou se před nimi objevila čočka, kterou mohli sledovat flotilu Smaragdové královny, proplouvající Úžinou temnot.

Starý mág zalapal po dechu. „Tohle je nejspíš ta nejužitečnější věc, jakou jsem se kdy naučil. Ohýbá to vzduch do kulaté čočky, která ohromně přibližuje. Navíc je to úplně pasivní, takže by nás neměli vycítit – přirozeně pokud nejsou daleko podezřívavější, než by měli být."

Oba muži spolu stáli na vrcholku hory s výhledem na Úžinu, na nejjižnějším štítu Šedých věží. „Posaď se," vybídl Anthonyho Calis. „Nějak se ti krátí dech."

„To je tou výškou," přiznal Anthony. Sedl si a dodal: „A věkem." Podíval se na jitřní slunce. „A tím, že hned ráno musím podnikat takové namáhavé cesty do vysokých hor. Dostat nás sem mě stálo daleko víc sil, než jsem počítal."

Anthony byl štíhlý muž něco po padesátce; jeho vlasy už přecházely z bledě žluté barvy do šedin, ale v obličeji neměl nijak mnoho vrásek. Dlouze vydechl a zhluboka do sebe nasál horský vzduch. „Byly doby, kdy jsem tady byl zvyklý lézt, aniž bych u toho omdléval."

Calis se otočil a usmál na svého dávného přítele. „Nepřeháníš trochu? Jižní průsmyk je o celých tisíc metrů níž než tenhle vrcholek a já pochybuji, že jsi kdy byl ve větší výšce."

„No tak dobře, tak přeháním." Švagr vévody z Crydee se opřel o skalisko a snažil se zaujmout vzhledem k podmínkám co nejpohodlnější pozici. „Jsem tak unavený, že se mi ani nechce dívat. Co vidíš?"

„Předvoj flotily už proplul Úžinou temnot a rozvinul se do bojové formace. Jak se dá ta věc pootočit?"

Navzdory teplému podzimu vítr tady, na vrcholku hory, mrazil, protože se nacházeli asi dva a půl kilometru nad hladinou moře. Anthony si povzdechl: „Musím ji otočit já. Kterým směrem?"

„Nejdřív doprava. Chci vidět, jak vypadá zbytek flotily."

Anthony zvedl ruku, podržel ji na úrovni čočky a pak jí pomalu otočil v půlkruhu. Čočka se natočila ve stejném úhlu.

Oba muži spolu pluli na první výpravě, kterou Calis na Novindus podnikl. Anthony byl tenkrát mágem u dvora vévody z Crydee a byl zamilovaný do Martinovy dcery Margaret. S Nicholasem, Calisem a ostatními se vydal na dalekou plavbu, aby se pokusili zachránit unesenou Margaret a další rukojmí, a obepluli přitom skoro půlku světa.

Anthony řekl: „Už jsem ti někdy říkal, že jakmile se zjevíš, přinášíš s sebou strašné problémy?"

„To je jen shoda okolností," zasmál se Calis. „Jsem si tím skoro jist." Podíval se čočkou. „Chvilku ji takhle udrž." Prohlédl si rozmístění korábů flotily a zaklel: „Zatraceně."

„Co je?" zeptal se Anthony.

„Jsou opravdu opatrní. Poslali rojnici lodí na sever podél pobřeží dál, než Nicholas čekal."

„To je špatné?"

„Znamená to, že Nicky bude muset bojovat s válečnými koráby a i kdyby zvítězil, neudělá flotile moc velké škody."

„Tak to je špatné," zopakoval Anthony. Pak zvedl hlavu a začichal ve vzduchu. „Cítíš něco?"

„Ne. Proč?"

„Jen se ptám," upřesnil Anthony a začichal znovu.

„Pootoč tím trochu." Anthony Calise poslechl a když Calis znovu řekl: „Teď to podrž," pohyb zastavil. Calis hlásil: „Kolem královniny lodi je sevřený kruh těžkých válečných korábů a..." Na okamžik se odmlčel. „To je zvláštní..."

„Co?"

„Podívej se sám."

Anthony se s teatrálním sténáním vyškrábal na nohy, přešel ke Calisovi a podíval se mu přes rameno. „U všech bohů a ryb!"

„Co vidíš?"

„Vidím, jak na trůnu uprostřed lodi sedí démon."

Calis podotkl: „Mně to připadá jako lady Cibulla."

„No, nejsi mág," konstatoval Anthony. Vytáhl z kapsy pytlík s nějakým práškem a vyzval ho: „Šňupni si."

Calis udělal, co po něm Anthony chtěl, a najednou kýchl. „Co to bylo?"

„Promiň, ale jednou z přísad je pepř. Neutírej si oči."

Calis se snažil mrkáním zahnat z očí slzy a podíval se přes čočku znovu. Na okamžik mu připadalo, že na trůnu, umístěném na piedestalu uprostřed lodi, sedí postavy dvě, iluze Smaragdové královny a démon. „To by mohlo vysvětlovat, co se stalo Pugovi."

„Byl bych docela rád, kdyby někdo to, co se stalo Pugovi, vysvětlil mně," řekl Anthony. „Já jsem jenom obyčejný mizerný mág. A popravdě řečeno jsem toho od chvíle, kdy jsem dostal titul, moc nenačaroval."

„To už se tak stává, když se někdo přižení mezi šlechtu,“ poznamenal Calis.

„Když se musíš starat o tu spoustu země, tak tě k sobě magie nějak přestává táhnout."

„Zatím jsi v Crydee nahradil Puga docela dobře," utrousil Calis suše. „Co myslíš, mohl by ses tam dolů spustit a zabít tu příšeru?"

Anthony zavřel oči a vyslovil krátké zaklínadlo a pak zhluboka začichal. Ušklíbl se a dodal: „Ne – a nepochybuji, že by to nedokázal ani Pug."

„Opravdu? Proč?"

„Protože sice možná nemám tolik moci jako Pug ani nejsem tak chytrý jako všichni ti mágové na Hvězdně, ale v jedné věci jsem dobrý: dokážu ucítit magii na sto honů."

„Ucítit magii?"

„Neptej se. Firemní tajemství a tak."

„No dobře, ale o čem to vlastně mluvíš?"

Anthony začal vysvětlovat: „Myslím to vážně; cítím ten smrad až sem nahoru a to jsme celé kilometry daleko. Kolem té lodi se dělo něco obrovského – to mohl být Pug. Pokud to, co cítím, je jen zápach po boji, pak to byl magický souboj nepředstavitelného kalibru. A vzhledem k tomu, že tam ten tvor pořád je, zatímco po Pugovi nezbylo ani stopy, můžeme se obávat nejhoršího."

Calis si povzdechl. „Takhle už to dopadá vždycky, ne?"

„Půjdeme už? Je mi zima."

„Za chvilku. Pootoč tou věcí doleva. Rád bych se podíval na jihozápadní obzor, jestli to dokážeš."

„Tohle je jako sklo; můžeš vidět jen tak daleko, jak bys odsud viděl, kdybys měl dostatečně ostrý zrak. Na to, co chceš vidět, bys potřeboval křišťál, a ten jsem si s sebou nevzal. A mimoto i kdybych ten křišťál měl – jako že nemám – pak by první, kdo by ho na toho tvora zaměřil, dostal za odměnu dvě uvařené oči."

„No, tak to zkus asi takhle" – ukázat Calis – „pokud to svedeš." Anthony udělal, co po něm žádal, a Calis spokojeně vydechl. „Co je?" zeptal se mág.

„Královna poslala podél severního křídla rojnici skoro až k Tulanu. Ale tím si zároveň odkryla jižní křídlo."

„No, je tam jen řetěz opuštěných ostrůvků a na jihu Úžiny leží Troll' hory. Pochybuji, že by se snad bála trolího námořnictva, protože o něčem podobném ještě nikdy nikdo neslyšel."

„To sice ne, ale podél pobřeží Keshe leží necelý týden plavby keshanský Elarial a zhruba dva dny od jejího předvoje je Li Meth. A ty opuštěné ostrůvky skýtají skvělý úkryt pirátům."

Anthony chvilku mlčel. Pak se zeptal: „James?"

„S nejvyšší pravděpodobností. Už celé měsíce roztrušuje ty svoje řeči o flotile z bájné země, naložené pohádkovým bohatstvím."

„Je to prohnaný mizera, co?"

Calis oznámil: „Myslím, že vidím plachty." Ukázal rukou k jihovýchodu. „Prosím tě, pootoč tu čočku tímhle směrem."

„Pokaždé, když to udělám, tak mě strašně rozbolí hlava."

„Prosím," opakoval Calis.

„Tak dobře." Anthony pootočil čočkou a Calis hlásil: „To je pirátská flotila z Durbinu a Li Methu! Musí v ní být nejméně sto válečných lodí!" Zasmál se. „Nejspíš je tam každý keshanský pirát mezi Elarialem a Durbinem."

Anthony se podíval. „Někteří nevypadají moc šťastně, že musí táhnout do jednoho boje po boku svých sousedů."

„O kapitánech z Durbinu se určitě nedá tvrdit, že by byli v Li Methu moc často vítanými hosty. Přesuň tu čočku sem, prosím."

Calis sledoval, jak se čočka tvořená vzduchem otáčí, až mířila více na sever. „A, Quegané!"

„Jak daleko?"

„Podle zvětšení bych řekl tak dva dny."

Anthony mávl rukou a čočka zmizela. „Dobře. Můžeme už jít?"

„Ano," přikývl Calis. „Potřebuji si promluvit s otcem.Pokud se Pugovi něco stalo, on o tom bude určitě vědět." V duchu si pomyslel, že pokud se něco stalo Mirandě, bude jeho otec vědět bezpochyby i o tom.

Nakor se zmínil o tom, že Pug a Miranda jsou spolu a poté, co to řekl, se odmlčel tak významně, že si Calis začal okamžitě dělat starosti.

Calis sáhl do svého pláště a vytáhl podivně vyhlížející kovovou kouli. Pokynul Anthonymu, aby se postavil vedle něho; mág položil jednu ruku svému příteli na rameno a stiskl palcem páčku na jedné straně koule.

V příštím okamžiku proletěli prázdnotou a lehce dezorientováni se octli na vedlejším nádvoří hradu v Crydee, kde na ně čekaly tři postavy.

„Co jste viděli?" zeptal se vévoda Marcus. Byl skoro stejně vysoký jako Calis a kdysi byl stavěný opravdu mocně, ale zatímco na půlelfovi nebyl věk příliš znát, na padesátiletém vévodovi si začínal vybírat svou daň. Marcus byl sice ještě pořád ramenatý, ale hodně jeho svalů se změnilo v tuk a vlasy měl skoro úplně šedivé.

Vedle něho stály dvě ženy; jedna měla stejné rysy jako vévoda a byla to očividně Marcusova sestra. Stejně jako její bratr i ona měla rovný nos a její oči byly klidné a navzdory vráskám, které způsobilo slunce a věk, hluboce hnědé. Na svůj věk vypadala docela silně. Lady Margaret, vévodova sestra a Anthonyho manželka, promluvila jako první: „Anthony?"

Mág se usmál a řekl: „Tam nahoře je hrozná zima, drahá, i na tuhle roční dobu."

Marcus se napůl zeptal, napůl konstatoval: „Takže jste se dostali tam, kam jste chtěli?"

„Pojďme se napít a my vám o tom budeme vyprávět," navrhl Anthony.

Pak promluvila třetí osoba, která na ně čekala, vévodkyně Abigail. „Čeká na vás teplé jídlo," oznámila. „Nevěděli jsme, jak dlouho se zdržíte." Marcusova manželka sice postrádala vnější známky vitality, které byly tak patrné na vévodovi a jeho sestře, ale její chůze byla jistá a pohyby naznačovaly obratnost tanečnice. Krátce se usmála a pokynula Calisovi a svému švagrovi, aby vešli zadním vchodem do hradu.

„Ve skutečnosti tam toho moc k vidění není," poznamenal Anthony. „Bitva ještě nezačala." Ohlédl se ke slunci a dodal:

„Nejspíš začne až zítra. Jak daleko že byli ti Quegané? Dva dny?" optal se Calise.

„Quegané?" podivila se Margaret.

„Všechno vám vysvětlíme uvnitř," prohlásil rozhodně Calis.

Vyšli po schodišti do hlavní pevnosti. Pro Calise bylo Crydee druhým domovem. Před dlouhými lety tu žili jeho prarodiče a jeho otec strávil své dětství prací v kuchyni a hrami na nádvoří hradu.

Hrad byl před třiceti lety zničen při vyplenění Vzdáleného pobřeží, po kterém se Calis vypravil na první cestu na vzdálený světadíl. Tehdy byl ještě pouhým pozorovatelem z pověření své matky a otce, ale od té doby se tam několikrát vrátil a tyto cesty mu přinesly většinou jen smutek a lítost.

Dlouhou chodbou přešli do jídelny. Stůl, dostatečně dlouhý k tomu, aby se u něj pohodlně najedlo dvacet hostů, tvořil podle starého dvorního uspořádání tři strany čtverce. Vévoda se svou manželkou seděli při takových příležitostech uprostřed hlavního stolu a hosté a úředníci dvora byli usazeni podle své hodnosti dál a dál od nich, takže úplně na kraji se nacházeli ti, kteří stáli na společenském žebříčku nejníže.

Calis se rozhlédl po jídelně. Na místech, kde kdysi visely staré a vybledlé válečné prapory, se nyní nacházely nové, jasně zbarvené. Calis si je pamatoval z dětství. Byly to válečné trofeje prvních tří vévodů z Crydee.

„Už to nevypadá tak dobře jako kdysi, co?" zeptal se Marcus.

„To ne."

„Jak se má otec?" ozvala se Margaret.

„Vede se mu dobře," odpověděl Calis. „Přinejmenším to platilo, když jsem ho viděl posledně, což bylo zhruba před rokem. Ale jeho život v Elvandaru je klidný a předpokládám, že se ani v nejmenším nezměnil. Kdyby se něco stalo, matka by vás o tom určitě okamžitě zpravila."

„Já vím," řekla Margaret. „Jenom že se nám po něm stýská."

Marcus přikývl. „To ano, aleje daleko lepší, když je tam, naživu a šťastný, než aby byl tady v hrobce."

Calis prohlásil: „Až to všechno skončí, tak za nim můžete zaskočit na návštěvu. Matka s Tomasem vás jistě rádi uvidí."

Marcus se usmál a Calis podotkl: „Dělej to častěji. Vypadáš takhle jako Martin."

Na Marcusův příkaz bylo prostřeno v rohu nejdelšího stolu, takže všech pět sedělo blízko sebe. Čekalo je víno, pivo a teplé i studené jídlo.

Anthony hned ožil: „A, trocha vína mě snad zahřeje."

„Je ještě brzy," ozvala se Abigail, „takže to moc nepřeháněj, jinak usneš, než vůbec slavnost začne."

Marcus jim pokynul, aby se posadili. „Musíme si pospíšit, protože přesně v poledne musím být na nádvoří, abych celou tu s lávu zahájil."

„Moc toho k povídání není," pokrčil rameny Calis a vzal si krajíc chleba. „Ve skutečnosti to tam vypadá přesně tak, jak jsme očekávali - s jednou změnou."

„Jakou?" zeptal se vévoda.

„Uprostřed největší lodi v celé flotile, na místě, kde měla sedět Smaragdová královna, byl obrovský a strašně ošklivý démon. A zdálo se, jako by měl v rukou nějaké záhadné magické řetězy, kterými ovládal 'rádce', kteří ho... nebo to... prostě kteří stáli kolem."

„Démon!" Na Marcusově tváři se jasně zračilo překvapení.

„Po tom posledním střetu na Novindu, o kterém jsem ti vyprávěl, víme, že v tom mají prsty nějací démoni."

„Ale já myslel, že Pantathiánce zabíjeli, ne že je ovládali."

Anthony upil vína. „Třeba to byli jiní démoni."

„Možné to je," připustil Calis. „Lidé umí vymyslet politiku tak spletitou, že dokáží udržet svět neustále ve válce. Kdo říká, že démoni nemohou mít nějakou svou politiku?"

„Já rozhodně ne," ohradil se Marcus.

„Nu, měl bych vyrazit. Potřebuji si promluvit s matkou," oznámil Calis a vstal. „A vy se musíte věnovat slavnosti. Pokud hádám správně, už je skoro poledne a vaši poddaní by určitě neměli radost, kdybyste přišli pozdě." Natáhl ruku. „Díky za pomoc, Marcusi. Můžu si půjčit koně?"

„Ty nepoužiješ k cestě do Elvandaru tu tsuranskou věc?" zeptal se Anthony.

Calis mu ji podal. „Nech si ji ty. Umíš ji používat daleko lépe než já, mágu. A použít ji budeš muset. Dnes si odpočiň a hned za úsvitu se vyprav znovu na ten vrcholek, kde jsme spolu byli ráno. Vezmi s sebou Marcuse a sledujte bitvu. Kdybyste mi potřebovali rychle předat zprávu, pošlete někoho na břeh řeky Crydee. Já se vrátím zpátky zhruba za týden.

Pojedu do Elvandaru na koni a pokud tam bude Pug nebo Miranda, dokáží mě dopravit zpátky do Krondoru. Pokud tam nebudou, vrátím se sem a budu si tu věc muset zase vzít."

„Sbohem, Calisi," loučil se Marcus. „Měl bys nás navštěvovat častěji."

Margaret s Abigail mu vtiskly polibek na tvář a Anthony mu potřásl rukou.

Marcus kývl na panoše, aby odvedl Calise do stáje a osedlal mu jakéhokoli koně, kterého si vybere. Pak vévoda z Crydee s rodinou vyrazili k hlavnímu vchodu do paláce, aby zahájili letošní Banapis.

 

Za soumraku se začali branou z města tlačit ven sedláci a královští poddaní, kteří bydleli mimo městské hradby. Strážní stáli znuděně po stranách silnice a sledovali proud lidí velice nepozorně. V malé uličce u brány Erik prudce objal Kiny.

„Miluju tě," zašeptala mu Kitty s hlavou, přitisknutou na hruď.

„Já tebe taky," vyhrkl Erik.

„Přijdeš pro mě?"

„Přijdu," ujistil ji. „Ať již se stane cokoli, najdu si tě." -

V oknech se rozsvěcely první lucerny; majitelé obchodů, kteří nechtěli zavírat, otevírali dokořán dveře, aby přilákali zákazníky, a provoz v ulicích narůstal. I když se oslava protáhne ještě dlouho do noci, bylo zde hodně střízlivě uvažujících lidí, kteří věděli, že ráno bude třeba znovu začít pracovat, a aby odvedli svůj díl, měli by se raději pořádně vyspat.

Na okamžik se od Kitty odtáhl a prohlédl šiji. Zpod prostého, doma utkaného pláště, který byl obvyklý mezi sedláky, jí vykukovala tmavá paruka. Oblečení, které si vybrala, bylo stejně nenápadné. Pokud by si ji člověk neprohlédl pozorně, pokládal by ji za další dceru sedláka, která se vrací z města domů na statek. Pod pláštěm měla schovaný malý vak, v němž si nesla malý poklad ve zlatých mincích – všechny peníze, které Erik dokázal narychlo sehnat. Mimoto skrývala také dvě dýky.

„Kdyby náhodou něco nevyšlo, běž k mé matce do Ravensburgu." Usmál se. „Prostěji řekni, že jsi moje manželka a dál už to půjde samo."

Kitty mu znovu položila hlavu na hruď a opakovala: „Tvoje manželka."

Ani jeden z nich tomu zatím jakoby pořád ještě nedokázal uvěřit. Prostě vešli do chrámu Sung Bílé a postavili se do řady dalších párů, které se přišly dát oddat. Manželství z náhlého popudu byly o Banapisu docela běžné a když se jich kněz kousavě zeptal, jestli nejsou opili a jak dlouho se znají, rozhodl se je oddat. Obřad byl krátký, stěží pět minut, a pak už je ministrant postrkoval stranou, aby udělali místo další dvojici.

„Musíš se už připravit."

„Já vím," odpověděla Kitty. Věděla, že každým okamžikem může kolem procházet skupina vesničanů, kterou Erik uzná za vhodnou, a bude muset bez váhání jednat. „Nechci tě opustit."

„Já nechci, abys mě opustila." Pak zoufale dodal: „Ale nechci ani, abys zemřela."

„A já nechci, abys zemřel ty," odpověděla a Erik cítil, jak mu na ruku kanou její slzy. „Zatraceně. Nesnáším, když brečím."

„Tak toho nech!" poznamenal lehkomyslně.

Nadechla se, aby mu odpověděla, ale on řekl: „Teď!"

Neměli ani čas k polibku na rozloučenou; Kitty se otočila a vyšla z postranní uličky k mladé ženě, která kráčela vedle vozu, na němž se vezl půltucet dětí. Na kozlíku seděl starší muž a za ním šli další tři muži a žena.

Kitty se zeptala mladé ženy: „Můžu jít s tebou?"

Vůz se přiblížil k bráně a Kitty byla před pohledem jednoho strážného kryta vozem; otočila se tak, aby jí druhý strážný neviděl do tváře a snažila se zapříst hovor s ženou vedle vozu.

Erik ještě slyšel, jak řekla: „A nejsi náhodou z Jenkstownu, že ne?"

„Ne," odpověděla dívka. „Ale máme statek jen pár kilometrů od něj."

„No, akorát mi připadalo, že jsi podobná jedny holce, co jsem v Jenkstownu znala. Vypadáš skoro jako ona – jenomže jsi daleko hezčí."

Dívka se zasmála. „Tak to jsi první člověk, který mi to kdy řekl," poznamenala vesele, zatímco vůz projížděl branou.

Erik se snažil zaslechnout, co si dál povídaly, ale hlasy se ztratily v hluku, který provázel oslavy v ulicích. Brzy viděl, že je Kitty v bezpečí za branou a mimo dohled strážných. Čekal ještě celou minutu, jestli nezaslechne volání na poplach, ale všechno, co slyšel, bylo rozesmáté město. Nakonec pomalu, zhluboka vydechl a vyrazil zpátky k paláci. Usoudil, že bude nejlépe, když bude všem na očích, a kdyby se po Kitty někdo ptal, vymyslí si nějakou přijatelnou výmluvu a bude mu tvrdit, že si na okamžik někam odskočila nebo že šla na toalety. Věřil, že v paláci bude dostatečně velký shon na to, aby se ho na jeho manželku celý večer nikdo ani nezeptal.

Sotva Erik zmizel v davu, vynořily se na druhé straně ulice dvě postavy, do této chvíle skryté ve stínech. Elán se otočil ke svému bratrovi a rozhodl: „Já půjdu za tím děvčetem."

„Proč se s tím obtěžovat?" oponoval Jimmy. „Víme přece, že půjde buď na Averyho usedlost nebo do Ravensburgu. To jsou jediná dvě místa, kam by ji mohl poslat."

„Protože dědeček to vědět chce," odbyl Jimmyho Elán.

Jimmy pokrčil rameny. „Tak dobře, ale přijdeš o to nejlepší z celé slavnosti."

„Nebude to poprvé, co mi kvůli dědečkovi uteče nějaká legrace," souhlasil Elán. „Kdyby se na mne ptal otec, tak si vymysli nějakou výmluvu. Pokud má to děvče namířeno do Ravensburgu, nevrátím se dřív než za týden."

Jimmy přikývl a zmizel v davu. Jeho mladší bratr se otočil, vykročil k bráně a z dálky sledoval vůz, vedle něhož šly dvě mladé ženy.

 

Úsvit dalšího dne zastihl dvě flotily v plném boji, zaklíněné jednu do druhé v předjitřním šeru. Námořníci zahlédli své nepřátele již dlouhé hodiny před svítáním – teď se sice sluneční kotouč ještě skrýval za vysokými horami, ale světla přibývalo a zdálo se, že bitva je rozhodnuta.

Nicholas zaklel a zavolal: „Rozkaz Belforsovi a jeho eskadře: plujte proti větru! Snaží se nás přitlačit na pobřeží!"

Signalista v hlavním koši zakřičel: „Rozkaz, admirále!" a začal mávat vlajkami. Brzy volal zpátky: „Rozkaz přijat, admirále!"

Bitva se nevyvíjela dobře. Pokud ztratí další lodě, bude se muset Nicholas stáhnout, a i když nijak nepochyboval o tom, že jeho koráby dokáží plout rychleji než lodi protivníka, selhání jeho plánu mu zanechávalo v ústech kyselou pachuť.

Ze všech synů jejich otce mu byl právě Nicholas nejpodobnější, když přišlo na dosažení vytyčeného cíle, a on chtěl flotilu Smaragdové královny zničit. Znala Vzdálené pobřeží dostatečně na to, aby věděla, že hlavní nebezpečí pro ni přijde podél pobřeží od Tulanu. Nicholasova jediná naděje, že se věc podaří, teď závisela na tom, jestli vyjde Jamesův plán na zapojení keshanských a quegských flotil do útoku.

Na náladě mu nepřidávalo ani to, že bojoval jen proti válečným korábům a přepravní lodi konvoje ani nezahlédl; jedinou útěchou mu mohlo být, že pokud proti flotile vyplují buď Keshané nebo piráti z Quegu, nebudou mít vojáci Smaragdové královny nijak silnou ochranu.

Nicholas neviděl příliš smyslu v tom, že by měli jeho muži zbytečně umírat nebo ztrácet lodě, a zavolal: „Rozkaz flotile! Stáhnout se!"

Na hlavní stěžeň vylétl červený prapor a signalista začal zuřivě mávat vlajkami. Dvě lodi byly zahákovány a nemohly se bezpečně a rychle odpoutat od nepřítele.

Nicholas zvážil možnosti a nakonec je nechal napospas osudu. Každý z korábů měl v podpalubí uloženu zásobu sudů zápalného oleje a pro případ obsazení dostali kapitáni rozkaz sudy podpálit v naději, že jejich loď stáhne nepřítele ke dnu s sebou a že mu nedá nic ze svých zásob.

Flotila ze Vzdáleného pobřeží byla složena z nejlepších námořníků se zkušenostmi z hlubokých vod na celém světě, a jejich lodě byly dokonalost sama. Jakmile byl předán rozkaz o stažení, otočily se koráby jako dokonale secvičený tým po větru a nechaly za sebou daleko pomalejší lodi, pocházející z novinduských loděnic. Pár válečných galér sice nakrátko Nicholasovu flotilu pronásledovalo, ale protože byli otroci v podpalubí unavení, neznamenaly pro královské koráby vážnější hrozbu.

Nicholas pozoroval, jak se jeho lodi úspěšně stahují a poznamenal: „Jak to zatím vypadá, kapitáne Reevesi?"

Jeho zástupce, syn barona z Carsu a námořník od narozeni, byl sice oficiálně kapitánem Královského draka, ale velice dobře si uvědomoval, že dokud bude na palubě admirál, nevydá na vlastní lodi jediný rozkaz. Ohlásil: „Sedm nepřátelských lodí potopeno, tři hoří a pět dalších je vážně poškozeno."

Oba muži byli oblečeni ve služebním stejnokroji Královského námořnictva – modrých kabátcích a bílých kalhotách, které zavedl zvláštním výnosem princ Patrick, ale ani princ z Krondoru nedokázal admirála Nicholase přinutit, aby si nasadil na hlavu jeden z těch nových dvourohých klobouků, které zavádělo jako novinku Východní loďstvo. Místo toho pořád nosil černý klobouk se širokou krempou a vybledlým červeným chocholem, který zdědil jako chlapec na své první plavbě od legendárního Amose Traska. Žádný z mužů, kteří se plavili pod jeho velením, se neodvážil o jeho klobouku žertovat.

„A naše ztráty?"

„Přišli jsme o šest lodí a pět dalších pluje pomalu podél pobřeží do Carse."

Nicholas zaklel. Proti jeho šedesáti lodím vyplulo na sever přinejmenším šedesát pět nepřátelských a tohle byla jen předehra ke skutečnému boji.

Nicholas se podíval na ranní slunce. „Rozkazy, kapitáne Reevesi."

„Ano,pane?"

„Signalizujte flotile: plujte na západ. Ať si myslí, že se stahujeme na Ostrovy západu slunce." Sevřel oběma rukama zábradlí ubytovací paluby. „Za soumraku se obrátíme na jih. Zítra těsně před úsvitem otočíme na východ a udeříme, zatímco my je uvidíme proti jitřní záři a my budeme skryti ve tmě."

„Rozumím, pane!"

Nicholas sledoval, jak za zádí mizí těžkopádné koráby Smaragdové královny, které pronásledování nakonec vzdaly a otočily se na jih. Nicholas se podíval k východu, kde se jedna z jeho lodí zmrzačená pomalu potápěla a druhá stála v jednom plameni.

„A to ještě není ani začátek," řekl Nicholas do prázdna.
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Calis si klekl.

„Jak dlouho už to s ním takhle vypadá?" zeptal se jemnou řečí lidu své matky.

„Celé týdny," informoval Calin svého nevlastního bratra.

Pug nehybně ležel uprostřed posvátného hájku, přesně na tomtéž místě, kde si lehl před svou výpravou za Macrosem Černým, a kolem seděli Zaříkávači, kteří ho udržovali naživu.

„Tathare?" zeptal se Calis tiše.

„Myslíme, že postupně nabírá sílu. Zranění se také pomalu vybojují."

Calis se zahleděl na bezvědomého mága. Celé jeho tělo bylo pokryto obrovskými sirupy a jizvami a loupaly se z něj dlouhé pruhy uschlé kůže, jako by ji spálilo slunce. Pod suchou kůží prosvítala nová, růžová. Většinu vlasů, vousů a obočí měl spálenou, takže vypadal ještě mladší než obvykle.

Acaila vysvětloval: „Zkoušeli jsme i ty nejjemnější myšlenkové sondy, ale nikdo z nás nebyl schopen se s nim spojit."

Calis vstal. „Počítali jsme, že se bude až do závěrečné bitvy držet stranou."

Calin pokrčil rameny: „Podle mě jednal bez rozmyslu, ale nechci ho soudit. V okamžiku, kdy to riziko podstoupil, si bezpochyby myslel, že výsledek nebezpečí ospravedlní."

Calis přikývl. „Kdyby potopil královninu flotilu v nejhlubší části oceánu, určitě by tím spoustu našich problémů vyřešil."

Lítostivě potřásl hlavou. „Ale byl bych daleko raději, kdyby stál zdravý u Sethanonu."

„Do Sethanonu půjde Tomas," řekl Calin.

„Co draci?"

Calin se zatvářil ustaraně. „Ti o Tomasovi pochybují. Ne o jeho slovu, spíš pochybují o tom, že si uvědomuje všechna nebezpečí. Přes jejich obrovskou moudrost si jen málo z nich uvědomuje, jaké střetnutí magie nás tam čeká."

Calis se dlouhou chvíli upřeně díval na svého nevlastního bratra, a pak jej požádal: „Mohli bychom si promluvit mezi čtyřma očima?"

Calin souhlasně přikývl a naznačil půlelfovi, aby šel za ním. Když se octli mimo doslech ostatních, zeptal se Calis: „Co Miranda?"

„Od chvíle, kdy sem dopravili Puga, nemáme zprávy ani od Mirandy, ani od Macrose. Odcestovali s Tomasem získat nějaké informace o démonech pod hory, kde jsi na ně posledně narazil."

Calis se rozhlédl po stromech Elvandaru. Dlouhou chvíli mlčel a jeho nevlastní bratr ticho nepřerušil. Podle zvyku elfů Calin věděl, že až bude připraven, sdělí mu Calis to, co mu sdělit chce.

Po několika minutách Calis konečně řekl: „Chybí mi."

Calin položil svému bratru ruku na rameno. „A miluješ ji?"

„Svým způsobem ano," odpověděl Calis. „Není to nic podobného jako s eledhel; není to ten pocit, který by měl podle toho, co mi bylo řečeno, přijít při rozpoznání. Ale ona mě našla hned tehdy, kdy tohle všechno začalo, a naplnila to temné a chladné místo, které v sobě mám, jako nikdo jiný předtím."

„Pokud stále zůstává chladné a temné, když s tebou není ona, pak není skutečně naplněno." Calin se posadil na velký kámen a vysvětloval: „Byl jsem u toho, když tvůj otec poznal naši matku; pokládal jsem ho za obvyklého lidského chlapce, omámeného její neobyčejnou krásou, za chlapce, který ještě nemá představu o vztahu muže a ženy." Povzdechl si. „Tenkrát bych určitě neuvěřil tomu, co se v budoucnu stane."

Calis už znal ten příběh o návštěvě jeho matky na hradu v Crydee v době, kdy na Vzdálené pobřeží poprvé vtrhli Tsurané, a o tom, co se honilo otci hlavou, když poprvé elfí královnu zahlédl.

Calin připomněl: „Jsi ještě pořád velice mladý, bratře. Viděl jsi toho hodně, prožil jsi toho hodně, ale ještě jsi ani nezačal sám sobě rozumět. V mnoha ohledech jsi člověkem, ale v mnoha ohledech jsi jedním z nás. Ve většině věcí je nutná trpělivost. Tvůj otec si to v době, kdy přišel mezi nás, uvědomil velice rychle, a na lidského chlapce se za ta léta, která zde strávil, naučil opravdu hodně."

„Otec je ale zvláštní. Má vzpomínky desítky tisíc let starého tvora."

„Myslíš?" zeptal se Calin.

Calis se otočil a nechápavě se na svého staršího bratra podíval. „Ashen-Shugar?"

Calin doplnil: „Pár dní předtím, než odešel, mi Macros řekl jednu věc. Řekl, že Tomas sice má Ashen-Shugarovy vzpomínky, ale že ne všechny vzpomínky musí být přesné."

Calis si povzdechl. „V tom případě bychom nemohli věřit vůbec ničemu."

Calin s ním souhlasil. „Pokud jde o nepřítele, přestal jsem si už dávno cokoli zdůvodňovat." V očích se mu objevil nepřítomný pohled. „Poté, co sem tvůj otec přišel, po Trhlinové válce a během let, která následovala, jsem si myslel, že to nejhorší už je za námi. Válka s Tsurany skončila. Hrozba moredhel a otevřená trhlina, která sem mohla zpátky přilákat Valheru - to všechno byla minulost." Na rtech se mu objevil slabý úsměv a Calis si uvědomil, že se usmívá přesně stejně jako on. „Teď si uvědomuji, že v celé té záležitosti jsou zapleteny daleko záhadnější a obrovitější síly, než jsem si kdy představoval."

„Co tím myslíš?" zeptal se ho Calis a posadil se se zkříženýma nohama na zem.

„Do pohybu se daly prvotní sily – takové, vedle nichž jsou Valheru jen malým vyrušením. Další podobné síly se jim staví na odpor a já se obávám, že ty, já a všichni ti, které milujeme, mezi nimi mohou být rozdrceni jako obilí mezi mlýnskými koly."

„Mají ty síly jména?"

„Mnohá," řekl Galin. „Mluvím o bozích."

„Bohové válčí?" zeptal se Calis.

„Je to jediné vysvětlení pro všechno to, co sledujeme, které dává vůbec nějaký smysl." Mladistvě vyhlížející elf upřesnil:

„Mluvil jsem s Tomasem mnohokrát o jeho vzpomínkách. Pokládá mě za jednoho ze svých nejlepších a nejstarších přátel – naše pouto trvá od chvíle, kdy jsme s matkou tenkrát navštívili Crydee. Většina toho, co si Tomas pamatuje, je samozřejmě zabarvena tím, jak Ashen-Shugar vnímal vesmír a své místo v něm. Něco z toho je ještě poznačeno magií, kterou použil Macros k tomu, aby naše mysli před mnoha lety spojil, ale Tomas stále ještě musí zvažovat, kolik z jeho vzpomínek je skutečnost."

„Války chaosu?"

Calin přikývl. „Po večeři s matkou si o tom můžeme povídat celou noc."

Calis vstal a vykročil za svým bratrem. „Měl bych jí věnovat daleko víc času," připustil.

„Už uběhly roky od chvíle, kdy jsi tady byl naposledy," podotkl Calin a v jeho hlase se neozval ani náznak výčitky, jen lítost. „Je tak snadné si představovat, že ve srovnání s lidmi máme celé věky, ale oba dobře víme, jak křehký život je."

„Pravda," souhlasil Calis. „Slibuji, že pokud přežijeme, vrátím se sem na dlouhou návštěvu."

„Proč bys tu potom nemohl zůstat?"

Calis pokrčil rameny, zatímco spolu kráčeli ke dvoru elfí královny. Procházeli kolem malých mýtinek a mnozí elfové, kteří ještě Aglarannina mladšího syna nepřivítali, to udělali nyní. Calis se usmíval a jejich pozdravy oplácel, ale když spolu bratři znovu osaměli, odpověděl: „Nevím, jestli je mé místo tady. Můj život není životem člověka, elfa, ani Valheru."

„Dědictví magie," poznamenal Calin. „Musíš najít sám sebe, protože nikdo jiný není tak moudrý, aby to udělal za tebe." Na okamžik se zamyslel, a pak dodal: „Stejně jako to musel udělat tvůj otec. Dokud bude existovat jediná vzpomínka na Valheru, nezbaví se ze strany některých našich bratří jistého podezření."

„Rozumím," přikývl Calis.

Přišli k další mýtině, kterou naplňoval křik hrajících si dětí. Půltucet elfích mladíků se honil za míčem a kopal jej sem a tam.

„Kopaná? V Elvandaru?" podivil se Calis.

Calin se zasmál. „Vidíš ty dva tamhle?" Ukázal na dvojčata, která zde ještě Calis nikdy neviděl.

„Ano?"

„Ti to naučili ostatní. Narodili se za mořem. Přivedla je sem s jejich matkou právě Miranda. Jejich otec odešel na Svaté ostrovy."

„Kolik z těch, kteří žijí za oceánem, se k nám dostalo?"

„Moc ne," konstatoval smutně Calin a vykročil dál. Míč vyletěl k nim a Calis jej zkušeně zachytil nártem levé boty.

Zasmál se, vykopl míč do výšky, stoupl si pod něj, udělal několik hlaviček a nakonec přihrál jednomu z dětí, které za pochvalného výskání a křiku ostatních zachytilo míč na koleno, párkrát si jej nadhodilo a koplo dalšímu chlapci. „Vzpomínám si, jak jsme hráli s Marcusem o šestidni v Crydee, když jsem chodil na návštěvu za dědečkem a babičkou," poznamenal Calis.

Jeden chlapec z dvojčat míč zachytil, kopl jej svému bratrovi a ten jej přihrál třetímu chlapci. Dvojčata se na Calise podezíravě zahleděla. „Vy dva vypadáte strašně vážně," řekl se smíchem.

Když chlapci neodpověděli, Calin podotkl: „Se svým rodným jazykem mají zatím ještě dost potíží."

Calis přikývl a řekl dialektem, používaným v okolí Říčních plání na Novinou: „Hrajete dobře, kluci."

Tváře obou chlapců se okamžitě rozsvítily úsměvy. „Naučíš nás hlavičkovat tak, jak to umíš ty?" zeptal se jeden z nich.

Calis si klekl najedno koleno a odpověděl: „Zítra ráno musím zase vyrazit pryč, ale až se vrátím, tak vás to naučím."

„Slibuješ?" zeptal se druhý chlapec.

„Slibuji," prohlásil Calis slavnostně. Chlapci se otočili a odběhli zpátky do hry. Calis se obrátil ke svému nevlastnímu bratru. „Oni pochybovali o tom, že jim říkám pravdu."

„Vyrostli mezi lidmi. Pro ocedhel to musí být strašně těžké. Musí se prát s tím, co je pro nás přirozené. Naučit se našim způsobům není vždycky lehké."

Calis si suše přisadil: „Tak tohle dokážu pochopit."

„Ty svou bitvu také vyhraješ," uvedl Calin a pokynul svému bratru, aby pokračovali ke královninu dvoru, .Jednoho dne."

Calis přikývl a tiše dodal: „Pokud se toho vůbec dožij u."

 

Těsně před úsvitem zahlédli plameny. Nicholasova flotila ztratila severní eskadru flotily Smaragdové královny z dohledu asi hodinu po soumraku a otočila se k jihu se všemi plachtami rozvinutými. O dvě hodiny později se všechny lodě spořádaně obrátily na východ k Úžině temnot.

Před svítáním je uvítal pohled na vzdálené ohně a brzy pluli kolem doutnajících trupů lodí, sežehnutých až po čáru ponoru a pomalu mizejících pod hladinou. Byly to jak královniny koráby, tak keshanské lodi. Muži v koších hlásili další požáry západním směrem.

V předjitřní záři slunce, které se zatím ještě pořád skrývalo za obzorem, spatřil Nicholas obrovské množství lodí, které spořádaně čekaly, až na ně přijde řada při proplouvání Úžinou. Nedokázal posoudit, kolik korábů už je na druhé straně, ale odhadoval, že to bude zhruba třetina z celkového počtu.

Na jihu stále ještě zuřivě bojovaly královniny těžké válečné koráby se stejným počtem keshanských lodí z Elarialu.

„Kde je zbytek jejich eskorty?" zeptal se kapitán Reeves.

„Máme je!" vykřikl Nicholas. Pak zavolal na signalistu v koši hlavního stěžně: „Všem lodím: útok!"

Rozkaz byl vyslán a Nicholas se otočil k Reevesovi. „Utekli jsme těm lodím, které nás včera večer pronásledovaly." Chvilku v duchu počítal. „Máme možná hodinu na to, abychom tady způsobili co nejvíc zkázy, než se objeví na dohled. Ta eskorta, která tu ještě zůstala, má plné ruce práce s Keshany a část z ní už je na druhé straně Úžiny!"

Přeběhl k zábradlí ubytovací paluby a zavolal: „Připravte balisty!"

Posádky střelců se rozběhly k přídi, kde byly umístěny dvě těžké zbraně, vzdáleně připomínající kuše. Mohly z nich být vypouštěny střely s ocelovými hroty, třikrát větší než průměrný muž, které prorážely trup pod čarou ponoru nebo rozsévaly zkázu v lanoví. Místo těchto obvyklých projektilů měly ale lodi v podpalubí jiné, pro tuto příležitost zvlášť vyrobené střely, které byly naplněny smrtícím quegským zápalným olejem. Jejich použití ale bylo vysoce nebezpečné, protože stačila jediná chyba a Královský drak by zapálil sám sebe.

Za jeho zádí se celá flotila čtyřiceti sedmi lodí – z původních šedesáti, s nimiž Nicholas z Tulanu vyplul – rozvinula do útočné formace. Nicholasův koráb zpomalil, aby se obě křidla mohla rozvinout a zaútočit v co nejširší frontě na bezmocné přepravní lodi, které se líně pohupovaly na hladině, zatímco čekaly na rozkaz k proplutí Úžinou.

Nicholas zavolal: „Zbrojíř! Pálit podle uvážení!"

„Rozkaz, admirále!" odpověděl důstojník na přídi.

Dvě větší lodi v zadní části vyčkávající nepřátelské flotily se otočily, aby útočníky napadly. Sice se pohybovaly pomalu a neohrabaně, ale představovaly možné nebezpečí. „Mají katapulty, admirále!" zavolal muž ve strážním koši.

Nicholas potvrdil: „To vidím taky," právě ve chvíli, kdy obrovský válečný stroj na zádi jedné z lodí vypustil svůj smrtící náklad: velkou síť plnou kamení. „Ostře na levobok, kapitáne Reevesi."

„Rozkaz, pane," odpověděl klidně muž, zatímco se síť na vrcholku oblouku rozvinula a vypustila spršku kamenů, velkých jako lidská hlava – nebo i větších.

Daleko rychlejší královská loď zahnula doleva a kameny dopadly s vysokými sloupy vody neškodně napravo od zádě, kde stál Nicholas. „To by nám nadělalo pěknou paseku v lanoví, pane," poznamenal Reeves.

„Zatočte zpátky na pravobok," řekl Nicholas.

Kormidelnik vyplnil rozkaz a příď válečného korábu se vrátila na původní kurs, který ji přiváděl k levoboku velké lodi. Byli teď už tak blízko, že Nicholas viděl, jak se posádka katapultu snaží svou zbraň co nejrychleji dobít. „To nebyl nejlepší nápad," řekl Nicholas. „Dobíjení trvá zbytečně dlouho a ti chlapi se vystavují našim lučištníkům jako na střelnici."

Muži v lanoví jako by mu četli myšlenky a zasypali posádku katapultu nepřátelské lodi deštěm šípů. Královská námořní pěchota se sice skládala z příslušníků pozemního vojska, ale její muži měli bohaté zkušenosti s bojem na palubách lodí. Dokonale zvládali střelbu z krátkých luků. Pak vydal zbrojíř rozkaz k vypálení pravoboční bališty a ta zasáhla střed nepřátelské lodi, který se okamžitě proměnil v plamenné peklo. Muži začali ječet a Nicholas viděl, že střední paluba je plná vojáků, kteří po měsících, strávených na moři, nevypadali nijak zdravě. Přinejmenším dvacet jich spadlo přes palubu, zčásti nebo úplně v plamenech. Další se ze všech sil snažili plameny mamě uhasit, ale ke své hrůze až teď zjišťovali tajemství quegského zápalného oleje: jakmile začal hořet, mohlo jej uhasit jen značné množství písku. Ti, kteří jej zalévali vědry vody, mu jen umožňovali rychlejší šíření po celé lodi.

Nicholas se odvrátil od hrůzného divadla, které se odehrávalo na druhé lodi, a podíval se přímo dopředu. „Ostře na levobok," rozkázal. „Začíná tu být trochu těsno a já bych tu nerad uvízl bez možnosti pohybu. Budeme je potápět od krajů."

Rozkazy byly předány a zařídily se podle nich i ostatní lodě flotily; vrhaly na přepravní koráby svůj ohnivý náklad a pak se rychle otáčely, aby zabránily srážce.

Hlídka ze strážního koše zavolala: „Dvě válečné galéry, které stály uprostřed, se teď snaží mezi nimi vycouvat, admirále!"

Nicholas sám k sobě poznamenal: „Chtějí vyplout ven a bojovat, ale nemají dost prostoru k manévrování. Musíme toho rychle spálit co nejvíc, než se z té tlačenice dostanou."

Nařídil flotile zamířit na jih, směrem k místu, kde bojovali s eskortou Keshané. Loď se začala halit do oblaků dýmu. „Hlídka!" zavolal Nicholas.

„Ano, pane?"

„Dávej pozor na tu jejich severní eskadru. Jakmile ji zahlédneš, chci o ní vědět ještě dřív, než si to uvědomíš."

„Rozkaz, pane!"

Lov pokračoval celou další hodinu. Nad hladinou moře se rozléhalo ječení umírajících mužů, ale nepřátelských lodí jako by ani neubývalo. Královský drak pod Nicholasovým velením zapálil čtyři lodě a právě se přibližoval k páté, když se na palubu doneslo volání hlídky: „Lodě ze severu, admirále!"

„Kolik?"

„Vidím nejmíň dvacet plachet... teď už třicet... čtyřicet!"

„To je jejich severní eskadra, která se vrací z marného lovu," upřesnil celkem zbytečně kapitán Reeves.

Nicholas zaklel. „Jen se na tyhle tlusté kachny podívej! Mohli bychom je potápět celý den a ani bychom se nezapotili."

Pak hlídka zakřičela: „Admirále! Ty dvě válečné galéry se otočily a vyplouvají ze skupiny lodí!"

„No, začíná to být zajímavé," poznamenal Reeves.

Nicholas přikývl. „Hodilo by se nám trochu víc času. Zbrojíř!"

„Pane?" ozvala se z přídě odpověď.

„Jak jsme na tom?"

„Máme ještě dalších čtyřicet střel, admirále."

Nicholas zavolal na hlídku. „Jak daleko jsou podle tebe ty galéry?"

„Nějaký kilometr, admirále."

„Koho máme na severu, Reevesi?"

Reeves věděl, že admirál zná rozložení lodí stejně dobře jako on sám, ale chce to slyšet od někoho jiného, aby si mohl utřídit myšlenky. „Sharpeho eskadru, Wellsovu eskadru, to, co zbylo z Turnerovy eskadry a třetinu našich rychlých šalup."

Nicholas řekl: „Rozkazy: Sharpe aWelIs zamíří na sever a odříznou nepříteli cestu. Chci, aby zaútočili a stáhli se, ne aby se nechali zatáhnout do boje proti přesile."

Signalista zavolal: „Rozumím," a začal rozkazy předávat.

„Pak chci, aby šalupy potopily ty galéry!" dodal Nicholas.

Věděl, že tímhle rozkazem pošle několik ze svých rychlých menších plavidel na jistou smrt. Měly jen omezené útočné schopnosti, ale pokud se dvě nebo tři dostanou dostatečně blízko, mohou ty galéry zapálit a těžké válečné koráby mezitím potopí další tři tucty přepravních galeon.

„Odesláno, pane!" zavolal signalista po chvíli.

Bitva pokračovala celé ráno a asi hodinu před polednem došla zpráva, že se nepřátelské lodi šikují k útoku. Severní křídlo válečných korábů eskadry Wellse a Sharpeho ignorovaly, když se ukázalo, že ty se hodlají přímému střetu vyhýbat. Teď se řítily přímo do středu boje. Nicholas si všiml, že rychlé šalupy jednu z galér zapálily a další obklíčily. Soustředěná palba z galér přitom dosahovala neuvěřitelné hustoty – byl to doslova déšť šípů – a navíc byly těžké koráby vyzbrojeny balistami. S klidnou přesností posádky nabíjely a střílely a pokaždé malé šalupy buď těžce poškodily, nebo rovnou potopily. Nicholas se ještě naposledy podíval na zkázu, kterou rozesel v nepřátelských řadách, a zavelel: „Kapitáne Reevesi, máme nejvyšší čas stáhnout se do Svobodného přístavu!"

Reeves neváhal ani vteřinu, protože sám viděl, jak se mezi troskami potopených přepravních plavidel propletla další z obrovitých galér a za mocných záběrů vesel zamířila přímo k nim. Vydal rozkazy kormidelníkovi a Nicholas zavolal:

„Zbrojíř!"

„Pane," ozvala se z přídě odpověď, pronesená chraplavým hlasem, jak muž dýchal celé hodiny páchnoucí výpary zápalného oleje.

„Jsme na odchodu, .ale byl bych docela rád, kdybyste laskavě zacpal hubu té galéře, která se na nás žene."

„Rozkaz, pane."

Zatímco se Královský drak otáčel, odpálili muži na přídi střelu z balisty a ta zasáhla příďovou nástavbu blížící se galéry. Přední třetinu útočící lodi zahalily plameny, ale zahynuli jen muži, kteří stáli na palubě. V podpalubí stále duněl poháněčův buben, otroci zabírali ze všech sil a galéra se řítila na Nicholasovu vlajkovou loď jako neúprosný osud.

Nicholas chvilku počítal, a nakonec usoudil, že se nejspíš nepřátelské lodi vyhnout nedokáží. „Hlídka!"

„Ano, pane?"

„Má ta galéra kloun?"

„Má, pane; okovaný a těsně pod čarou ponoru, pane."

„No, Reevesi," otočil se Nicholas ke kapitánovi, „obávám se, že pokud nás nebe neobdaruje nějakým náhlým závanem větru, nejspíš tuhle loď ztratíme."

„S tímhle rizikem už jsme vyplouvali, admirále," poznamenal chladnokrevně kapitán.

Muži mlčky stáli na palubě a sledovali, jak se na ně řítí obrovitá válečná galéra s přídí, zahalenou v plamenech. Reeves se podíval nahoru a zavolal: „Podkasat bramovky, pane Brooksi."

Jeho první důstojník předal rozkaz a muži rychle rozvazovali lana a zmenšili plochu oplachtění.

Královský drak se naklonil ostře na levobok a snažil se uniknout, ale galéra se na něj stále valila. Nicholas už přes zužující se mezeru cítil žár plamenů. Příslušníci námořní pěchoty začali střílet šípy dolů na palubu nepřátelské lodi.

„Zbrojíř!" zavolal Nicholas.

„Ano,pane?"

„Ať se vaši pěšáci snaží zasáhnout kormidelníka!"

„Ano, pane!"

Lučištnici v lanoví nečekali, až jim bude rozkaz předán a začali zasypávat záď galéry šípy. Nicholas netušil, jestli je nepřátelský kormidelnik vidět, ale předpokládal, že ho přímá střelba přinutí zalehnout nebo rovnou pustit kormidlo. I malá odchylka od současného kursu by snad mohla Královského draka zachránit.

Nicholas s němým úžasem sledoval, jak se nepřátelská galéra nezadržitelně řítí na jeho loď. Slyšel, jak se duněni poháněčova bubnu zrychlilo a uvědomil si, že muž dostal rozkaz vymáčknout z otroků klounovou rychlost. „Myslím, že byste se měl raději něčeho pevného chytit, kapitáne Reevesi."

„Ano, pane."

Pak najednou Královský drak mírně popojel a jak vítr nabral na síle, vyrazil kupředu. A kormidelnik galéry – ať už díky dešti šípů, který dopadal na záď či kvůli hustému kouři z planoucí přídě – neviděl, že mu cíl uniká.

Náhle byl kormidelnik Královského draka vymrštěn ze svého místa za doprovodu skřípění oceli o železo, jak kloun galéry urazil královské lodi kormidlo. Skřípění dál pokračovalo a plameny z přídě galéry zapálily záďovou nástavbu Draka. „Vyhlašte požární pohotovost, kapitáne Reevesi," poznamenal chladnokrevně Nicholas.

„Pane," potvrdil kapitán příjem rozkazu, začal vykřikovat příkazy a posádka se rozběhla k vědrům, naplněným pískem. Muži na zádi začali odsekávat lana, aby mohli do moře svrhnout hořící vratiplachtu.

Královský drak vyrazil dopředu, jako by. ho někdo postrčil a další námořník běžel ke kormidlu, zatímco kormidelnik ležel omráčený na palubě. „No, Reevesi," poznamenal Nicholas, „zdá se, že prozřetelnost nám zrovna teď držela palce."

„Ano, pane," souhlasil kapitán a na tváři se mu objevil výraz úlevy, když se od sebe obě lodi konečně odtrhly. „Doufám, že se k nim zase tak blízko nějakou chvilku nedostaneme."

„Souhlasím -" začal Nicholas, ale najednou vytřeštil oči. Když sklopil pohled, uviděl, jak mu z břicha trčí šíp a krev mu stéká po bílých kalhotách. „Ale zatraceně," zaklel, když se mu podlomila kolena.

Lanovím proletělo několik šípů, které vystřelili námořnici z galéry v naději, že bez míření někoho zasáhnou. Kapitán Reeves nařídil: „Plnou rychlostí vpřed!"

Muži se vyšplhali do lanoví a za chvilku už Královský drak odplul do bezpečné vzdálenosti od galéry, „Odneste admirála do podpalubí!" rozkázal Reeves.

Zakrátko už Nicholas ležel na svém kavalci a lodní ranhojič prohlížel jeho ránu. Do kajuty vešel kapitán Reeves s dotazem: „Tak co, jak to s ním vypadá?"

„Špatně, pane," odpověděl ranhojič. „Obávám se nejhoršího. Pokud bychom ho dokázali udržet naživu, dokud nedorazíme do Svobodného přístavu, mohl by ho tam zachránit nějaký kněz-léčitel. Ale na jeho zranění mé obyčejné znalosti nestačí."

Kapitán přikývl a vrátil se na ubytovací palubu, kde už na něho čekal první důstojník. „Pane Brooksi?"

„Přišli jsme o Prince z Krondoru, Královskou vlaštovku a dvacet rychlých šalup. Předpokládané ztráty nepřítele jsou třicet přepravních plavidel a půltuctů těžkých válečných galér."

Reeves se ohlédl přes záď, kde nyní nepřátelská flotila splývala s tmavnoucím obzorem. „Copak jim není konce?!"

„Očividně ne, pane." Pak se první důstojník zeptal: „Jak vypadá admirál?"

„Moc dobře ne."

„Vracíme se do Tulanu?"

„Ne, plnou rychlostí plujeme do Svobodného přístavu. Tak zní rozkaz."

„Ale co admirál?"

„To je jeho rozkaz," řekl Reeves. Povzdechl si. „Ve Svobodném přístavu čekáme týden, pak se vracíme do Krondoru." Tiše dodal: „Tak zní rozkaz."

„A co potom?"

„Nevím. Dokud se neuzdraví lord Nicholas, je všechno v rukou lorda Vykora v Krondoru."

První důstojník viděl, jaké má jeho kapitán starosti a cítil úplně stejnou beznaděj. Co mu paměť sloužila, byl princ Nicholas, nejmladší syn prince Aruthy, admirálem a současně nejvyšším velitelem Královského námořnictva Západu. Byl to muž, který držel celé loďstvo pohromadě silou své vůle; navíc byl královského původu a jeho bratr seděl na trůnu v Rillanonu. Jeho smrt by všichni kapitáni nesli velice těžce, ale kdyby zemřel právě teď, ve chvíli, kdy Království potřebovalo jeho loďstvo ze všeho nejvíc, to by byla skutečně tragédie.

Reeves, Nicholasův zástupce, oznámil: „Rozkazy flotile:

ujímám se velení. Vyšlete zprávu o princově zranění. Pak zamíříme plnou rychlostí do Svobodného přístavu."

„Ano, pane."

 

Nakor prohlédl Puga. Calis se zeptal: „Probudí se brzy?"

„Možná. Možná ne. Kdo to může vědět?"

Isalánec sledoval, jak jeho student pokračuje v usměrňování uzdravující energie, kterou mu předávali Zaříkávači z Elvandaru. Nakor včera večeřel s Calisem, jeho bratrem a královnou Aglarannou, a společně se radili o nejlepším dalším postupu.

Nakor souhlasil, že vyrazí s Calisem do Crydee, kde použijí tsuranský přepravní přístroj k tomu, aby se dostali do Krondoru. Šo Pi zůstane zatím v Elvandaru a bude pokračovat ve snaze uzdravit Puga.

„Jen bych chtěl vědět, co se tam vlastně děje," poznamenal Nakor.

„Kde?" zeptal se nechápavě Calis.

„V Pugově mysli. Něco se tam děje a jen sami bohové vědí, co to je."

 

Pug se vznášel v prázdnotě a znovu cítil, jak je vytrhován ze svého těla. Jenže tentokrát to nevypadalo jako tehdy, když mu v tom pomáhali elfští Zaříkávači. Vůbec netušil, jak se v té prázdnotě octl. Poslední věcí, kterou si pamatoval, byla příprava útoku na flotilu Smaragdové královny. Pak přišel oslepující záblesk a pocit, že padá.

Také měl jisté ponětí o běhu času, ale nedokázal odhadnout, jak dlouho už tady je. V prázdnotě neexistoval způsob, jak se orientovat – ani v prostoru, ani v čase.

Pak zaslechl hlas: Vítej. 

Kdo je to? zeptal se Pug svou myslí.

Náhle se Pug nacházel někde jinde, v říši stínů, ale pořád bez pocitu těla. Kolem místa, kde byl, se tyčily postavy, svou velikostí připomínající spíš horský masiv. Byly dostatečně blízko na to, aby mohl vycítit, jak velké vlastně jsou, ale dost daleko na to, aby je mohl vidět vcelku. Měly zhruba lidskou podobu, ale jen při velice velkorysém použití slova lidský, a jako by seděly na jakýchsi trůnech. Cítil, že tyto postavy žijí, i když na první pohled vypadaly jako gigantické sochy, vytesané do skály neznámého původu.

Pug se snažil zahlédnout podrobnosti, ale zdálo se, jako by jeho mysl nedokázala zachytit to, co vidí. Otáčel se od jedné postavy ke druhé a kdykoli měl pocit, že nějakou podrobnost zahlédl, zmizela mu před očima.

„S kým jsem to mluvil?" zeptal se nahlas, ale jeho slova se ve vzduchu neozývala. Slyšel svůj hlas v mysli, ale zvuk naprosto chyběl.-

Z okolního šera se vynořila postava, zahalená v černém plášti s kápí. Pug trpělivě čekal, dokud k němu nepřišla – byla to žena – a nakonec se před ním zastavila a odhodila kápi na ramena. „Znám tě?" zeptal se Pug.

„Už jsme se kdysi jednou setkali, mágu," odpověděla mrazivým hlasem a Pug cítil bolest, jako by mu tělem projela ledová čepel nože.

„Lims-Kragma!" vydechl.

Bohyně přikývla.

Pug se rozhlédl a prohlásil: „Ale tohle není tvá říše."

„Všechno svou existencí spěje do mé říše," odpověděla bohyně smrti. „Ale toto není místo, kde jsme se setkali dříve."

„Kdo jsou ty obrovské postavy?"

Bohyně napřáhla ruku ke kruhu bytostí. „To je Sedm vládnoucích bohů.“ 

Pug přikývl. „Kde jsme?"

„Nacházíme se v říši bohů," řekla bohyně. „Toto jsi zahlédl, když ses snažil vytrhnout Macrose ze Sarigovy mysli." Mávla rukou a mezi sedmi obrovitými bohy se ukázal obraz Věčného města. „Ale například tohle je jen další úroveň vnímání. Přes všechny své schopnosti, kterým není mezi smrtelníky takřka rovno, nejsi schopen skutečně pochopit svou realitu."

Pug znovu přikývl. „A co tady vlastně dělám?"

„Přišel jsi sem, abys učinil rozhodnutí."

„Jaké?"

„Jestli budeš žit, nebo jestli zemřeš."

Pug zapochyboval: „Takové rozhodnutí musím učinit?"

„Ty ano, mágu." Položila mu ruku na rameno a jemu její dotek ani nepřipadal nepříjemný, spíš uklidňující. „Nikdy nevstoupíš do mé říše nezván, protože na tebe padla kletba."

„Kletba?"

„Nejdřív si ji neuvědomíš, ale později poznáš, čeho se týká."

„Tomu nerozumím."

Bohyně mu jemně stiskla rameno a mírně ho postrčila dopředu. Objevily se před nimi další postavy a Pug si všiml, že většina z nich stojí na místě se zavřenýma očima. Několik ale mělo oči otevřené a prohlížely si je, zatímco kolem nich procházeli.

„Dostal ses tak blízko k bohům, jak jen to je pro smrtelníka možné. Pugu z Crydee." Pug se podíval na bohyni a uvědomil si, že teď vypadá jako tenkrát, když se s ní s Tomasem setkal poprvé, je ale menší. Při jejich předchozím setkání se nad nimi oběma tyčila.

„Jak to, že jsme tentokrát stejně vysocí?"

„To je záležitost vnímáni," řekla a ustoupila strunou. V tom okamžiku se nad ním tyčila do výšky stejně jako předtím. „Teď se podívej na Vládnoucí bohy."

Pug se otočil a viděl jen základy jejich olbřímích trůnů; bohové samotní vypadali jako vzdálené horstva, jejichž vrcholky se ztrácejí v temné obloze.

Pak bohyně znovu vrátila Puga do velikosti, jakou měl když se spolu setkali poprvé.

„Co mi chceš říct?" zeptal se jí.

„Nacházíš se na rozcestí. Můžeš si vybrat ze tří možností. Buď můžeš hned teď opustit svůj život a vstoupit do mé říše. Budeš bohatě odměněn za všechno dobro, které jsi způsobil. Nebo si můžeš zvolit věčný život."

„Jako Macros?"

„Macros má na svou existenci názory, které nejsou přesné. Černý čaroděj .má jiný osud, než si myslel."

„Řekla jsi, že mám tři možnosti."

„Třetí možnost spočívá v tom, že můžeš uniknout kletbě a vrátit se zpátky do svého života, ale budeš svědkem smrti těch, které miluješ, svědkem bolesti tisíců a na konci svého života poznáš bolest hořkého selhání. Zemřeš v nicotnosti."

„Seznámila jsi mě se třemi rozdílnými možnostmi," uvažoval Pug.

„Řeknu ti ještě něco, Pugu," pokračovala bohyně. „Tvé postavení v našem vesmíru nemá obdoby. Macros v tobě v mládí odemkl zámky možností, než tě nechal tam, kde jsi byl potom zrozen. Postaral se o to, abys získal širší tsuranské vzdělání, takže se s tebou na Midkemii vrátila i Vyšší magie, a zasadil se o to, abys přežil Trhlinovou válku.

Díky čarodějovu vměšování během celých staletí jsi sehrál daleko důležitější roli, než jaká se od tebe po tvém zrození čekala. Dosáhl jsi postavení, v němž jsi mohl otřást sloupy, na nichž spočívají samotní bohové. Tím jsi k sobě přitáhl patřičnou pozornost.

Ale svým konáním Macros také vytvořil i jiné situace, o jejichž existenci ani sám nevíš. Proto musíš zaplatit za jeho jednání jistou cenu. A čím bude tvůj život delší, tím se bude zvyšovat i ona cena."

Pug nezaváhal. „Nemám na vybranou. Všechno, co jsem kdy miloval, se teď snaží zničit strašlivý nepřítel. Musím žít."

„V tom případě ti pomohu žít. Dozvíš se nové věci a musíš jednat." Položila mu dlaň na tvář a zakryla mu tak oči.

Náhle Pug pocítil, jak se prázdnota kolem něho trhá a tělem mu projela rezavá bolest.

Posadil se a ze rtů mu splynul chraptivý výkřik.

Nakor ho chytil kolem ramen. „Vypij tohle," řekl.

Pugový rty svlažila hořká příchuť bylin a on žíznivě vypil celý šálek. Zamrkal a připadalo mu, že se celé jeho tělo zmítá v bolestech. Nakor řekl: „Tohle tvé utrpení trochu zmírní."

Pug zaostřil svou mysl a bolest ustoupila. „S bolestí se dokážu vyrovnat sám," řekl a nepoznával vlastní hlas. „Pomoz mi vstát."

Mág se postavil na nohy, rozechvělé slabostí, a když se rozhlédl, spatřil opodál Šo Piho, Calise, Galina a Aglarannu. Jeden z elfů mu podal šaty a Pug poznamenal: „Vypadám daleko obnošeněji než tohle oblečení."

„Však se uzdravíš," ujistil ho napůl vážně Nakor. „Dobrý kněz-léčitel tě dokonce dokáže zbavit i těch jizev." Dotkl se mágovy tváře. „I když tak se mi zdá, že to docela dobře zvládáš sám. Někdy si musíme spolu o těch tvých schopnostech popovídat."

Pug se usmál a tvář ho zaštípala. „Jsou chvíle, kdy chci totéž říct i já tobě."

Nakor se také usmál. „Ještě se na tebe přijdeme podívat, než se rozloučíme."

„Dobrá. Kam máte namířeno?"

Odpověděl mu Calis: „Půjdu s Nakorem do Crydee. Anthony má jednu z těch tsuranských transportních koulí a my ji budeme muset použít, abychom se dostali do Krondoru."

Pug řekl: „Dneska a zítra si odpočinu a vezmu vás do Krondoru s sebou."

Pak se rozhlédl. „Kolik dní uteklo od chvíle, kdy jsem byl zraněn?"

„Dva měsíce," oznámil Nakor.

„Co je za den?"

„Dva dny po Banapisu," upřesnil Calis.

„Takže flotila Smaragdové královny...?"

„Je u Úžiny temnot," odpověděl nejmladší syn elfí královny. „Anthony udělal ze vzduchu přibližovací čočku a sledovali jsme, jak připlouvají."

Pug se zeptal: „Co Miranda? A Macros?" Podíval se na ty, kteří přišli do hájku. „A Tomas?"

„Když jsi utrpěl ta zranění, vydali se hledat odpovědi pod pohoří Ratn'gary," prohlásil Calis. „Vypravíš se za nimi?"

„To nejspíš nebude ani třeba," odpověděl Pug. „My dva spolu musíme jít někam jinam."

„Do Krondoru?"

„Nejdřív tam. Pak se musíme vypravit do Sethanonu."

Calis namítl: „Čeká mě ještě spousta práce, než vstoupím do Sethanonu."

„Ne," zavrtěl hlavou Pug. „Je naprosto nutné, abys se mnou šel do Sethanonu."

„Jak to víš tak jistě?" zeptal se Calis.

„Na to ti nemohu odpovědět. Jen vím, že je to pravda." Pug pohlédl na elfí královnu a uklonil se. „Až se vrátí tvůj manžel, paní, prosím, řekni mu, že nás najde právě tam."

Aglaranna přikývla. „Nejdřív se ale musíš najíst a odpočinout si. Udržovali jsme tě při životě jen magií a tvé tělo není příliš silné."

„Toho jsem si samozřejmě vědom," přitakal Pug; zvrátil oči k nebi a zhroutil se Nakorovi do náruče.

 

Vědomí se vracelo jen pomalu, ale nakonec se Pug probudil a zjistil, že u něho sedí Šo Pi. „Jak dlouho?" „Další den, noc a většinu dneška."

Pug se posadil. Kůže ho svědila a jeden každý sval v jeho těle protestoval, ale zjistil, že i když se pořád cítí zesláblý, není už zdaleka tak unavený. Nejistě vstal a rozhlédl se. Přejel si rukou po bradě a pod prsty mu zašustilo strniště vousů. Přestěhovali ho do malé místnosti, vytesané ve kmeni prastarého dubu, a když prošel vchodem, zakrytým těžkým závěsem, zjistil, že je v Aglarannině a Tomasově soukromé zahradě. Aglaranna seděla s oběma svými syny a o něčem spolu tiše hovořili.

„Vítej," pozdravil jej i za ostatní Calin.

Pug se pomalu posadil a Šo Pi ho přitom podpíral u lokte. „Musím vám poděkovat za všechno, co jste pro mě udělali," pronesl.

„Vždy pomáháme těm, kteří bojují, aby chránili náš domov," odpověděla královna a rukou opsala kruh, který zahrnoval celý Elvandar.

„Tentokrát jde o trochu víc," poznamenal Nakor, který právě vešel do zahrady. „O celý svět."

Elfská královna se pousmála: „Pro eledhel je Elvandar celým světem."

Nakor se posadil vedle Puga a pozorně si ho prohlédl. „Budeš

žít."

„Díky," odpověděl suše Pug. „Tohle ujištění jsem potřeboval."

Nakor se zasmál. „Kdy vyrážíme do Krondoru?"

Pug se podíval na tmavnoucí oblohu. „Teď už je tam skoro noc. Odcestujeme tam hned ráno."

„Další noc odpočinku ti pomůže," podotkl Šo Pi.

„Kromě toho," otočil se Pug k isalánskému karbaníkovi, „si spolu potřebujeme promluvit o některých věcech, Nakore."

„Jako například?" zeptal se Calis.

„Musím s lítostí říci, že některé věci musí zůstat jen mezi námi dvěma," odpověděl Pug.

Calis pokrčil rameny. „Budiž. Ale rád bych se vrátil do Krondoru. Zbyla tam ještě spousta práce."

„Ty musíš jít do Sethanonu," prohlásil Pug neústupně.

Calis přimhouřil oči. „Mám své povinnosti."

„To je sice možné, ale musíš být v Sethanonu."

„Co můj otec?" zeptal se Calis.

„Ten s tím má možná také něco společného, ale myslím, že jde o něco, co dokážeš jen ty."

„A co to je?" zeptala se královna.

Pug si povzdechl. „To nevím."

Nakor se dlouze a vesele zasmál. „Tak tohle jsi řekl úplně jako já."

Pug pokrčil rameny. „Nedokážu říct, jak to vím, Calisi, ale na samotném konci v Sethanonu prostě být musíš. A nemůžeme riskovat, že by ses tam nedostal. Což znamená, že se války nesmíš účastnit. Musíš jít do Sethanonu – hned teď." 

Calis se tvářil rozpolceně. Pug a otec pro něho byly legendární postavy, muži, jejichž moudrost a moc byly nezpochybnitelné, ale do přípravy princovy obrany se zapojil celým svým srdcem – stejně jako James, William a ostatní. „Ale je tam taková spousta práce, kterou je třeba udělat," protestoval.

„Je tam taky spousta lidí, kteří ji dokáží udělat sami," poukázal Nakor, „ale jestli má Pug pravdu, existuje na světě jediný muž, který musí být v Sethanonu, až bitva skončí."

„Proč?" zeptal se Calis.

„Všechno se dozvíme, až ta chvíle přijde," odpověděl Nakor se svým všudypřítomným úsměvem. „Tehdy se vyjeví všechna tajemství."

„A co ostatní - můj otec, Macros a Miranda?" chtěl vědět Calis.

Nakor pokrčil rameny. „Ti mají určitě svých starostí dost."

 

Macros konstatoval: „Vždycky, když si pomyslím, že jsem v tomhle vesmíru viděl už úplně všechno, objeví se vždycky něco nového a nepředstavitelného."

Miranda s Tomasem s ním museli souhlasit, když sledovali, jak se démon nepohodlně přesunul na podlaze jeskyně. Od chvíle, kdy promluvil poprvé, s ním hovořili neustále, a narazili na několik problémů. Démon samotný skoro žádný rozum neměl, ale ovládala ho nějaká jiná inteligence. Problém spočíval v tom, že tato cizí inteligence dokázala ovládat démonovo tělo a jeho nebezpečnou povahu jen omezeně. Dvakrát museli Macros s Mirandou tvora pomocí magie spoutat a celé dny pak poslouchat jeho vzteklé vytí.

Ale po necelém měsíci namáhavého dorozumívání se obě strany dobraly k jistému porozumění.

Démona ovládal tvor jménem Hanam, saaurský Učený ze Šily, domovského světa Saaurů. Společně pak všichni čtyři – Hanam, Macros, Miranda a Tomas – složili dohromady ucelený obraz událostí.

Knězi města Ahsartu byli posednuti temnou mocností, o níž Macros s Mirandou něco tušili, ale nedokázali si vzpomenout na její jméno. Tato mocnost je přinutila otevřít starodávnou bariéru mezi jejich světem a místem, obývaným démony. Démoni se dostali na Šílu a zničili starobylou říši včetně všech jejích obyvatel.

V příhodné chvíli se objevili Pantathiánci a nabídli zbývajícím Saaurům útočiště na Midkemii výměnou za služby jedné generace, což znamenalo třicet let.

Celou polovinu této doby vzrůstala moc Saaurů na světadíle Novindu. Pak se přidali ke Smaragdové královně, která hodlala obsadit jediným drtivým úderem na Království celý další světadíl.

Miranda si povzdechla. „Připadá mi, že máme jen dvě možnosti."

„Jaké?" zeptal se Tomas.

„Buď odhalíme Saaurům zradu Pantathiánců a poskytneme jim čestný způsob ke stažení se z války, nebo najdeme bránu do říše démonů a zavřeme ji."

„Musíme udělat obojí," prohlásil Tomas.

Macros důrazně prohlásil: „Ta druhá možnost se mi vůbec nezamlouvá, ale Tomas má pravdu."

„Můžeme nejdřív udělat jedno, a pak druhé?" zeptala se Miranda.

Démonův hlas zněl jako rachot rozbíjených kamenů, když Hanam řekl: „Král démonů Maarg zuří a ve svém hněvu už zabil spoustu svých služebníků. Neví, že Pantathiánci přestali existovat jako jednotná síla." Máchl rukou, opatřenou dlouhými drápy, k jednomu vzdálenému tunelu, a dodal: „Trhlina mezi tímto světem a Šílou je půl dne pochodu tímto směrem. Ale na druhé straně čeká Tugor a jeho přisluhovači." Démon si protáhl paže, které teď od jedněch drápů ke druhým měřily dva a tři čtvrti metru, a řekl: „Já jsem jen zpola tak velký jako on a navíc nemám jeho prohnanost."

„Pána démonů zvládnu jednou rukou," prohlásil Tomas, aniž se nějak holedbal.

„Jde o to, že jich je víc," řekl Macros. „Kromě samotného krále démonů není v jejich říši nikdo, koho by kdokoli z nás nedokázal zničit." Podíval se na svou dceru a dodal: „Včetně tebe, pokud si dokážeš udržet chladnou hlavu."

„Díky za uznání," odsekla suše.

„Ale bojovat s tuctem najednou..." Macros zavrtěl hlavou. „To už je něco jiného."

Tomas se nespokojeně ošil. „Zdržujeme se a přitom je tento úkol každým dnem složitější a obtížnější."

Macros namítl: „Jsou chvíle, kdy prospívá síla a jsou chvíle, kdy je nejlepší vyčkávat." Zvedl ukazováček. „Tomasi, ty jsi důležitý pro obranu Sethanonu. Navrhuji, aby ses spolu s Hanamem pokusil kontaktovat Saaury."

Tomas uvažoval: „Můžeme se dostat do blízkosti..." Podíval se na Hanama, aby doplnil jméno.

„Jatuka, syna Jarwova."

„...Jatuka, abychom mu řekli o zradě?"

„A bude věřit démonovi a Valheru?" zeptala se Miranda. 

Macros pokrčil rameny.

Hanám řekl: „Pokud ho dokážu přesvědčit, aby mě vyslechl, znám věci, které vědí jen saaurští Učení. A vím, že pokud dostanu příležitost promluvit se svým žákem Šaduem, který zaujal mé místo, dokážu ho přesvědčit, že v tomto těle přebývá jeho starý učitel."

„Aco ty?" zeptal se Tomas starého čaroděje. Macros řekl: „Já a má dcera se pokusíme zavřít cestu mezi naším světem a říší démonů. Maarg si nakonec musí uvědomit, že byl zrazen, i když nebude tušit, který z jeho kapitánů se o to postaral."

„Jakmile si Maarg uvědomí, že byl zrazen," řekl Hanam, „nebude jeho hněvu rovno v celém vesmíru. Napře proti trhlině vzteklý útok a nebude mu ani v nejmenším záležet na tom, kolik jeho služebníků přitom zahyne; jakmile se dostane na tento svět, budou důsledky stejné jako na Šíle. Nakonec půjdete všichni do jídelních jam."

„Má vůbec tušení, co se nachází v Sethanonu?" zeptal se Tomas. S Macrosem měl dlouhý rozhovor ohledně toho, kolik mohou saaurskému Učenému vlastně říct. Nakonec uznali, že je nutné, aby mu řekli všechno.

„Ne," prohlásil Hanám. „Jakan ví jen tolik, že stanul v čele velké armády uprostřed války, v níž jde o dobývání a zkázu. To dokáže při své přirozenosti přijmout lépe než cokoli jiného. Každou noc pohltí jednoho ze svých poddaných, aby si udržel moc, a ti muži si pořád ještě myslí, Zejdou do náručí

Smaragdové královny.

Obávám se, že nakonec má v úmyslu pohltit celý tento svět a vyzvat Maarga na souboj. Ale pokud by ten Kámen života našel, mohl by se ho pokusit získat s tím, že by mu mohl pomoci. Kdo ví, co se může stát pak?"

Macros si povzdechl. „Je rozhodnuto. Tomasi, ty půjdeš tady s naším přítelem a pokusíte se přesvědčit jeho bývalého žáka, aby ho vyslechl."

„Je tu ale ještě další věc," oznámil Učený v těle démona.

„Co?"

„Jakmile přesvědčíme Jatuka, musíte mě zabít. Toto tělo a mysl se ovládá velmi obtížně a nevím, jak dlouho si nad ním udržím vládu. Získat ji trvalo dlouho, ale mohu o ni přijít velice rychle."

„Skvělé," prohlásila trpce Miranda a vstala.

Macros to shrnul: „Nejdřív tedy musíme najít trhlinu na Sílu, pak bude třeba přejít celý ten svět, najít město Ahsart a uzavřít trhlinu, která se tam nachází."

„Naneštěstí," podotkl Hanám, Je tu jedna věc, kterou jsi přehlédl."

„Jaká?"

„Maarg už může být na Šíle. Pokud je tomu tak, musíš ještě před uzavřením trhliny nejdřív zabít krále démonů."

Macros se podíval na svou dceru a ani jednoho nenapadla žádná příhodná odpověď.


Kapitola čtrnáctá

 

 

 

 


ZRADA

 

 

 

Rup se zamračil.

Jason úspěšně snižoval ztráty Společnosti Hořkého moře, které firma utrpěla vysokým úrokem z dluhů, které nadělala, aby půjčila peníze Koruně. „A teď chce další," poznamenal Rup.

Jason podotkl: „Nevím, odkud bychom mohli sehnat další peníze na půjčku vévodovi. Museli bychom odprodat některé z našich výnosnějších firem a to by nejspíš zhoršilo problémy, které máme s příjmy." Zavrtěl hlavou. „Nemůžeš přesvědčit k půjčce vévodovi někoho jiného?"

Rup se zasmál. „No, možná bych se mohl dohodnout s Jacobem Esterbrookem, aby se ke mně připojil." Věděl, že to jsou prázdná slova. Několikrát sice s Jacobem večeřel, ale pokaždé, když se pokusil mluvit o Esterbrookově případné pomoci Království v blížící se válce byl hovor cílevědomě odváděn na jinou kolej. Nicméně tu byli i jiní obchodníci a Rup se rozhodl, že prozkoumá, jak se věci mají. „Celý zbytek dne budu mimo firmu," řekl Jasonovi. „Buď tak laskav a pošli mé manželce zprávu, že se ve městě možná zdržím pár dalších dní."

Jason si to poznamenal na kus pergamenu.

„Pak zjisti, co dělá Duncan a řekni mu, že se tady sejdeme v pět hodin. A chci, aby přišel i Luis."

„Co budeš dělat do té doby?"

Rup se zašklebil. „Budu se snažit sehnat vévodovi nějaké další peníze. Zhruba kolem třetí bych měl dorazit do Barretovy kavárny a odtamtud půjdu rovnou sem. Do té doby se budu potloukat po městě a žebrat."

Rup si vzal plášť - tentokrát jen lehký, protože bylo horko – a na hlavu si narazil klobouk se širokou krempou a žlutým chocholem, který se skvěle hodil k jeho velice drahým jezdeckým botám. U pasu mu visel jeho starý meč.

Vykročil na přecpanou krondorskou ulici, zastavil se a chvilku obdivoval průčelí firmy Avery & syn. Často se díval na to velké skladiště, které proměnil v hlavní ústředí svého obchodního impéria. Skoupil okolní pozemky a přistavěl několik kancelářských budov; velký dvůr byl plný vozů, které mu patřily.

Obrátil se a zamířil na první neohlášenou obchodní návštěvu k bankéři, který – i když nebyl zrovna jeho přítelem – mu dlužil laskavost.

 

„Potřebuji zlato," oznámil lord James.

„Já vím, pane," odpověděl Rup, „ale víc peněz prostě nemám."

„Vždycky se nějaké najdou," podotkl vévoda James. Rup si všiml, že vypadá unaveně a pod očima má temné kruhy, jako by toho během posledních několika dní moc nenaspal. Napětí ve městě nabývalo vrcholu a kolovaly řeči o válce. Včera dorazila do Krondoru zpráva o velké námořní bitvě, k níž došlo o Banapisu u Úžiny temnot, a lodi ze Vzdáleného pobřeží a Svobodných měst měly zpoždění.

Rup přemýšlel: „Možná byste mohl vybrat nějaké peníze navíc od obchodníků a sedláků, pokud zvednete daně, ale obchodní kruhy jsou už teď hodně nervózni. Většina toho zlata, o kterém mluvíte, zmizela během několika posledních měsíců na Východ."

„A spousta z něj patřila právě tobě!" zavrčel vévoda a udeřil pěstí do stolu.

Rup vytřeštil oči. „Udělal jsem jen to, co by podnikl v mé situaci každý; pane!" Slova ze sebe vyrazil neuváženě a na okamžik skoro zapomněl, s kým vlastně hovoří, ale dokázal – i když jen tak tak – udržet svůj hněv na uzdě. „Dal jsem vám každý měďák, který mohu postrádat za předpokladu, že si zachovám zdravý rozum. Kdybych vám dal víc, tak byste zabil kvůli mléku krávu."

James se na menšího muže zamračil. „No tak zabiju krávu. Potřebuji měsíční zásoby potravin a zbraní – vlastně jsem je potřeboval včera."

Rup si povzdechl. „Dneska budu večeřet s Jacobem Esterbrookem a uvidíme, jestli z něho něco vymáčknu."

James si dlouhou chvíli Rupa mlčky prohlížel. „Bude nad tebou mít navrch," řekl nakonec.

„Co tím myslíte?"

„Už teď ví, že potřebuješ co nejrychleji sehnat co nejvíc zlata, a bude chtít výměnou něco, co bys mu jinak rozhodně nechtěl prodat."

Rup se nad tím na okamžik zamyslel. „Pokud tuhle armádu neporazíme, nebude mít stejně nic žádnou hodnotu. Záleží na tom, jestli teď něco ztratím?" Vstal. „Pokud dovolíte, musím být ve tři hodiny zpátky v Barretově kavárně a ještě mě čekají dvě obchodní schůzky. Musím zařídit pár věcí."

Uklonil se a'vykročil ke dveřím, ale lord James jej zarazil:

„Ruperte?"

„Ano, pane?" Rup se otočil zpátky k vévodovi.

„Máš hodně majetku v Landrethu nebo v Shamatě?"

„Tam i tam. Vaše Milosti."

James chvilku zvažoval svá další slova. „Možná bys mohl uvážit, jestli by pro tebe nebylo lepší přesunout něco ze svého majetku na severní břeh Jezera snů."

„Proč, pane?"

„Jen mě to tak napadlo," poznamenal vévoda a znovu se začal věnovat dokumentům, které vyřizoval předtím, než k němu Rup přišel.

Rup za sebou zavřel dveře. V pracovně Jamesova tajemníka visela na zdi velká mapa Západu. Rup se na ni podíval a našel oblast kolem Jezera snů. Dolina snů patřila Království už skoro sto let, ale bylo to sporné území, na něž prosazovala nárok Koruna i Velká Kesh.

Rup položil na mapu prst u Konce světa. Na východním břehu Hořkého moře šlo o nejzápadnější území Království. Severovýchodně od něj ležel malý záliv, kterému se říkalo Shandonská zátoka. Mezi Koncem světa a Jezerem snů bylo jediným větším sídlem městečko Dacadia. Rup přejel po mapě prstem podél horského hřebene, který se táhl na východ od pobřeží, až k místu, kde jím protékala řeka, spojující Jezero snů s Hořkým mořem. Pak si Rup prohlédl okolní krajinu od Velkého hvězdného jezera a Hvězdná až k řece, vtékající do Jezera snů. Na východ od Velkého hvězdného jezera se zvedalo pohoří, nazývané Šerý hřeben. Najednou Rup vytřeštil oči. „To by neudělal!"

„Co, pane?" zeptal se Jamesův osobní tajemník.

Rup se zasmál. „To je jedno."

Ale když za sebou zavíral dveře tajemníkovy pracovny, prohlásil tiše: „Zatraceně, vsadím se, že přesně tohle udělat chce!"

Skoro tanečním krokem seběhl po schodech na nádvoří, kde mu lokaj držel koně. Vzal si otěže, vyšvihl se do sedla a když se i s koněm otočil, rozhlédl se po přeplněném cvičišti a napadlo ho, kde teď je asi Erik. Od Banapisu ho neviděl a začínal si o přítele dělat starosti.

Pak se zamračil, když si uvědomil, že za pár týdnů sevře tohle město krutá obruč války. Pobídl koně patami, vyrazil k bráně a ledabyle zasalutoval poručíkovi, který tam měl zrovna službu. Mladý voják mu pozdrav oplatil, protože Rup Avery chodil do paláce na návštěvu každou chvíli a proslýchalo se, že je to dobrý přítel samotného vévody. Což z něj – spolu s obrovským bohatstvím – dělalo jednoho z nejdůležitějších mužů v celém Krondoru.

„Už jste přemýšlel o mé nabídce?" zeptal se Jacob Esterbrook.

Rup se usmál. „Samozřejmě." Rozhodl se, že bude nejlepší, když svému obchodnímu protivníkovi řekne to, co už on sám dávno ví, jako by k němu chtěl být upřímný. „Půjčil jsem ale podstatnou sumu peněz Koruně, která se připravuje na válku, takže mám trochu problémy s hotovostí."

Sylvia se na Rupa usmála, jako by všechno, co říkal, byly životně důležité pravdy. Úsměv jí oplatil. „Nejsem v postavení, kdy bych mohl bez uvědomění svých společníků uzavírat obchody za celou Společnost Hořkého moře, ale myslím, že pokud se spolu na něčem dohodneme, budou s tím – poté, co jim to ve správném světle předložím – souhlasit i ostatní podílníci." Odmlčel se, polkl poslední sousto večeře a otřel si koutky úst ubrouskem. „Ale mohl bych se zbavit některých majetků firmy Avery & syn. Mezi nimi je i několik, které by vás mohly zajímat."

Jacob přimhouřil oči. „Chcete mi udělat protinabídku?"

„Svým způsobem ano," pokrčil rameny Rup. „Protože mi, jak se zdá, osud neposkytne ani tu nejmenší šanci narušit váš monopol v obchodu s Keshí, napadlo mě, že bych se mohl zbavit přepravního skladiště v Shamatě a skladiště v shamatském přístavu. V obou případech jde o budovy se slušným vybavením, ale – jak sám jistě dobře víte – od chvíle, kdy jsem je převzal, mi nevynesly ani měďák." Poslední větu řekl se smutným úsměvem.

„Nu, držím na jihu s obchodem krok. Mám to potěšení, že mohu vydělávat na spolupráci s několika prominentními keshanskými obchodními syndikáty." Jacob odsunul od stolu svou židli a okamžitě k němu přispěchal sluha, aby mu pomohl vstát. „Kolena mi poslední dobou nějak neslouží. To bude nejspíš tím počasím. Když je horko a sucho, bolí skoro stejně jako ve vlhkém podnebí."

Rup přikývl a také vstal.

„Měl byste tedy o ty budovy zájem?"

„Já mám zájem vždycky, Ruperte, pokud jde o zvětšování mé říše. Všechno je jen otázka ceny."

Rup se usmál. „Jako vždycky."

Jacob řekl: „Pojďme si vypít do zahrady skleničku brandy; pak vás nechám o samotě se svou dcerou. Já už nedokážu ponocovat tak jako zamlada."

Vyšli ven do teplé noci, ozářené tisíci hvězd. Zahrada jemně voněla letními květinami a zaplňoval ji zpěv nočních ptáků a hmyzu.

Rup si přičichl ke sklence brandy. Destilované víno mu začínalo opravdu chutnat, i když stále ještě nedokázal poznat keshanský výrobek od toho, který pocházel z Darkmooru; rozhodně ale uměl rozeznat kvalitní brandy, jako byla například tahle, od mizerné břečky, kterou musel popíjet u lorda Vasa-ria. Tento nápoj byl palčivý, chutnal daleko více po dřevu než všechny ostatní, které zatím ochutnal, a příjemně zahříval útroby. Jemná chuť hroznů a dřeva mu zůstávala v ústech ještě dlouho poté, co doušek polkl.

Sylvia se posadila vedle Rupa a jako by náhodou mu položila ruku na stehno, zatímco její otec řekl: „Co kdybyste mi sepsal všechny podrobnosti ohledně vybavení a zařízení těch budov a zítra mi to poslal?"

„Dobře," souhlasil Rup. „A pokud jde o ty budovy tady v Krondoru, na které jste se mě ptal, některých bych se také možná mohl zbavit - ze stejného důvodu jako těch v Shamatě."

„A co Landreth?"

Rup pokrčil rameny. „No, nějaké ty obchody mezi Krondorem a severním pobřežím Jezera snů přece jen mám, takže mi něco málo vydělávají. Záleželo by na ceně."

Asi hodinu se ještě bavili o obchodních záležitostech a pak Jacob vstal a řekl: „Už půjdu spát. Pokud budete mít chuť, zůstaňte a nalijte si další brandy. Sylvia se postará o vaši zábavu, dokud nebudete muset odejít. Dobrou noc, Ruperte."

Starý obchodník vyšel ze zahrady a když osaměli, přejela Sylvia Rupovi rukou po stehně výš.

„Mám se ti postarat o zábavu?" zeptala se s úsměvem.

Rup odložil svou sklenici brandy a políbil ji. Po chvilce navrhl: „Pojďme do tvého pokoje."

„Ne," zavrtěla hlavou. „Chci zůstat tady."

„V zahradě?" podivil se.

„Proč ne?" řekla a rozepla si knoflíky na živůtku. „Je teplo a já nechci čekat."

Milovali se pod hvězdami a když bylo po všem, ležela Sylvia na trávě s hlavou na Rupově hrudi. „Už sem moc často nechodíš, Rupe."

Vytrhlo ho to z polosnu a začal vysvětlovat: „Ve městě začíná být rušno."

„Slyšela jsem, že se blíží válka," oznámila Sylvia.

„To říká spousta lidí."

„Je to pravda?"

Rup uvažoval, co jí na to má odpovědět. Nakonec prohlásil: „Myslím, že to pravda je, i když nevím, za jak dlouho to začne. Ale měla bys možná uvažovat o tom, že by ses schovala na Východě, až v Krondoru vypuknou problémy."

„V Krondoru?" řekla a lehce ho štípla do ramene. „Myslela jsem, že se u hranic soustředí keshanská armáda."

„To ano," souhlasil Rup a snažil se jí říkat pravdu; miloval ji a chtěl, aby byla v bezpečí, ale kvůli její loajalitě k otci jí tak docela nemohl věřit. „Ale myslím, že jim tentokrát nejde jen o Dolinu." Uvážil, jestli by to nemohlo poškodit obchod, který chtěl uzavřít s jejím otcem. Dospěl k názoru, že spíš ne a rozhodl se pravdu trochu přikrášlit.

„Víš, že z Rillanonu byl do Krondoru povolán lord Vykor?"

„Kdo to je?" zeptala se Sylvia.

Rupa napadlo, jestli to opravdu neví, nebo jestli chce, aby si připadal důležitý. Pohladil ji po nahém boku a usoudil, že na tom až tak nezáleží. „Je to vrchní admirál Východního loďstva. Skrývá se s velkou flotilou v Solném zálivu, takže až z Durbinu vyrazí keshanské námořnictvo, zaútočí ze zálohy. Princ Nicholas odplul s velkou flotilou na západ až za Úžinu, aby mohl Keshanům vpadnout do zad."

Sylvia si začala hrát na Rupově hrudi s vlasy. „Slyšela jsem, že vyplul naproti flotile, která do Krondoru veze nějaké zlato."

Rup si uvědomil, že dívka ví daleko víc, než kdy dávala najevo. Všechno vzrušení v něm opadlo a prohlásil: „Bohužel už budu muset jít domů."

„To snad ne," našpulila rty.

„Je mi to moc líto, ale čeká mě ještě práce se sepisováním těch dokumentů, které jsem slíbil tvému otci."

Oblékl se, zatímco ona zůstala nahá ležet na trávě, nádherná ve světle velkého měsíce. Když si zapnul poslední knoflík, vstala a políbila ho. „No, když už musíš jít, tak běž. Uvidíme se zítra?"

„Určitě ne," zalitoval Rup. „Ale možná to vyjde pozítří večer."


Kapitola patnáctá

 

 

 

 


PŘED BOUŘÍ

 

 

 

Erik se zamračil.

Položil list papíru na stůl lorda Williama a zeptal se: „Tak tohle že mám dělat?"

William a Calis přikývli. „Když se objevil můj otec, museli jsme trochu změnit plány," řekl rytíř-maršálek, který vypadal velice unaveně. „Promluvil si soukromě s princem Patrickem, Jamesem a se mnou a já ti mohu jenom říct, že nás přesvědčil o tom, že Calise je zapotřebí někde jinde."

Erik se připravoval na válku s představou, že ho pád Krondoru zastihne na severovýchodě v horách, odkud povede útoky proti uchvatiteli, až ten vyrazí z princova města na východ. Teď se najednou dozvěděl, že je všechno jinak a role se mění jako karty po promíchání balíčku.

William řekl: „Já budu velet obraně města. To se nezměnilo. Vykorovo loďstvo je ukryto v Shandonské zátoce, kde se s ním, jak doufáme, spojí – poté, co doplní zásoby na Ostrovech západu slunce – to, co zůstalo z Nicholasova svazu a společně odtud zaútočí na flotilu Smaragdové královny ze zálohy.

Greylock se stává mým zástupcem a bude velet jednotkám v horách." Ukázal na Erika. „To znamená, že ty nastoupíš na místo, které jsme určili původně jemu."

„Organizování ústupu," řekl Erik.

„Přesně tak," přikývl Calis. „V době, kdy padne město, budeme mít na krku strachy šílené lidi, kteří se budou snažit prchnout na východ, a armádu, zahnanou na útěk, která se je bude snažit předehnat. To nesmíme dopustit."

„Jak tomu chcete zabránit?" zeptal se Erik.

William si povzdechl. „Takhle to dopadá, když si člověk všechno naplánuje moc podrobně. Kdybychom tě s sebou brali na porady, už bys to dávno věděl." Podal Erikovi papíry napěchovanou složku. „Přečti si to; je tam podrobně rozepsaný náš plán a chci, aby sis jej do večera prostudoval. Povečeříme spolu a pak si projdeme otázky, které k tomu případně budeš mít."

Erik se otočil ke Calisovi. „Kdy odjíždíš?"

„Hned, jakmile se otec vrátí z Hvězdna," odpověděl za půlelfa William.

Erik usoudil, že nejspíš nikdo ještě vlastně neví, kdy to bude. „Rozumím, pane."

Otočil se ke dveřím, ale ještě k nim nestačil dojít, když William připomněl: „A Eriku, je tu ještě jedna záležitost."

Erik se otočil: „Ano, pane?"

„Od tohoto okamžiku ti přísluší hodnost rytíře-kapitána princovy armády. Nemám čas na to, abych z tebe udělal nejdřív poručíka, takže jeden hodnostní stupeň přeskočíme."

Greylock se usmál, když se na Erikově tváři objevil výraz naprostého překvapení. „Já, pane?" vyhrkl mladík z Ravensburgu.

„Co tam stojíš jako pařez, von Darkmoor!" zařval Calis a docela přesně přitom napodobil Bobbyho de Loungvillea. „ňák ti najednou zalehlo v uších, nebo co?"

Erik se začervenal. „Aha, to znamená, že musím vybrat na své místo nového šikovatele, že?"

„Ano," přikývl rytíř-maršálek. „Doporučuješ někoho?"

Erik už málem vyslovil Jadowovo jméno, protože to byl služebně nejstarší seržant v jednotce, ale pak si uvědomil, jakou měl Calis tenkrát pravdu, když se rozhodl dát hodnost šikovatele právě Erikovi. Jadow pro to místo prostě neměl dostatečně velitelskou povahu; aby na něm člověk uspěl, musel mít daleko víc organizačních schopností, než kolik potřeboval obyčejný seržant. Po chvilce Erik prohlásil: „Napadla mě jména dvou tří mužů, kteří by to zvládli, ale popravdě řečeno je ze všech nejlepší Duga, ten kapitán žoldnéřů. Je chytrý, tvrdý a i když se mu neřekne všechno, rozumí jasně tomu, co je v sázce. Hodně nám pomohl, když bylo třeba přesvědčit ostatní žoldnéře, které jsme zajali, aby přešli na naši stranu."

„To se mi nelíbí," vrtěl hlavou William. „Je to přeběhlík."

„Musíte pochopit, jak se mají věci za mořem, pane," oponoval Erik. „Muži tam necítí příliš velký závazek vůči svému rodnému městu a neexistuje tam nic podobného naši představě národa; Duga byl sice celý život žoldnéřem, ale tam dole žijí žoldnéři podle dost jasně daného kodexu cti. Pokud odpřisáhne věrnost – a já ho dokážu přesvědčit o tom, že tohle není kontrakt, kde by při první porážce mohl odhodit zbraně a přejít na druhou stranu – bude Koruně sloužit věrně."

William řekl: „Promyslím si to. Možná z něho uděláme seržanta pomocných jednotek, ale teď potřebuji někoho jiného."

„V tom případě Alfred," rozhodl Erik. „Pokud jde o strategii a taktiku, není tak bystrý, jak bych chtěl, ale umí dosáhnout svého rychle a bez průtahů."

„Ten se bude hodit," souhlasil rytíř-maršálek a podíval se na Calise.

Půlelf přikývl. „Souhlasím. Je tvrdý a pro to, co nás čeká, se hodí."

„Běž mu to oznámit," nařídil William Erikovi a ten odešel.

Když se za ním zavřely dveře, podotkl Greylock: „Nějak jste mu zapomněli říct, že k té hodnosti patří i titul barona dvora."

Calis se usmál. „Nemůžeme ho tak narychlo moc rozrušovat."

William si dlouze a unaveně povzdechl.

„Vám se to směje," postěžoval si oběma mužům. „Ale nebudete to vy, kdo bude muset tlumit jeho rozrušení, až si přečte plány a dozví se, jakou úlohu v nich bude hrát."

Calis přikývl. „O tom nepochybuji." Pak se smutně a trpce usmál.

 

„Darkmoor!" vyhrkl Erik. „To přece nemůžete myslet vážně!" Když si všiml výrazu na Williamově tváři, rychle dodal: „Pane."

William pokynul Erikovi, aby ho následoval chodbou. „Dnes budeš jíst s mou rodinou. Po soukromé večeři si popovídáme."

Jakmile dorazili do jídelny, cítil Erik, jak z něho pobouření vyprchává. Pojem 'soukromá' večeře pro rytíře-maršálka znamenala, že s nimi ke stolu zasednou vévoda James, lady Gamina, jejich syn, lord Arutha a jejich dva vnukové, Jimmy a Elander.

Erik se skoro začervenal, když si uvědomil, jak do vévodovy rodiny přímo křiklavě nezapadá, a rychle se posadil po Williamově pravici. Přímo naproti jeho židli se nacházely dveře, jimiž ve chvíli, kdy začali sluhové nosit na stůl jídlo, vstoupil dovnitř Pug. Erikovi připadalo, že má čerstvě zastřižené vlasy a vousy, ale když se nově příchozí posadil mezi Gaminu a Williama, všiml si stop po spáleninách na jeho tváři a krku.

Jimmy s Elánem vstali a Arutha, James a Gaminaje rychle následovali a Erik také rychle vyskočil ze židle. „Pradědečku," přivítal Puga Elán.

Pug políbil Gaminu na tvář a potřásl si rukou nejdřív s Jamesem a pak s Williamem. „Jsem rád, že jsme se tady takhle všichni sešli," řekl.

Erik si všiml střízlivé nálady v místnosti a pak si s náhlou jasnozřivostí uvědomil i její důvod: tohle byla možná poslední příležitost, při níž se Pugova rodina setkala v plném počtu. Mnozí z přítomných zakrátko mohou zemřít.

„Pokud, byste byl raději, pane," zašeptal Erik Williamovi, „tak si můžeme o mém úkolu promluvit zítra."

William zavrtěl hlavou. „Chci, abys hned po svítání vyrazil do hor na východ od města a zkontroloval stav první linie opevnění. Nejpozději pozítří se musíš zase vrátit zpátky." Podíval se na svou rodinu. „Bohužel nemáme čas."

Pug oznámil: „Ještě než začneme jíst, rád bych vám všem něco řekl."

William se otočil a stejně jako James a Gamina se podíval na svého otce. Pug pokračoval: „Příliš dlouho jsem zůstával stranou vašich životů a musím se za to vám všem omluvit." Rozpřáhl paže a položil dlaně na Williamovu a Gamininu ruku. „A také vám musím říct, jak moc hrdý na vás jsem."

William se tvářil, jako by nevěděl, co říci. Gamina se usmála a v očích sejí zaleskly slzy dojetí, když se naklonila a políbila svého nevlastního otce na tvář. Erik za poslední čtyři roky prožil tolik podivných věcí, že už mu nepřipadalo vůbec nic podivného na tom, že Pugova dcera vypadá dost stará na to, aby mohla být jeho matkou.

Gamina mezitím svému otci něco řekla svou myslí a ten se usmál. „I já bych si přál, aby tu s námi byla."

„Děkuji, otče," řekl William.

Pug stáhl svou dlaň ze hřbetu Gamininy ruky a položil ji na tu, kterou svíral Williamovo zápěstí. „Ne, to já musím poděkovat tobě - za to, že jsi byl vždycky sám sebou a za to, že jsi následoval svůj sen bez ohledu na všechny plány, které jsem s tebou měl já. Obávám se, že se občas zapomínám učit."

William se usmál a Erik si náhle všiml podoby otce se synem. Oči rytíře-maršálka se zaleskly zadržovanými slzami a Erik cítil, jak se jemu samotnému stahuje hrdlo dojetím. Pomyslel si, že právě o tohle v té válce, která je čekala, půjde nejvíc: o ochranu těch, které milujeme. Daleko odsud dnes v noci usedá jeho matka s mužem, kterého jako jediného pokládal za svého otce, v kuchyni hostince k večeři, a někde daleko žena, kterou miluje ze všeho nejvíc, cestuje, aby se k Freidě a Nathanovi připojila.

Erik náhle ucítil ve své mysli cizí přítomnost, která nebyla ničím silnějším než lehkým dotekem, ale věděl, že je to lady Gamina. Podíval se na ni a všiml si, že se na něho usmívá. Pak se mu v mysli ozvala její slova: Můžeš být klidný – tvoje dívka je v bezpečí. 

Aniž věděl jak, odpověděl vlastní myslí: Moje manželka. Gamina se zasmála a William se otázal: „Co se stalo?"

Vévodkyně odpověděla: „Náš mladý přítel se od chvíle, kdy jsme se potkali naposledy, stačil oženit."

Pug, William, Arutha a Gamina začali Erikovi všichni najednou blahopřát, zatímco oba mladíci pohlédli na svého dědečka. „Jamesi?" zeptal se nakonec Pug.

Bývalý krondorský zloděj pokrčil rameny, usmál se a na tváří se mu objevil výraz chlapeckého veselí. „Věděl jsem o tom. Řekli mi to Jimmy a Elán."

„Ty jsi to věděl?" podivil se Arutha.

Vévoda James se zasmál. „Potřeboval jsem Erika trochu rozptýlit od toho, co ho v dalších dnech čeká – tak jsem mu dovolil, ať si myslí, jak strašně mě převezl, když pomohl své mladé manželce utéct z města." Pak napřáhl na Erika hrozivě ukazováček. „Ale ať už vás nikdy nenapadne vzpříčit se mým rozkazům, kapitáne."

Erik se při výtce a vyslovení své nové hodnosti provinile začervenal.

„Kapitán?" zareagoval Elán a souhlasně přikývl.

Gamina s Aruthou se přidali: „Blahopřejeme."

„Uvidíme, kolik blahopřání nás čeká po rozhodující bitvě," poznamenal William.

Při zmínce o válce nálada v místnosti znovu zvážněla. Po chvilce ticha Pug udeřil dlaní do stolu. „Dost! Měli bychom se snažit užít si alespoň trochu příjemných chvil, dokud to jde." Podíval se na svého vnuka Aruthu. „Je mi jen líto, že tu s námi dnes nemůže být tvá manželka."

Arutha se usmál a Erik v jeho tváři zahlédl jak matčiny, tak otcovy rysy.

„Musela odjet na návštěvu k rodičům do Roldemu."

„To bylo chytré," poznamenal James. „Možná bychom si měli zajet na pár let do Roldemu všichni."

Pug se zasmál a ostatní se k němu připojili. Večeře pokračovala rychle a ve veselém duchu, když všichni kolem stolu nacházeli ve společnosti svých blízkých jistotu.

Erik byl rád, že se mu dostalo příležitosti vidět tuto rodinu pohromadě, protože seděl v jedné místnosti se třemi nejmocnějšími a nejdůležitějšími muži v celém Království – s lordem JamesemJeho tchánem a jeho švagrem. Jídlo bylo bezpochyby nejlepší, jaké kdy jedl, a víno se nedalo s jiným srovnat – bylo to víno vypěstované v jeho rodném kraji, v Darkmooru, ale drahé tak, že si je nemohl obyčejný člověk jako on v životě dovolit.

Zatímco se po večeři ostatní členové rodiny pustili do řečí o nevýznamných záležitostech a ignorovali zkázu, která se každým dnem blížila, odešel s lordem Williamem do kouta, kde spolu tiše hovořili o ochraně těch, kteří budou opouštět město.

Po večeři byly podávány zákusky a keshanská káva společně s malými skleničkami vynikajícího alkoholizovaného vína z Rodezu. Erik si zrovna užíval příjemného tepla, které ho zevnitř zalévalo od hlavy až po prsty na nohou, když do jídelny vešel Calis. „Omlouvám se za vyrušení," řekl bez pozdravu, „ale právě dorazila zpráva."

James vstal, natáhl ruku a Calis mu do ni vložil svitek.

„Z Konce světa?" zeptal se William.

„Ano, dopraveno rychlým poslem. Nepřátelská flotila byla zpozorována včera těsně před svítáním."

William poznamenal: „Pokud budou mít nepříznivý vítr, mohli by dorazit nejdřív pozítří."

James přikývl. „Už to začíná."

 

Erik zamžikal, jak se snažil prohlédnout skrze šero. Stál na vnějším vlnolamu, přímo na předsunuté palebné plošině. Greylock splnil svou hrozbu a postaral se o to, aby se kapitánu de Beswickovi dostalo velice pochybné cti být prvním důstojníkem, který se na krondorských zdech střetne s nepřátelskou armádou.

Pokud cítil kdysi nepřátelský kapitán nad povýšením, které Erika postavilo v řetězci velení nad bas-tyrského důstojníka z povolání nějakou zášť, dokázal ji dokonale skrývat, a když mu Erik dával rozkazy, choval se přinejmenším zdvořile.

„Kde jsou?" zeptal se Erik.

De Beswick mu na to neodpověděl, protože bylo jasné, že je to jen řečnická otázka. Zatímco slunce prozařovalo východní obzor, nebe na západě bylo stále ještě zahaleno ve tmě a mlze a nepřítele nebylo vidět. De Beswick poznamenal: „Tohle moře moc neznám, kapitáne, ale pokud je tu počasí podobné tomu v Bas-Tyře, tak by se měl opar zvednout nejpozději v poledne."

Erik usoudil: „V poledne budou nepřátelské lodě tak blízko, že na ně dohodíme kamenem." Snad už po tisící od chvíle, kdy se vrátil z hor, přehlédl ochranný val.

Uběhlo několik dlouhých minut a Erik se znovu vrátil k pozorování předsunutých jednotek. Vnější vlnolam byl upraven tak, že ke vplutí do krondorského přístavu nyní lodě musely na jihu obeplout dlouhou přístavní hráz, na jejímž konci byla vystavěna palebná plošina, kde se právě Erik nacházel; byla obsazena obsluhou těžkých katapultů, lučištníky a po zuby ozbrojenými vyčleněnými jednotkami přístavní stráže.

Pokud se k tomuto konci hráze přiblíží nějaká nepřátelská loď, bude zasypána střelami. Vlnolam pokračoval skoro přímo na sever a od vnější zdi byl oddělen necelým půlkilometrem volné mořské hladiny. Na severním konci zdi čekala další jednotka a každá loď, která se pokusí proplout mezi vnější a vnitřní zdí, bude vystavena prudké křížové palbě.

Na vnitřní zdi za vodou stály další válečné stroje, plně obsazené odhodlanými vojáky. Erik usoudil, že jakmile nepřítel zpozoruje předsunuté jednotky, bude se snažit všechny tři plošiny obsadit nebo přinejmenším zneškodnit. Pokud budou dostatečně hloupí na to, aby poslali do plavebního kanálu lodě ještě dřív, než zlikvidují obránce, budou riskovat, že jejich potopené lodi zablokují cestu do přístavu. Erik totiž na rozdíl od nich věděl, že i kdyby byli obránci na zdech pobiti, na plavidla v průplavu čeká velice chytře vymyšlená síť pastí. Podíval se přes okraj plošiny na člun, uvázaný na hladině pět metrů pod stanovištěm obránců. Shora k němu visel provazový žebřík. „Ten člun vám tady nechám," oznámil de Beswickovi. Věděl, že muži na tomto a následujících třech stanovištích se nejspíš nedokáží stáhnout dřív, než všichni padnou.

Kapitán z Bas-Tyry se na Erika tázavě podíval a zvedl obočí.

„Pokud by bylo třeba poslat bleskově zprávu, bude to rychlejší než kdyby musel posel obíhat celý přístav po zdech."

„Samozřejmě," pokýval hlavou de Beswick. Po chvilce mlčení dodal: „Ve skutečnosti je to od vás navýsost zdvořilé." Erik mu položil ruku na rameno a řekl: „Sbohem a hodně štěstí."

Vyběhl na hřeben hráze, kudy vedla stezka, vytesaná do hor kamení pracovními skupinami vězňů, aby bylo možno nahoru umístit plošiny pro katapulty a balisty. Přeběhl vzdálenost jednoho a čtvrt kilometru k další plošině, kde přítomným důstojníkům oplatil salutování. Nezastavil se u nich, ale pokračoval dál přes ohyb ve tvaru obráceného U v místě, kde se obě zdi stýkaly, zhruba půl kilometru východním směrem a pak odbočil na jih.

Bylo čím dál větši teplo a než Erik dorazil na třetí plošinu, byl zpocený. V rychlosti zkontroloval vybavení a zásoby a otočil se zpátky na sever. Tato poslední plošina byla ze všech tří nejodloučenější, proto stejně jako v případě prvního stanoviště budou muset muži prchat přes otevřený prostor a skalnatou hráz, aby dorazili ke staré severní hrázi, která vždy chránila krondorský přístav před jižními proudy Hořkého moře.

Když dorazil k místu, kde se stará hráz stýkala s nejsevernějším dokem, čekala tam už na něho jednotka Palácové stráže. Erik nasedl na koně, kterého mu jeden z vojáků držel, a vedl oddíl mezi řadami vojáků do doků. Zde byly vybudovány všechny myslitelné barikády a první tři bloky za ulicí, která oddělovala doky od zbytku města, měly sloužit jako čistící zóna. V každém okně ve všech poschodích budov byli ukryti lučištníci a Erik musel žasnout nad tím, jak dokonale William s Jamesem obranu naplánovali. Okna v přízemí byla zabarikádována, dveře zahrazeny a na střechách byly chytře umístěny pohyblivé rampy, takže obránci se budou moci stahovat z jedné budovy do druhé, zatímco další budou jejich ústup krýt. Erika překvapovalo, jak málo obyvatel po zahájení obranných prací z města uprchlo; daleko víc jich ve svých domech tvrdošíjně zůstávalo navzdory blížící se válce. Tito lidé museli být vystěhováni princovým výnosem a hodně jich z domů vyváděla ozbrojená městská stráž.

Za třetím blokem domů směrem od doků dorazil Erik se svými muži k první barikádě. Byli puštěni dál a zamířili k paláci.

Když procházeli oblastí za barikádou, všiml si Erik mnoha úzkostných tváří, vyhlížejících ze dveří, zatímco po ulici se pohybovala spousta lidí, zařizujících to či ono ještě předtím, než do Krondoru vtrhne válka.

Erik věděl, že lord James dovolí uprchlíkům spořádaně odcházet z města, dokud se útočníci nevylodí na břeh a brány na východě budou muset být uzavřeny. Podle hlášení, která četl včera večer také věděl, že okrajové čtvrti, přistavěné k původnímu obvodu zdí, nejsou ani zdaleka opuštěné. Strážníci městské hlídky během posledního týdne polapili a oběsili nejméně deset vykradačů.

Kolem Erika se mihl obchodník s dvojkolkou, který v běhu halasně vychvaloval své potraviny, a Erikovi bylo jasné, že poslední zboží prodá ještě dlouho před polednem. Cestou k paláci si také všiml, jak hustota provozu směrem k bráně narůstá, a raději rozkázal svým mužům, aby se vrátili zpátky k dokům, vydali se do paláce jinou cestou a davu se tak vyhnuli .

Vyrazili zpátky ulicí k dokům a po chvilce Erik zaslechl, jak vojáci v prvním poschodí jednoho z domů křičí: „U všech bohů! Jen se na to podívejte!"

Erik neměl na rozdíl od vojáků výhodu vyvýšeného místa, ale bylo mu jasné, že muži zahlédli nepřátelskou flotilu. „Co vidíš?" zakřičel nahoru.

Muž se podíval na ulici, aby zjistil, kdo na něho volá, a když zahlédl na Erikově tunice důstojnické označení, odpověděl: „Lodě, pane! Jsou jich tisíce!"

Erik na víc nečekal. Vrazil koni paty do slabin a vyrazil k paláci tak rychle, jak to jen provoz na ulici dovoloval. Věděl sice, že do krondorského přístavu nemíří tisíce lodí, ale bylo mu jasné, že podle mírných odhadů toho, kolik lodí vydrželo plavbu Úžinou temnot, jich jsou nejméně čtyři stovky.

Nicholas s nimi bojoval na západní straně Úžiny, zatímco flotila z Elarialu udeřila z východu. V témže okamžiku se vrhly na předsunutá plavidla eskadry válečných korábů z Durbinu a Quegu. James dostával zprávy od svých hlídek, které se snažily určit současnou velikost flotily, zatímco kolem nich proplouvala, a předávaly informace rychlým poslům; ti měnili koně po několika mílích trysku a zprávy tak putovaly velmi rychle. Útoky na flotilu Smaragdové královny snížily její stav o celou čtvrtinu. To vyvolalo nadšené oslavy dosažených výsledků, ale jen do okamžiku, kdy James podotkl, že ke Krondoru teď míří 'jen' čtyři sta padesát lodí.

Takže místo toho, aby se za několik následujících dní vylodilo třista tisíc vojáků, napadne jich Království dvěstě pětadvacet tisíc. Erik měl co dělat, aby odolal temnému zoufalství.

Na nádvoří paláce vjel branou od královského doku a hodil otěže Čekajícímu panošovi. „Budu potřebovat čerstvého koně," oznámil mu a odešel na svou poslední válečnou poradu s lordem Jamesem a rytířem-maršálkem Williamem.

Rychle došel do poradní místnosti, kde William a James vydávali poslední rozkazy velitelům jednotlivých obranných sektorů města před jejich odchodem na pozice. Palácová brána, vedoucí z města ven, byla otevřena, takže se jízdní poslové a odcházející důstojníci nemuseli prodírat panikou zdivočelým davem.

James stál po boku Williama, který právě vydával poslední pokyny. „Během hodiny by měly k pobřeží severně od města připlout přepravní lodi." Pokynul dvěma důstojníkům, kteří měli na starosti obranu pobřeží za městem. „Je nejvyšší čas zaujmout svá místa, pánové. Hodně štěstí."

Erik zahlédl, jak hrabě z Tildenu a nějaký panoš, kterého ani neznal, zasalutovali a odešeli. Erik od chvíle, kdy mu William předal plán obrany Krondoru, pečlivě studoval rozmístění všech jednotek a věděl, že právě tyto šlechtice čeká křest ohněm jako první. Každý voják, kterého dokázal princ Patrick naverbovat pod své velení do Armády Západu, teď stál od Krondoru nahoru k Sarthu a dolů po malé vesničky nad Shandonskou zátokou, připraven odrazit nepřátelské vojsko. Ale šedesát tisíc vojáků, z nichž tvořili většinu čerství odvedenci, bude velice rychle přemoženo skoro trojnásobnou přesilou bojem zakalených válečníků. Jedinou výhodou Království bude jejich disciplína a výcvik, který ovšem bude možné využít až po pádu Krondoru.

Erikovi teď už bylo naprosto jasné, že jeho první podezření bylo naprosto přesné: Krondor padne. Rozhlédl se po místnosti a všiml si,,že Greylock i Calis už odešli. Greylock měl přímo pod svým velením největší vyčleněnou jednotku, složenou z Calisových Karmínových orlů, válečníků Hadati a Královských krondorských stopařů. Na hřebeny na severu a východě sem až z hor poblíž Ránu a Mysu Náznaků převeleli každého zkušeného vojáka se zkušenostmi s bojem v kopcích.

Všeobecný plán doporučoval nepřítele nechat co nejvíc vykrvácet, pobít co nejvíc jeho vojáků dřív, než stačí projít Krondorem, a pak brzdit jeho postup, jakmile se začne prodírat mezi horami a kopci, kde bude mít každý z Greylockových mužů hodnotu pěti útočníků. Erik už s vojáky armády Smaragdové královny bojoval: většinou šlo o zkušenou pěchotu, doplněnou dobrými jezdci, ale nebyli to horalé. Erik měl strach jedině ze saaurské jízdy, protože ačkoli nešlo o bojovníky se zkušenostmi z hor, byli to válečníci, kterým se nemohli rovnat žádní obránci, které královská armáda do pole postaví. Erikovi bylo jasné, že Saaurové museli během dlouhé plavby po moři přijít o strašnou spoustu koní. Krmivo nemohlo vydržet neustálé, vlhko, zvířata dostala koliku a mnoho jich bude po šestiměsíční plavbě nepoužitelných. Nicméně jich určitě zbude ještě dost zdravých na to, aby učinili Saaury obávanými nepřáteli. A kdo ví, jakou magii mohli na lodích použít, aby udrželi koně zdravé?

William se otočil k Erikovi. „Připraven?"

„Připraven nepřipraven, všichni jsou na svých místech. Když jsem vycházel z doků, právě zahlédli nepřítele."

William nechal všeho a přeběhl k oknu, odkud měl výhled na přístav. „Bohové!" vydechl tiše.

Erik s ostatními ho následovali a všichni vyděšeně sledovali obraz, který se před nimi rozvinul. Bez ohledu na to, že četli všechna hlášení hlídek, nebyl nikdo připraven na to, co uvidí. Od vnější zdi až po obzor, který se každou minutou čistil, jak se opar z hladiny Hořkého moře zvedal, se táhlo nepřerušované pole bílých plachet. Erik natočil hlavu a podíval se co nejvíce na sever, ale všude neviděl nic jiného než plachty.

„Od včerejška se museli rozvinout," poznamenal William, otočil se a vykročil zpátky ke stolu. „Zalijí nás jako přílivová vlna." Pak se otočil ke šlechticům, shromážděným v místnosti, a prohlásil: „Pánové, víte, co máte dělat. Nechť bohové stojí při nás."

Erik se rozhlédl po místnosti. „Kde je princ?"

„Včera večer opustil palác," odpověděl William. „Společně s mou sestrou, jejím synem a vnuky."

Rytíř-maršálek se podíval na Erika a po tváři mu přeběhl prchavý úsměv. „Nemůžeme teď přece přijít o prince, že?"

Erik zavrtěl hlavou. „Co lord James?"

„Je ve své pracovně. Zdá se, že pokládá za nutné zůstat."

Poté, co komnatu opustil poslední šlechtic, Erik oznámil: „Tady už mi nic na práci nezůstalo, pane."

„Ještě jedna věc," upřesnil William a sáhl do své tuniky. Vytáhl malý svitek pergamenu, převázaný stuhou, zapečetěný se znakem úřadu rytíře-maršálka. „Až bude po všem, odevzdej prosím toto mému otci."

„Pane?" zamračil se Erik.

William se smutně usmál. „Nikdy bych nedal žádnému muži rozkaz jít do boje, aniž bych tam nešel také, Eriku."

Erik na okamžik úplně ztuhl. S děsivou jistotou si najednou uvědomil, že William, rytíř-maršálek Království, nemá v úmyslu opustit město. Ztěžka polkl. I když si nebyli příliš blízcí, obdivoval tohoto muže pro jeho poctivost, odvahu a jasnou, mrazivou logiku při plánování boje. A nedávno, když s ním večeřel v kruhu jeho rodiny, také zjistil i něco o jeho minulosti. Nedokázal se ubránit pocitu ztráty, který ho zaplavil.

Nakonec jen tiše dodal: „Sbohem, pane."

William mu podal ruku. „Sbohem, kapitáne. Většina toho, co přijde, teď už spočívá ve vašich rukou. A rád bych, abyste věděl jedno: jste daleko schopnější, než si sám myslíte."

Erik schoval svitek do tuniky a zasalutoval tak řízně, jak jen dokázal. Pak vyšel z místnosti.

Vrátil se co nejrychleji na nádvoří, kde už ho čekal čerstvý kůň, a vyhoupl se do sedla. Na rozdíl od ostatních, kteří se snažili vyjet ven branou, kterou neproudil ven dav obyvatel města, se vydal zpátky k bráně, vedoucí k dokům. Pokynul četě kopiníků, aby ho následovala, a když přijeli k bráně, příslušníci palácové stráže ji otevřeli. Před branou udržovala jednotka pěších vojáků v bezpečné vzdálenosti malý dav obyvatel. Sotva se po městě rozšířila zpráva o blížící se nepřátelské flotile, rozpoutala se panika. Někteří lidé, kteří bydleli podél přístavní hráze poblíž paláce, chtěli najít volný vchod do města. Erik se zastavil a zavolal na ně: „Ve městě nebude bezpečno! Východní brána je pořád ještě otevřená. Buď opusťte město tamtudy, nebo se vraťte do svých domovů! Ale teď uhněte stranou."

Vyrazil se svým koněm kupředu, vojáci se rozjeli za ním a obyvatelé jim spěšně uhýbali z cesty.

Erik projel městem co nejrychleji. Svůj úkol znal teoreticky dost dobře, ale velice rychle poznával propastný rozdíl mezi teorií a praxí. Měl dohlížet na spořádané stahování obránců ke Greylockovu prvnímu obrannému postavení na východě asi půl dne pochodu za posledními statky za městem. Ale ať se Erik podíval kamkoli, viděl jen chaos, a pochyboval, že by v něm právě on dokázal vytvořit nějaký řád. Nicméně přísahal, že uspěje nebo při pokusu o splnění úkolu zemře. Pobídl koně šťouchnutím do slabin a rozjel se podél davu.

 

Jason se snažil pobrat každou účetní knihu v dohledu, cpal je do plátěných pytlů a podával mladým pomocníkům, kteří je Odnášeli do čekajících vozů. Rup se poněkud přepočítal, pokud šlo o čas, kdy nepřátelská flotila dorazí ke krondorské-mu přístavu, a teď sledoval, jak jeho zaměstnanci vyklízejí kanceláře Společnosti Hořkého moře. Všechno, co dokázal nashromáždit – zlato, dlužní úpisy ve prospěch firmy a další majetek – bylo uschováno na jeho usedlosti. Už nyní tam čekaly dva vozy, aby odvezly jeho manželku a děti, stejně jako Jaco-byovy, na Východ. Doufal, že Sylvia opravdu naslouchala jeho varováním a připojí se k nim na útěku před blížící se zkázou. 

„Tenhle je poslední, pane!" zavolal na něho Jason.

Rup se k němu otočil v sedle čerstvého koně a řekl: „Tak odsud s těmi vozy zmiz!"

Patnáct těžkých povozů, napěchovaných vším, co bylo možno odvézt, vyjelo z velkého dvora na ulici. Kolem pobíhali a pokřikovali lidé; někteří se snažili naložit na záda celý svůj majetek, jiní utíkali nalehko. Městem obíhaly zaručené zprávy – že princ je mrtvý, že palác už je obsazen, že jsou všechny brány uzavřeny a oni jsou v pasti – a Rup věděl, že pokud se nedostane za brány Krondoru do soumraku, bude muset nechat své vozy a zbylé zboží na pospas osudu.

Najal si nejlepší soukromé stráže, jaké našel – a že jich v Krondoru moc nezůstalo. Skoro všichni muži, schopní sevřít v ruce jílec meče nebo natáhnout tětivu luku, byli v princových službách. Stráž deseti mužů sice byla složena hlavně ze starců a mladíků, ale starci byli zkušení veteráni a mladíci byli silní a odhodlaní.

Zapráskaly biče a koně se opřeli do chomoutů, aby rozhýbali těžké povozy; loukotě pod vahou nákladu sténaly. Rup se snažil zachránit všechno, co vůbec mělo nějakou cenu: nářadí, vybavení a nábytek. Věřil, že armáda Smaragdové královny bude nakonec poražena, a tímto způsobem se snažil zajistit si co nejlepší začátek pro chvíli, kdy bude po válce moci znovu začít podnikat.

Rup se otočil k Jasonovi, který teď seděl na kozlíku prvního vozu. „Kde je Luis?" zeptal se.

„Vyrazil hledat Duncana, když nedorazil včas. Myslím, že bude možná někde mimo město," odpověděl účetní.

„Proč?"

„Protože Duncan říkal něco o tom, že musí jít něco zařídit na tvou usedlost."

Rup se zamračil. Duncana neviděl už dva dny a měl kvůli tomu na svého bratrance vztek jako ještě nikdy předtím. Dokázal omluvit spoustu Duncanových chyb, ale když byla hrozba invaze tak blízko, potřeboval Rup každý volný pár rukou a tentokrát byl Duncanův zájem o vlastní potěšeni neomluvitelný. „Pojedu napřed. Sejdeme se na usedlosti."

Rup měl v úmyslu nechat vozky přes noc na usedlosti odpočinout a pak je poslat do Ravensburgu. Tam chtěl shromáždit své zaměstnance a služebnictvo a – pokud dorazí nepřítel i tam – přesunout se do Saladoru. Věděl to, co nebylo obecně známo: pokud se uchvatitelé dostanou až k Darkmooru, vyrazí na sever k Sethanonu, aby se zmocnili tamějších pokladů, o nichž kdysi svým vojákům vyprávěl Calis – ať už to bylo cokoli; Rup nepochyboval o tom, že se jim v dosažení jejich cíle bude armáda Koruny snažit zabránit všemi silami; nějakou dobu v řadách uchvatitelů sloužil, když Calis jejich armádu infiltroval, a přestože jich bylo daleko víc, neměli výcvik vojáků Království.

A pak si vzpomněl na Saaury.

„Uděláme to jinak," rozhodl. „Pokračujte kolem mé usedlosti dál na východ a nezastavujte se před soumrakem."

„Proč?" zeptal se ho Jason.

„Právě mě něco napadlo. Jeďte do našeho hostince v Chestertonu a čekejte. Pokud vám do zítřka nepošlu zprávu, vyrazte k Darkmooru. Doplňte tam zásoby, přepřáhněte koně a pokračujte k Malacovu kříži. A tam počkejte, dokud vám nedám vědět."

Zdálo se. že Jasona ta náhlá změna plánu znervóznila, ale neřekl nic. Přikývl a nařídil vozkovi vyrazit.

Rup se vydal napřed a brzy se zapletl do davu, který proudil k východní bráně. Právě začal přemýšlet o tom, že by se vrátil zpátky a zkusil se k bráně dostat jinudy, ale pak zahlédl, jak se k němu ulici zleva blíží jednotka královského vojska. V čele zahlédl známou postavu a zavolal: „Eriku!"

Erik zastavil a odpověděl: „Myslel jsem, že jsi z města odejel už včera."

„Najednou jsem musel na poslední chvíli vyřizovat spoustu věcí," vysvětloval Rup. „Za mnou jedou moje vozy a míříme na Východ."

Erik přikývl. „Rozumné rozhodnutí. Můžeš s námi jet k bráně, ale obávám se, že se o vozy budou muset postarat vozkové."

Rup se zařadil vedle dávného přítele a zeptal se: „Kdy se zavírají brány?"

„Za soumraku nebo při prvním kontaktu s nepřítelem – záleží, co přijde dřív."

„To už jsou tak blízko?" zeptal se překvapeně Rup.

„Asi před hodinou přišel první útok na přístavní hráz," odpověděl Erik a zpomalil krok koně kvůli tlaku davu. Ulici nyní lemovaly dvě řady královských vojáků, kteří se snažili udržovat stálé tempo postupu k bráně. Ti, kteří zaslechli zezadu přijíždět koně, se snažili uhnout na stranu, ale nebylo tu příliš mnoho místa a Erik se svou jednotkou museli zpomalit do kroku.

„Kam máš namířeno ty?" zeptal se Rup.

„Budu čekat za městem," odpověděl Erik. „Až se brána zavře, pojedu jako zadní stráž za posledním člověkem, který bude utíkat."

„To je pěkně hnusná práce," poznamenal Rup.

„Ani z půlky tak hnusná jako zůstat ve městě," konstatoval Erik.

„Takhle jsem o tom ještě neuvažoval," přiznal Rup. Chvilku mlčel a nakonec se zeptal: „Co Jadow a ostatní?"

Erik věděl, že má na mysli těch pár mužů, kteří s nimi sloužili v jednotce kapitána Calise za mořem a ještě pořád žili. „Ti už šli napřed a teď jsou v horách."

„Co se chystá?"

„To ti nemůžu říct."

Rup se nad tím na okamžik zamyslel; do různých míst v horách dodával princovým lidem rozličný stavební materiál a zásoby pro vojáky. Navíc vzal v úvahu, že v horách budou rozmístěny nejlepší jednotky Západu a tiše se zeptal: „Přízračný hřeben?"

Erik přikývl. „S nikým o tom nemluv, ale chci, abys byl do měsíce se svou rodinou daleko na východ od Darkmooru."

„Rozumím," pokýval hlavou Rup, zatímco se za zákrutem ulice objevila brána. Těsně před ní přišel o kolo nějaký vůz a vozka se hádal se strážemi, které chtěly přeříznout otěže, uvolnit koně a odtlačit vůz stranou, zatímco muž naléhal, aby počkali, dokud rozbitý povoz nespraví.

Erik podejel dopředu a rozkázal: „Seržante!"

Jeden z vojáků se otočil a když před sebou zahlédl důstojníka princových Zvláštních jednotek, celého oblečeného v černé, vyrazil ze sebe: „Pane!"

„Přestaňte se tady dohadovat a odtáhněte ten vrak z cesty!" Lidé, kteří šli pěšky, se dokázali protáhnout kolem, ale za rozbitým povozem začala vznikat řada kár a dalších vozů.

Vozka se málem rozplakal. „Pane! Na tom voze je úplně všechno, co mám!"

„Je mi líto," prohlásil nezúčastněně Erik a pokynul jednotce vojáků, aby odvedla vozku a odtlačila povoz na stranu. „Pokud to dokážeš spravit tady, přeju ti hodně štěstí. Ale zbytečně zdržuješ lidi, kteří se chtějí dostat ven z města."

Erik přejel kolem a nařídil Rupovi: „Zmiz odsuď, Rupe. Hned."

„Proč?" zeptal se Rup.

Erik ukázal na sever a Rup zahlédl nad obzorem oblaka prachu. Zježily se mu vlasy na zátylku. „Tolik prachu dokáže tak rychle zvednout na světě jen jedno."

„Buď největší jízdní oddíl severně od Keshe, nebo Saaurové!" dokončil jeho myšlenku Erik.

Rup otočil koně k východní silnici a křikem popohnal zvíře do cvalu.

Erik se obrátil k jednomu z vojáků po svém boku a přikázal:

„Pošli zpátky do města zprávu, že máme ze severu návštěvu." Podíval se na oblaka prachu nad vzdálenými kopci. „Budou tady nejpozději za hodinu."

Pak se otočil k veliteli jednotky u brány a řekl: „Připravte se k zavření brány nejpozději do minuty od vydání rozkazu."

„Ano, pane!" odpověděl muž.

Erik odejel asi půl kilometru na sever, kde čekala rota těžké jízdy s podpůrnou jednotkou lučištníků. „Poručíku!"

„Pane," odpověděl velitel Královských krondorských kopiníků.

„Zhruba za hodinu se sem po silnici od severu přiřítí spousta zatracených hnusných ještěrek na obrovských koních. Dokážete to zvládnout?"

Poručík se usmál. „Čím jsou větší, tím lip se do nich trefuje, ne,pane?"

Erik mu úsměv oplatil. Mladý důstojník byl možná jen o pár let starší než on sám, ale Erik se vedle jeho nadšení cítil starý. „Takový duch se mi zamlouvá," prohlásil pochvalně.

Pak se i se svou malou hlídkou stočil na jih, kde čekala další rota kopiníků. Převelel je na sever k první jednotce. Ať už přijde od jihu cokoli, bude to rozhodně méně hrozivé než útok saaurských jezdců a s jakoukoli hrozbou ze strany lidí se obránci města dokáží vypořádat.

Pak se náhle nebesa otevřela a rozlehl se tak strašný hluk, že si Erik a všichni ostatní vojáci s bolestnými výkřiky zakryli uši. Zvuk trval strašnou chvíli, zatímco se jezdci snažili krotit koně, kteří se při něm začali plašit a vyhazovat. Několik kopiníků bylo shozeno ze sedel.

Po chvilce hluk ustal a Erik slyšel, jak mu v uších zvoní. „Co to bylo?" zeptal se jeden z vojáků poblíž."

„Nemám ponětí," odpověděl Erik.

 

William s Jamesem stáli na balkonu paláce s výhledem na přístav, zatímco poslední ozvěny podivného vytí doznívaly. U ústí přístavu se zvedal vysoký a silný sloup prachu a páry. Děsivý zvuk doprovázel ostrý záblesk a i když byli oba muži uvnitř místnosti, museli chvíli mrkat, aby si vyčistili oči od slz. Vojáci pod hradbami pobíhali oslepení; naříkali a volali, ať je někdo odvede pryč.

Po chodbách paláce se míhali muži a křičeli rozkazy, protože ten děsivě hlasitý zvuk byl důsledkem výbuchu a i ti nejzkušenější veteráni jím byli omráčeni. „Co to bylo, zatraceně?" zaklel William.

„Podívej!" vykřikl James a ukázal k ústí přístavu.

Zdálo se, že vařící hladina moře před vnějším obranným okruhem se konečně uklidňuje a k dokům se valila vysoká vlna zpěněné vody a trosek. Na jejím hřebenu pluly velké lodi, plné útočníků.

„Už jsou v přístavu!" zděsil se William. „Zatraceně! A já si myslel, že je dokážeme u těch hrází zadržet celý týden!"

James oznámil: „Ať už použili cokoli, obě obranné zdi jsou pryč."

William zaklel. „Měl jsem tam tisíc mužů."

„No, teď už si nemusí dělat hlavu s těmi chytrými pastmi, které jsi na ně přichystal v přístavu."

William přikývl. „Musely být zničeny ve chvíli, kdy nepřítel prolomil obranu. Co to bylo?"

„To nevím," přiznal James. „Viděl jsem, jak Guy du Bas-Tyra zapálil během Velkého vzestupu Armengar, a když těch pětadvacet tisíc barelů nafty vyletělo do vzduchu, výbuch byl vidět na kilometry daleko. Ale tohle bylo něco jiného."

„Myslíš, že v tom byla nějaká magie?" zeptal se William.

„Vzhledem k tomu, z jaké rodiny pocházíš, bys o tom měl vědět daleko víc ty," odpověděl James suše.

William se otočil a poznamenal: „My jsme studenty na Hvězdně neponoukali, aby chodili po ostrově a vyhazovali věci do vzduchu. Narušovali by klid." Přešel ke skupině poslů, kteří čekali, aby mohli dopravit jeho rozkazy na bojová stanoviště, a prvnímu řekl: „Všeobecná směrnice číslo pět. Vpadli do města."

William se pak vrátil k místu, kde stál James a sledoval, jak cizí uchvatitelé vstupují do města. „Tohle se nesmí stát," pronesl vévoda tiše.

„Už se to stalo," konstatoval William a položil svému švagrovi ruku na rameno.

„Mohl bys mi prosím připomenout, co znamená všeobecná směrnice číslo pět?"

William odpověděl: „Zavíráme východní bránu a střílíme na cokoli, co přijde ze západu. První tři bloky domů směrem od doků do města přehradná palba."

„A co ta spousta dárečků, kterou jsi pro ně přichystal v docích?"

„Ty jsou pořád ještě na místě. Pokud pantathiánští mágové nevyhodí palác do vzduchu tak jako to udělali s přístavními hrázemi, narazí na pár překvapení, až se v docích vylodí."

James se podíval na Williama. „Dostal jsi všechny ven?"

William věděl, koho těmi 'všemi' James myslí: jeho sestru, jejího syna a vnuky. James počítal s tím, že je rytíř-maršálek dopraví do bezpečí. „Už jsou z města venku. Odjeli ve zvláštním kočáře včera v noci."

James dodal: „Takže se rozloučíme i my."

William se na svého švagra podíval a zavzpomínal. Prožili toho spolu opravdu hodně od těch dob, kdy byl William ještě mladičkým poručíkem princovy Palácové stráže a James se pohyboval na hranici nebezpečí života s nezvedenými dvojčaty Borricem a Eriandem, z nichž se od té doby stal král a princ.

James se zeptal: „Jak že už se známe dlouho? Třicet let?"

„Skoro čtyřicet." Objali se.

Když se od švagra zase odtáhl, dodal James: „Je mi jen líto. jediné věci, Williame: že sis nikdy nikoho nenašel."

„Kdysi přece jen ano," odpověděl rytíř-maršálek.

James neřekl nic, protože si pamatoval na mladou keshanskou kouzelnici, do které se William jako mladík zamiloval, a.na její nešťastnou smrt.

„Závidím ti Aruthu a kluky," dodal William.

„Musím už jít."

William se usmál. „Pokud se z tohohle nějak dostaneme, slibuji ti, že začnu uvažovat o tom, že bych se přece jen mohl oženit a zkusit se nějak usadit."

James se zasmál. Znovu svého švagra objal a prohlásil: „Buď se potkáme v Darkmooru, nebo v pekle."

„Jedna možnost lepší než druhá," odpověděl William a jemně popostrčil Jamese ke dveřím.

Vévoda se otočil a vyšel na chodbu tak rychle, jak mu staré nohy dovolovaly. Přede dveřmi už na něho čekala četa vojáků, oblečená do černých tunik, kamaší a jednoduchých černě natřených přileb. Na hrudi neměli žádné označení jednotky a neřekli ani slovo, když ho následovali do jeho pracovny. Tam se James zbavil odznaků svého úřadu: zlatého řetězu s pečetí vévody z Krondoru, který používal pro označování oficiálních dokumentů; pak si stáhl z prstu vévodský prsten a položil jej vedle pečeti. Po chvilce se otočil k jednomu z vojáků a požádal jej: „V princově audienční komnatě visí nad krbem starý meč. Přines ho sem."

Voják odběhl. James si svlékl svůj bohatě vyšívaný oděv a oblékl si šaty, podobné tem, ve kterých byli vojáci. Byl už připraven, když se vrátil muž s mečem, starým rapírem na jehož čepeli byl jakoby zataven obraz malého válečného kladiva.

Položil zbraň na stůl a zabalil meč, prsten, pečeť, řetěz a dopis, který napsal včera večer, do kusu látky; celý balík pak podal vojákovi v uniformě princovy Palácové stráže, který šel s jeho četou. „Odnes to lordu z Vencar do Darkmooru."

„Ano, pane," zasalutoval muž a vyšel z místností.

Pak se James otočil k mlčenlivým mužům v černém, kteří s ním zůstali. „Je čas," oznámil.

Vykročili z jeho pracovny a sešli po točitém schodišti do útrob paláce, do podzemních kobek. Přešli kolem prázdných cel a zamířili ke zdánlivě obyčejnému kusu zdi. James nařídil:

„Položte ruce sem a sem" - ukázal - „a zatlačte nahoru." Dva vojáci jeho rozkaz splnili a stěna se hladce vysunula nahoru do stropu; za falešným zdivem se objevily tajné dveře. James na ně ukázal. Dva vojáci se do nich opřeli a otevřeli je. Po letech, kdy je nikdo nepoužíval, trochu skřípaly, ale nakonec se v závěsech hladce zhouply a za nimi se objevilo schodiště, vedoucí prudce dolů. Další dva vojáci rozsvítili lucerny a vydali se – následováni Jamesem – dolů. Když poslední z osmi mužů prošel dveřmi, ty se za nimi zavřely a stěna opět sklouzla dolů.

Muži spěchali po schodišti dolů, až dorazili k dalším dřevěným dveřím. Jeden z nich na ně přiložil ucho a po chvilce oznámil: „Je tam ticho, pane."

James přikývl. „Otevři je."

Muž provedl jeho příkaz a dveře se otevřely do temnoty, kterou se ozývalo šplouchání vody. Od tajného přístaviště pod starou citadelou, centrální částí krondorského paláce, se vinul z města do zátoky podzemní kanál. Smrad řekl každému muži to, co už všichni dávno věděli: toto byla součást rozlehlých stok pod městem.

U kamenného stupně byl k železnému kruhu přivázán nový dlouhý člun a osm vojáků do něj nastoupilo. Jako poslední se usadil na lavičce uprostřed lord James. „Jdeme," řekl.

Člun byl vesly odstrčen od přístaviště a muži začali veslovat;

ale nezamířili k výpusti, která vedla do zátoky. Otočili člun na druhou stranu a zamířili přímo do stok pod město.

Když propluli kruhovou propustí, dvakrát tak vysokou jako průměrný člověk, James si tiše zašeptal: „Jimmy Ručka se vrací domů."
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